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Texto de la citación 


Montevideo, 8 de setiembre de 2011. 


LA CÁMARA DE REPRESENTANTES se reunirá en sesión 
ordinaria, el próximo martes 13, a la hora 16, para informarse de los 


asuntos entrados y considerar el siguiente 


- ORDEN DEL DÍA - 


1%.- Comisión Permanente del Poder Legislativo. (Elección de miembros para el Segundo Período 
de la XLVII Legislatura). (Artículo 127 de la Constitución). 


20.- Ex Presidente de Chile doctor Salvador Allende. (Homenaje). (Exposición del señor Represen- 
tante Horacio Yanes por el término de quince minutos). 


3".- Arquitecto Juan Pablo Terra. (Homenaje). (Exposición del señor Representante Daniel Radío 
por el término de quince minutos). 


4%.- Raúl Never Orgambide. (Designación a la Escuela Rural N* 64 del paraje La Alegría, 7* Sec- 
ción Judicial del departamento de Durazno). (Carp. 240/010). (Informado). Rep. 303 y Anexo | 


5%.- Acuerdo de Sede con el MERCOSUR para el funcionamiento de la Secretaría Permanente del 
Foro Consultivo Económico-Social. (Aprobación). (Carp. 790/011). (Informado) 


Rep. 560 y Anexo |l 


6%.- Resolución A/Res/64/255 de la Asamblea General de las Naciones Unidas relativa a la seguri- 
dad vial. (Aprobación). (Carp. 939/011). (Informado). Rep. 616 y Anexos | y || 


7%.- Acuerdo de Cooperación Económica, Comercial y Técnica con el Estado de Qatar. (Aproba- 
ción). (Carp. 786/011). (Informado). Rep. 556 y Anexo |l 


8%.- Acuerdo Preferencial de Comercio entre el MERCOSUR y la Unión Aduanera de África del 
Sur. (Aprobación). (Carp. 432/010). (Informado). Rep. 398 y Anexo | 


9".- Maestra Tamar Méndez Balarini. (Designación al Jardín de Infantes N* 109 de la ciudad de 
Mercedes, departamento de Soriano). (Carp. 783/011). (Informado). 


Rep. 553 y Anexo | 
10.- Acuerdo sobre Traslado de Personas Condenadas entre los Estados Partes del MERCOSUR 


y la Enmienda al mismo. (Aprobación) (Carp. 384/010). (Informado). Rep. 368 y Anexo |l 
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Secretarios 
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1.- Asistencias y ausencias. 


Asisten los señores Representantes: Andrés Abt, 
Verónica Alonso, Nelson Alpuy, Fernando Amado, 
Gerardo Amarilla, José Amy, Saúl Aristimuño, Andrés 
Arocena, Roque Arregui, Alfredo Asti, Julio Balmelli, 
Julio Bango, Julio Battistoni, José Bayardi, Gustavo 
Bernini, Ricardo Berois, Daniel Bianchi, Marcelo Bis- 
tolfi, Gustavo Borsari Brenna, Samuel Bradford, 
Heber Bousses, Irene Caballero, Graciela Cáceres, 
Fitzgerald Cantero Piali, Rodolfo Caram, Germán 
Cardoso, José Carlos Cardoso, Alberto Casas, Gus- 
tavo Cersósimo, Antonio Chiesa Bruno, Hugo Dávila, 
Walter De León, Álvaro Delgado, Gustavo A. Espino- 
sa, Álvaro Fernández, Julio Fernández, Juan C. Fe- 
rrero, Javier García, Mario García, Juan Manuel Gari- 
no Gruss (2), Aníbal Gloodtdofsky, Rodrigo Goñi Ro- 
mero, Óscar Groba, Jorge Guekdjian, Doreen Javier 
Ibarra, Pablo Iturralde Viñas, Luis Alberto Lacalle Pou, 
María Elena Laurnaga, Andrés Lima, José Carlos 
Mahía, Alma Mallo Calviño, Rubén Martínez Huelmo, 
Graciela Matiauda Espino, Pablo Mazzoni, Felipe Mi- 
chelini, Martha Montaner, Daniel Montiel, Daniel Mo- 
relli, Gonzalo Mujica, Amin Niffouri, Gonzalo Novales, 
Ruben Núñez, Raúl Olivera, Jorge Orrico, Gustavo 
Osta, Miguel Otegui, Yerú Pardiñas, Ivonne Passada, 
Daniela Payssé, Guzmán Pedreira, Daniel Peña 
Fernández, Alberto Perdomo Gamarra, Aníbal Perey- 
ra, Susana Pereyra, Darío Pérez Brito, Pablo Pérez 
González, Esteban Pérez (1), Mario Perrachón, Iván 
Posada, Jorge Pozzi, Luis Puig, Daniel Radío, Federi- 
co Ricagni, Edgardo Rodríguez, Nelson Rodríguez 
Servetto, Gustavo Rombys, Luis A. Rosadilla, Sebas- 
tián Sabini (3), Berta Sanseverino, Víctor Semproni, 
Mario Silvera, Juan C. Souza, Martín Tierno, Hermes 
Toledo Antúnez, Daisy Tourné, Jaime Mario Trobo, 
Carlos Varela Nestier, Juan Ángel Vázquez, Álvaro 
Vega Llanes, Walter Verri, Carmelo Vidalín, Dionisio 
Vivián, y Horacio Yanes. 


Con licencia: Pablo Abdala, Felipe Carballo, Gon- 
zalo de Toro, Guillermo Facello, Roberto Frachia, 
Jorge Gandini, Daniel Mañana, Ana Lía Piñeyrúa, Ri- 
cardo Planchón, Geymonat, Alejandro Sánchez, Ri- 
chard Sander y Pedro Saravia. 


Actúan en el Senado: Carlos Gamou. 
Observaciones: 


(1) A la hora 18:40 comenzó licencia, ingresando 
en su lugar el Sr. Nelson Alpuy. 


(2) A la hora 18:40 comenzó licencia, ingresando 
en su lugar el Sr. Álvaro Fernández. 


(3) A la hora 18:40 comenzó licencia, ingresando 
en su lugar el Sr. Juan C. Ferrero. 


2.- Asuntos entrados. 


"Pliego N* 105 
DE LA PRESIDENCIA DE LA ASAMBLEA GENERAL 


La Presidencia de la Asamblea General destina a 
la Cámara de Representantes el proyecto de ley, remi- 
tido con su correspondiente mensaje por el Poder Eje- 
cutivo, por el que se concede una pensión graciable al 
señor Luis Alberto Reyes Umpiérrez. C/1119/011 


- A la Comisión de Seguridad Social 
DE LA CÁMARA DE SENADORES 


La Cámara de Senadores remite los siguientes 
proyectos de ley, aprobados por dicho Cuerpo: 


e porel que se establecen modificaciones a la Ley 
NS 18.572, de 13 de setiembre de 2009, relativa 

a la abreviación de los procesos laborales. 
C/1120/011 


- A la Comisión de Constitución, Códigos, Legisla- 
ción General y Administración 


e aprobado en nueva forma, por el que se pro- 
mueve la conexión domiciliaria a las redes de 
saneamiento. C/516/010 


- A la Comisión de Vivienda, Territorio y Medio 
Ambiente 


La citada Cámara comunica que, en sesión de 6 
de setiembre de 2011, ha sancionado los siguientes 
proyectos de ley: 


e por el que se crea la Institución Nacional de De- 
rechos Humanos y Defensoría del Pueblo. 
C/836/011 


e porel que se concede una pensión graciable al 
señor Uberfil Monzón. C/886/011 


- Téngase presente 
INFORMES DE COMISIONES 


La Comisión de Salud Pública y Asistencia Social 
se expide sobre el proyecto de ley por el que se re- 
glamenta la profesión de enfermería. C/812/011 


- Se repartió con fecha 8 de setiembre 


La Comisión de Industria, Energía y Minería se 
expide, con informes en minoría, sobre las modifica- 
ciones introducidas por la Cámara de Senadores al 
proyecto de ley por el que se reforma el Código de 
Minería. C/427/010 


- Se repartirá 
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COMUNICACIONES GENERALES 


La Junta Departamental de Maldonado remite 
copia del texto de la exposición realizada por un se- 
ñor Edil, sobre declaraciones efectuadas por el señor 
Intendente del citado departamento. C/72/010 


La Junta Departamental de Rivera remite copia 
del texto de las siguientes exposiciones, realizadas 
por dos señores Ediles: 


e relacionada con el sistema de atención telefóni- 
ca de emergencia del Ministerio del Interior. 
C/72/010 


- A la Comisión de Constitución, Códigos, Legisla- 
ción General y Administración 


e acerca de la necesidad de ampliar el Liceo de la 
ciudad de Tranqueras. C/11/010 


- A la Comisión de Educación y Cultura 


La Junta Departamental de Artigas remite copia 
del texto de la exposición realizada por un señor Edil, 
sobre las declaraciones efectuadas por un señor Mi- 
nistro del Estado de Israel acerca de la Resolución de 
la Organización de las Naciones Unidas vinculada al 
reconocimiento del Estado Palestino. C/71/010 


- A la Comisión de Asuntos Internacionales 


La Junta Departamental de Salto remite copia del 
texto de la exposición realizada por un señor Edil, re- 
lacionada con la necesidad de adoptar medidas para 
la prevención de accidentes de tránsito en las rutas 
nacionales. C/178/010 


- A la Comisión de Transporte, Comunicaciones y 
Obras Públicas 


La Comisión Honoraria Pro Erradicación de la 
Vivienda Rural Insalubre acusa recibo de la exposi- 
ción escrita presentada por el señor Representante 
Gerardo Amarilla, acerca de la utilización de los fon- 
dos provenientes de un convenio suscrito entre la In- 
tendencia de Rivera y el Ministerio de Transporte y 
Obras Públicas. C/19/010 


La Oficina Nacional del Servicio Civil contesta los 
siguientes pedidos de informes: 


e de la señora Representante Verónica Alonso, 
sobre el acceso al mercado laboral de las per- 
sonas con discapacidad. C/307/010 


e del señor Representante Antonio Chiesa, rela- 
cionado con la aplicación de la Ley N* 18.651, 
de 9 de marzo de 2010, relativa al sistema de 
protección integral de las personas discapacita- 
das. C/399/010 


A sus antecedentes 


COMUNICACIONES DE LOS MINISTERIOS 


El Ministerio de Relaciones Exteriores contesta el 
pedido de informes del señor Representante Gonzalo 
Novales, sobre la designación de un ciudadano en el 
cargo de Agregado Cultural en la Embajada Uruguaya 
en la República Argentina. C/1047/011 


El Ministerio del Interior contesta el pedido de in- 
formes del señor Representante Jorge Gandini, rela- 
cionado con la contratación de adscriptos por el señor 
Ministro de acuerdo al artículo 58 de la Ley 
N9 18.719, de 27 de diciembre de 2010. C/879/011 


La citada Secretaría de Estado acusa recibo de 
la exposición realizada por el señor Representante 
Juan Manuel Garino, en sesión de 13 de julio de 
2011, referente al deterioro en que se encuentra la 
Plaza de Deportes N? 5, ubicada en la Avenida 8 de 
Octubre y la calle 20 de Febrero, del departamento de 
Montevideo. s/C 


El Ministerio de Economía y Finanzas contesta 
los siguientes pedidos de informes: 


e del señor Representante Pablo Abdala, acerca 
de los resultados financieros y las transferencias 
realizadas a Rentas Generales por el Banco de 
la República Oriental del Uruguay. C/975/011 


e del señor Representante Richard Sander, refe- 
rente a los gastos de publicidad del Banco de 
Seguros del Estado en el último año, discrimina- 
dos por empresas. C/984/011 


El Ministerio de Vivienda, Ordenamiento Territo- 
rial y Medio Ambiente contesta los siguientes pedidos 
de informes: 


e del señor Representante José Andrés Arocena, 
sobre las medidas previstas por la Administra- 
ción de las Obras Sanitarias del Estado para so- 
lucionar los problemas derivados de la falta de 
saneamiento de las viviendas de MEVIR de la 
localidad de 25 de Agosto, departamento de Flo- 
rida. C/502/010 


e del señor Representante Rodrigo Goñi Romero, 
relacionado con los gastos de publicidad, propa- 
ganda, auspicios y donaciones devengados por 
el Banco Hipotecario del Uruguay entre los años 
2008 y 2010, discriminados por año y por pro- 
veedor o beneficiario. Cc/r797/011 


El Ministerio de Turismo y Deporte contesta nue- 
vamente el pedido de informes del señor Representan- 
te Pablo Abdala, relacionado con el colapso ocurrido 
en el Paso de Frontera de la ciudad de Fray Bentos du- 
rante el reciente feriado de carnaval. C/647/011 
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El Ministerio de Educación y Cultura contesta la 
exposición realizada por el señor Representante Mario 
García, en sesión de 2 de marzo de 2011, por la que so- 
licita la instrumentación de políticas paralelas como las 
que se llevaron a cabo con el tabaquismo, para combatir 
el consumo de alcohol en los jóvenes. s/c 


- A sus antecedentes 
COMUNICACIONES REALIZADAS 


La Comisión de Constitución, Códigos, Legisla- 
ción General y Administración solicita se curse nota al 
Poder Ejecutivo para que remita los antecedentes del 
proyecto de ley por el que se transfiere a título gratui- 
to, del patrimonio del Estado al del Instituto Nacional 
de Colonización, el inmueble Padrón N* 1645 del de- 
partamento de Rocha. C/1093/011 


- Se cursó con fecha 8 de setiembre 


La Comisión de Educación y Cultura solicita se 
remita al Ministerio respectivo, a los efectos de lo dis- 
puesto por el artículo 202 de la Constitución de la Re- 
pública, el texto del proyecto de ley por el que se de- 
signa “Profesora Elisa Lockhart de Vuan” el Centro de 
Lenguas de la ciudad de Mercedes. C/1102/011 


- Se cursó con fecha 9 de setiembre 
PEDIDOS DE INFORMES 


Los señores Representantes Mario García y Jaime 
Mario Trobo solicitan se curse un pedido de informes al 
Ministerio de Educación y Cultura, con destino al Conse- 
jo Directivo Central de la Administración Nacional de 
Educación Pública para su remisión al Consejo de Edu- 
cación Inicial y Primaria, sobre la Escuela Rural N* 53 
del departamento de Lavalleja. C/1114/011 


El señor Representante Luis Alberto Lacalle Pou 
solicita se curse un pedido de informes al Ministerio 
de Desarrollo Social, con destino al Instituto del Niño 
y Adolescente del Uruguay, relacionado con presun- 
tas fugas de un establecimiento de dicha Institución 
en el departamento de Montevideo. C/1115/011 


- Se cursaron con fecha 7 de setiembre 


El señor Representante Fitzgerald Cantero Piali so- 
licita se curse un pedido de informes al Ministerio de In- 
dustria, Energía y Minería, con destino a la Administra- 
ción Nacional de Telecomunicaciones, acerca del pro- 
ceso de adjudicación de dos licitaciones.  C/1116/011 


- Se cursó con fecha 8 de setiembre 


El señor Representante Jaime Mario Trobo solici- 
ta se curse un pedido de informes al Ministerio de Re- 
laciones Exteriores, referente a las actuaciones técni- 


cas y jurídicas relativas a la Plataforma Continental y 
a la aplicación de la Convención Internacional sobre 
los Derechos del Mar. C/1117/011 


El señor Representante Amín Niffouri solicita se 
curse un pedido de informes al Ministerio de Desarro- 
llo Social, con destino al Instituto del Niño y Adoles- 
cente del Uruguay, sobre la financiación de la cons- 
trucción de un centro CAIF en villa Foresti, departa- 
mento de Canelones. c/1118/011 


- Se cursaron con fecha 12 de setiembre 
PROYECTOS PRESENTADOS 


Los señores Representante Pablo Abdala y Mario 
Silvera presentan, con su correspondiente exposición 
de motivos, un proyecto de minuta de comunicación 
por el que se solicita al Poder Ejecutivo el otorgamiento 
de un sueldo anual complementario a los pasivos en 
las condiciones que se determinan. C/1121/011 


- A la Comisión de Seguridad Social 


El señor Representante Carmelo Vidalín presen- 
ta, con su correspondiente exposición de motivos, un 
proyecto de ley por el que se prohíben todas aquellas 
prácticas o acciones discriminatorias, por razones de 
edad, en el acceso a la función pública.  C/1122/011 


- A la Comisión de Legislación del Trabajo 


La Mesa da cuenta que, a solicitud de la Comi- 
sión de Educación y Cultura, se extrae del archivo el 
proyecto de ley por el que se designan “Complejo 
Educativo Matilde Pacheco de Batlle y Ordóñez” las 
Escuelas Nos. 59 y 119 del departamento de Monte- 
video, pasando a estudio de la misma. C/4098/004". 


3.- Proyectos presentados. 


A) "SUELDO ANUAL COMPLEMENTARIO PARA 
PASIVOS. (Se solicita al Poder Ejecutivo la re- 
misión de la correspondiente iniciativa para su 
otorgamiento). 


MINUTA DE COMUNICACIÓN 


La Cámara de Representantes solicita al Poder 
Ejecutivo que considere el otorgamiento de un com- 
plemento a modo de sueldo anual complementario 
(aguinaldo) a los pasivos, el que consistirá en un 
monto progresivo y determinado por franjas en fun- 
ción de los niveles de ingreso. 


Montevideo, 8 de setiembre de 2011. 


MARIO SILVERA, Representante por 
Treinta y Tres, PABLO D. ABDALA, 
Representante por Montevideo. 
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EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


El llamado Acto Institucional N* 9 dictado durante 
el gobierno militar eliminó el sueldo anual comple- 
mentario (aguinaldo) del cual gozaban los jubilados 
desde la década de 1960, cuando dicho beneficio fue- 
ra instaurado por el gobierno del Partido Nacional de 
la época. 


A nadie escapa que, desde la reinstitucionaliza- 
ción democrática del país en 1985, la recuperación de 
ese derecho es una de las reivindicaciones principa- 
les de los pasivos y de las diferentes organizaciones 
que los representan. De la misma manera, es claro 
que no ha sido fácil ni sencillo para los sucesivos go- 
biernos, incluido el actual, contemplar el referido re- 
clamo. 


Las distintas administraciones debieron hacer fren- 
te a diversas urgencias, vinculadas con la condición 
de jubilados y pensionistas, que fueron postergando 
la atención de este tema. A modo de ejemplo, la vi- 
gencia de la reforma constitucional de 1989, que es- 
tableció un nuevo sistema de ajuste de las pasivida- 
des, determinó la obligación de privilegiar esa reali- 
dad, lo que, asimismo, se tradujo en un incremento 
histórico del valor real de los haberes jubilatorios. 


En la actualidad, con ese aspecto ya consolidado, 
y con el elemento nuevo de un muy saludable aumen- 
to de los ingresos del Banco de Previsión Social, co- 
mo consecuencia de una importante mejora de los ni- 
veles de cotización y una sensible disminución de la 
evasión, la presente administración y la anterior han 
venido otorgando el equivalente a una suma de dine- 
ro en alimentos a fin de año. En función de lo dicho, 
pero además, de la evolución de la recaudación im- 
positiva general y del aumento del gasto social que 
resulta de las normas presupuestales, siempre sostu- 
vimos que aquella suma era insuficiente para ser 
considerada en concepto de aguinaldo. 


La propuesta que se acompaña apunta a que di- 
cho beneficio se convierta en dinero y, por las razo- 
nes expuestas, se incremente hasta alcanzar el nivel 
de ingreso de la pasividad respectiva, de forma tal 
que el mencionado complemento se aproxime al con- 
cepto del decimotercer sueldo. 


Sin perjuicio del concepto general antes indicado, 
y en atención a las posibles limitaciones financieras, 
el Poder Ejecutivo podrá satisfacer esta demanda 
otorgando el beneficio en forma progresiva, a través 
de un sistema de franjas determinado según los in- 
gresos y, aún, de manera gradual. 


Los firmantes entienden que, con eso, se reparará 
una injusticia que se arrastra a través del tiempo, y 
que se dan las condiciones para proceder en ese sen- 
tido. 


Montevideo, 8 de setiembre de 2011. 


MARIO SILVERA, Representante por 
Treinta y Tres, PABLO D. ABDALA, 
Representante por Montevideo". 


B) "PRÁCTICAS O ACCIONES DISCRIMINATO- 
RIAS, POR RAZONES DE EDAD, EN EL AC- 
CESO A LA FUNCIÓN PÚBLICA. (Prohibición). 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 1*.- La presente ley tiene por objeto 
prohibir todas aquellas prácticas o acciones discrimi- 
natorias por razones de edad en el acceso a la fun- 
ción pública, fomentando la igualdad de oportunida- 
des en el derecho al trabajo. 


Artículo 2”.- Se prohíbe incluir la edad, dentro de 
los requisitos de contratación para la función pública, 
así como limitar, separar, seleccionar o clasificar a los 
postulantes a un empleo por motivo de su edad, de 
manera que los prive o perjudique en el acceso al 
mismo. 


Artículo 3”.- Quedan fuera del ámbito de aplica- 
ción de la presente ley aquellos empleos que requie- 
ran del postulante determinadas condiciones físicas 
propias de una edad como requisito indispensable. 


Para la aplicación de esta excepción, deberá con- 
tarse, previo al llamado, con precisos informes técni- 
cos al respecto. 


Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 


CARMELO VIDALÍN, Representante por 
Durazno. 


EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


Situación laboral y ocupacional de los adultos 
maduros 


La tendencia en los últimos años, no solamente en 
nuestro país, sino en muchos países de América y 
Europa, ha sido la de rejuvenecer las plantillas de tra- 
bajadores, motivadas por el desarrollo tecnológico, un 
cambio en la cultura empresarial y la necesidad o ten- 
tación de abaratar costos, lo que ha determinado un 
aumento de la desocupación en los mayores de 50 
años. 


Es cierto que el trabajador maduro necesita capa- 
citarse, pero las empresas rara vez envían a perso- 
nas mayores de 50 años a hacer cursos de actualiza- 
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ción, no tomando en consideración que muchas de 
esas personas están en plenas facultades, y todavía 
les quedan casi 20 años de vida laboral, prefieren 
formar al joven, olvidando que la experiencia es fun- 
damental en el desarrollo del trabajo. 


El tema no se soluciona con bajar la edad para ju- 
bilarse a los 60 o 65 años, si las empresas ya despi- 
den a los 50 años cuando el trabajador no tiene cau- 
sal jubilatoria. 


La pérdida del trabajo en este grupo etario se pro- 
duce en todos los niveles de ocupación, desde perso- 
nal de servicio hasta quienes ocupan cargos de alta 
jerarquía y son personas que muchas veces llevaban 
más de 15 o 20 años en una empresa. 


Las Naciones Unidas dedicaron dos Asambleas 
Mundiales, la de Viena (1982) en la que se elaboró el 
Plan de Acción Internacional sobre el Envejecimiento 
y la de Madrid (2002) y buena parte de ellas la dedi- 
caron al problema laboral. 


En la Asamblea de Madrid se reconoció "que el 
mundo está experimentando una transformación de- 
mográfica sin precedentes y que, de aquí a 2050, el 
número de personas de más 60 años aumentará de 
600 millones a casi 2.000 millones, y se prevé que el 
porcentaje de personas de 60 años o más se dupli- 
que, pasando de un 10% a un 21%". 


Según datos del Instituto Nacional de Estadística 
en nuestro país en el año 2010 las personas entre 50 
y 64 años eran el 15,2% de la población, siendo 
además un porcentaje que va en ascenso mientras 
que el grupo de 18 a 29 años eran un 18%, porcenta- 
je al que había descendido en el 2007 y en el que 
permanece estancado. 


Las personas entre 50 y 64 años de edad consti- 
tuyen un porcentaje importante de la población del 
país, que está sufriendo como señalamos al principio, 
el grave problema de la desocupación, sin que el go- 
bierno haya adoptado ninguna medida para mejorar la 
situación. 


Según datos del "Observatorio" del MIDES en el 
año 2009, las tasas de empleo en el "país urbano" 
son las siguientes: 


de 20a24 años de edad c.cooononocccnnoncccos. 62,8% 
de 25a29 años de edad cooconcccicinnccccoo. 79% 
de 30 a 50 años de edad cooconocccinnocccco.. 83% 
de 51 y más años de edad..................... 42,5% 


La menor de las tasas de empleo corresponde a 
los mayores de 51 años, debe también tenerse en 


cuenta, que, según el mismo Observatorio, de las 
personas mayores de 61 años que trabajan, más de 
la mitad (el 55%) lo hace en un trabajo informal. 


Contrariamente a lo recomendado por las autori- 
dades internacionales (dijo la Asamblea de Madrid en 
sus recomendaciones en el plan nacional: "Los Go- 
biernos tienen la responsabilidad primordial de aplicar 
las recomendaciones generales del Plan de Acción 
Internacional") nuestro Gobierno tanto en la Adminis- 
tración Central como en los Entes Autónomos y Ser- 
vicios Descentralizados, cuando hace llamados para 
contratar personal hace una fuerte "discriminación por 
edad" y siempre solicita, sin importar para la tarea 
que sea, que los postulantes tengan hasta 30, 35 y 
por excepción hasta 40 años de edad y no más allá 
de ello. 


En nuestro país se ha luchado contra la "discrimi- 
nación" y es un sentimiento que ha calado muy hondo 
en la sociedad. Decimos no a la discriminación racial, 
religiosa, sexual, de género, por discapacidad, etcéte- 
ra y se han promulgado leyes al respecto (16.045, 
16.095, 17.817). Pero, de la discriminación laboral por 
edad, que afecta a una parte muy importante de la 
sociedad, no nos ocupamos ni en la concientización 
social ni a nivel gubernamental ni legislativo. 


Consideraciones y recomendaciones a nivel in- 
ternacional 


I. En los organismos internacionales. 


A nivel internacional se ha trabajado en las Asam- 
bleas Mundiales de Viena y de Madrid con relación al 
problema laboral de las personas de edad avanzada, 
refiriéndose en especial a los mayores de 60 años. El 
problema es más grave en nuestro país donde ya a 
partir de los 35 o 40 años a las personas se le va 
haciendo difícil el ingreso al mercado laboral. 


A los despidos fundados en la edad, así como a la 
negativa al ingreso al mercado laboral, la ONU lo lla- 
ma "discriminación por edad", y ha expresado: "un 
elevado número de trabajadores de edad avanzada 
no pueden permanecer en la fuerza de trabajo o rein- 
corporarse a ella debido a perjuicios basados en la 
edad". Hizo recomendaciones especiales al respecto: 


"Deberán tomarse medidas encaminadas a ayudar 
a las personas de edad a encontrar o reencontrar un 
empleo o un trabajo". 


"Los gobiernos deberán eliminar todo tipo de dis- 
criminación en el mercado de trabajo y garantizar una 
auténtica igualdad de trato en la vida profesional" (re- 
comendación 37 numeral c y b de la Asamblea de 
Viena). 
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"Nos comprometemos a eliminar todas las formas 
de discriminación, entre otras, la discriminación por 
motivos de edad" (artículo 5 Asamblea de Madrid). 


"Las personas de edad deben tener la oportunidad 
de trabajar hasta que quieran y sean capaces de 
hacerlo". 


Pero no solamente por proteger los derechos 
humanos y decir "no" a la discriminación etaria, es 
que en las Asambleas se ha dispuesto la necesidad 
de la incorporación de las personas de edad avanza- 
da al mercado laboral, sino por entender también el 
beneficio que reporta al desarrollo del trabajo. 


Dice en el artículo 10 de la Asamblea de Madrid: 
"El potencial de las personas de edad es una sólida 
base para el desarrollo futuro. Permite a la sociedad 
recurrir cada vez más a las competencias, la expe- 
riencia y la sabiduría que las personas de edad apor- 


tan". 


Se ha entendido que la población que envejece 
contribuye a la preparación de la fuerza de trabajo fu- 
tura. Si separamos a este grupo etario del mercado 
laboral estamos privando a la sociedad de su energía 
y de sus conocimientos, en cambio si en un lugar de 
trabajo existe diversidad de edad se crea un entorno 
en que las personas pueden intercambiar técnicas, 
conocimientos y experiencias. 


Dice el Plan de Acción Internacional de Viena: 


"En los países en desarrollo, la seguridad del in- 
greso es un tema que preocupa a todos los grupos de 
edades". 


"En casi todas las regiones del mundo las perso- 
nas de edad tropiezan con dificultades para participar 
en el trabajo y en las actividades económicas de la 
sociedad, ...”. 


"Es corriente la discriminación por cuestión de 
edad: un elevado número de trabajadores de edad 
avanzada no pueden permanecer en la fuerza de tra- 
bajo o reincorporarse a ella debido a perjuicios basa- 
dos en la edad" (f Seguridad del ingreso y empleo 
NO 73). 


En su Recomendación 37 expresa: 


"Los gobiernos deberán facilitar la participación de 
las personas de edad en la vida económica de la so- 
ciedad. Con este fin: 


a) Deberán tomarse medidas adecuadas, con la 
participación de las organizaciones de empleadores y 
de trabajadores, para que los trabajadores de edad 
puedan, en la mayor medida posible, permanecer en 


un empleo en condiciones satisfactorias y beneficiar- 
se de la seguridad del empleo; 


b) Los gobiernos deberán eliminar todo tipo de 
discriminación en el mercado de trabajo y garantizar 
una auténtica igualdad de trato en la vida profesional. 
Entre los empleadores existen a veces estereotipos 
negativos sobre los trabajadores de edad. Los go- 
biernos deberán adoptar medidas para informar a los 
empleadores y asesorarlos en la utilización de las ca- 
pacidades de los trabajadores de edad, que siguen 
constituyendo un número muy elevado en la mayoría 
de las profesiones. Asimismo, los trabajadores de 
edad deben gozar del derecho de acceso a los pro- 
gramas y servicios de orientación, capacitación y Cco- 
locación; 


c) Deberán tomarse medidas encaminadas a ayu- 
dar a las personas de edad a encontrar o reencontrar 
un empleo o un trabajo independiente, creando nue- 
vas posibilidades de empleo y facilitando su capacita- 
ción y actualización de conocimientos. El derecho de 
los trabajadores al empleo debe basarse en su capa- 
cidad para cumplir las labores de que se trate, más 
bien que en su edad propiamente tal;...”. 


En la Segunda Asamblea Mundial sobre el Enve- 
jecimiento en Madrid en el año 2002 se aprobó la 
"Declaración Política" y el "Plan de Acción Internacio- 
nal de Madrid sobre el Envejecimiento 2002", en am- 
bos existen disposiciones expresas con relación al 
tema que nos ocupa. 


Anexo | 
Declaración Política 
Artículo 2 


"Celebramos el aumento de la esperanza de vida 
en muchas regiones del mundo como uno de los ma- 
yores logros de la humanidad". 


"Esa transformación demográfica planteará a to- 
das nuestras sociedades el reto de aumentar las 
oportunidades de las personas, en particular las opor- 
tunidades de las personas de edad de aprovechar al 
máximo sus capacidades de participar en todos los 
aspectos de la vida". 


Artículo 5 


"Reafirmamos el compromiso de no escatimar es- 
fuerzos para promover la democracia, reforzar el es- 
tado de derecho y favorecer la igualdad entre hom- 
bres y mujeres, así como promover y proteger los de- 
rechos humanos y las libertades fundamentales, in- 
cluido el derecho al desarrollo. Nos comprometemos 
a eliminar todas las formas de discriminación, entre 
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otras, la discriminación por motivos de edad. Asimis- 
mo, reconocemos que las personas, a medida que 
envejecen, deben disfrutar de una vida plena, con sa- 
lud, seguridad y participación activa en la vida 
económica, social, cultural y política de sus socieda- 


des...". 
Artículo 6 


"... procurar la inclusión y la participación cabales 
de las personas de edad en las sociedades; permitir 
que las personas de edad contribuyan más eficazmen- 
te a sus comunidades y al desarrollo de sus socieda- 
des, ... Reconocemos que es necesaria una acción 
concertada para transformar las oportunidades y la ca- 
lidad de vida de los hombres y las mujeres a medida 
que envejecen y para asegurar la sostenibilidad de sus 
sistemas de apoyo, construyendo así el fundamento de 
una sociedad para todas las edades. Cuando el enve- 
jecimiento se acepta como un éxito, el recurso a las 
competencias, experiencias y recursos humanos de los 
grupos de más edad se asume con naturalidad como 
una ventaja para el crecimiento de sociedades huma- 
nas maduras, plenamente integradas". 


Artículo 12 


"... Las personas de edad deben tener la oportuni- 
dad de trabajar hasta que quieran y sean capaces de 
hacerlo, en el desempeño de trabajos satisfactorios y 
productivos, y de seguir teniendo acceso a la educa- 
ción y a los programas de capacitación. La habilita- 
ción de las personas de edad y la promoción de su 
plena participación son elementos imprescindibles pa- 
ra un envejecimiento activo...”. 


Artículo 19 


"Invitamos a todas las personas de todos los paí- 
ses y todos los sectores sociales a que, a título indivi- 
dual y colectivo, se sumen a nuestro compromiso con 
una visión compartida de la igualdad para las perso- 
nas de todas las edades". 


Anexo ll 


Plan de acción Internacional de Madrid sobre el 
Envejecimiento, 2002. 


I. Introducción 


15. "Un pensamiento progresista reclama que 
aprovechemos el potencial de la población que enve- 
jece como base del desarrollo futuro". 


Cuestión 1: Participación activa en la sociedad 
y en el desarrollo 


19. "Una sociedad para todas las edades incluye 
el objetivo de que las personas de edad tengan la 


oportunidad de seguir contribuyendo a la sociedad. 
Para trabajar en pro de la consecución de ese objeti- 
vo, es necesario eliminar todos los factores excluyen- 
tes o discriminatorios en contra de esas personas...". 


Cuestión 2: El empleo y el envejecimiento de la 
fuerza de trabajo 


23. "Se debe permitir a las personas de edad se- 
guir realizando tareas remunerativas mientras lo de- 
seen y puedan hacerlo productivamente. Por lo 
común el desempleo, el subempleo y la rigidez del 
mercado laboral impiden que esto ocurra, con lo que 
se restringen las oportunidades de los individuos y se 
priva a la sociedad de su energía y sus conocimien- 
tos..." "Es necesario que en el lugar de trabajo se co- 
bre más conciencia de las ventajas de tener personas 
de edad en la fuerza de trabajo". 


25... "Un objetivo integral del Plan de Acción con- 
siste en lograr la diversidad de edades y el equilibrio 
de los sexos en los lugares de trabajo". 


28. Objetivo 1: Brindar oportunidades de em- 
pleo a todas las personas de edad que deseen 
trabajar. 


Medidas 


"b) Permitir que las personas de edad continúen tra- 
bajando mientras deseen trabajar y puedan hacerlo;" 


"g) Eliminar los obstáculos por razones de edad en 
el mercado de trabajo estructurado fomentando la 
contratación de personas de edad e impidiendo que 
los trabajadores que van envejeciendo comiencen a 
experimentar desventajas en materia de empleo;" 


"m) Promover una imagen realista de los conoci- 
mientos y capacidades de los trabajadores de edad 
corrigiendo estereotipos perjudiciales acerca de los 
trabajadores de edad o de los candidatos para ciertos 
empleos;" 


Cuestión 4: Acceso al conocimiento, la educa- 
ción y la capacitación 


"37. Un lugar de trabajo en el que exista diversidad 
en cuanto a la distribución por edades crea un entor- 
no en que las personas pueden intercambiar técnicas, 
conocimientos y experiencias. Este tipo de capacita- 
ción mutua puede formalizarse en políticas y acuer- 
dos colectivos o impartirse en forma de prácticas no 
estructuradas". 


Medidas en el plano nacional 


"116. Los gobiernos tienen la responsabilidad pri- 
mordial de aplicar las recomendaciones generales del 
Plan de Acción Internacional. Una primera medida ne- 
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cesaria para que la aplicación del Plan sea un éxito es in- 
corporar el envejecimiento y los problemas de las personas 
de edad a los marcos nacionales de desarrollo..." 


Il. En los EEUU existe desde 1967, la ley contra la 
discriminación por edad en el empleo (ADEA) para ma- 
yores de 40 años, que se aplica en empresas privadas y 
en gobiernos estatales y locales, estableciendo sancio- 
nes para quienes incurran en discriminación etaria. 


II. Normas similares se han dispuesto en varios 
países de Europa y en otros, de Europa y América, 
están en estudio. 


IV. La OIT en el Informe Global "La Igualdad en el 
Trabajo: Afrontar los retos que se plantean" (2007) esta- 
blece que para eliminar las discriminación hay que 
prohibirla, adoptando disposiciones legales específicas. 


Fundamentos del proyecto 


Los trabajadores de edad media y avanzada en 
nuestro país, se encuentran en desventaja al tiempo 
de reincorporarse al mercado laboral, cuando han 
perdido sus puestos de trabajo. 


No olvidemos que según el último dato estadístico 
publicado (año 2009) la tasa de empleo de los mayo- 
res de 51 años es únicamente del 42,5%. Cuando 
una persona en este grupo etario pierde su trabajo ni 
siquiera busca empleo porque sabe que no lo va a 
encontrar y comienza el desarrollo de todo tipo de ac- 
tividades informales (vendedores ambulantes, ferian- 
tes, cuidado de enfermos, etcétera). 


Los entendidos dicen que el desarrollo humano es 
un proceso complejo que se divide en tres dimensio- 
nes básicas: desarrollo físico, desarrollo cognoscitivo 
y desarrollo emocional social, que están entrelazadas 
y que se afectan a lo largo de la vida. Sostienen asi- 
mismo que la vida se divide en tres grandes períodos: 
infantil, adolescente y adulto, y que esta última etapa 
se subdivide en: adulta temprana (de 20 a 40 años) 
adulta intermedia (de 40 a 65 años) y adulta tardía 
(de 65 a más años). 


La discriminación etaria excluye a los trabajadores 
teniendo como única base sus años; está basada en 
prejuicios, mitos y estereotipos que atribuyen a los 
trabajadores ciertas aptitudes o faltas de éstas, inde- 
pendientemente de sus calificaciones y experiencia 
laboral. 


En una ponencia presentada por Milagros Lazo 
Bezold en la Mesa de Empleo del IV JOVIS 2007 se- 
ñala "que en términos cognoscitivos, la gente de edad 
madura está en excelentes condiciones" y menciona 
un estudio longitudinal de la inteligencia adulta de 


Seattle conducido por K. Warner Schaie que se inició 
(1956) con 500 personas entre 22 y 67 años de edad 
y que en 1994 llegó e evaluar a 5000 personas y 
donde se pudo apreciar "que la velocidad perceptual 
disminuye de manera estable a partir de los 25 años y 
la habilidad numérica comienza a declinar alrededor 
de los 40 años", pero "el razonamiento inductivo, 
orientación espacial, vocabulario y memoria verbal 
obtienen su desempeño máximo alrededor de los 53 
años". La experiencia hace más fácil el acceso, au- 
mento y uso del conocimiento. 


El proyecto CAWA de la Unión Europea constató 
que los trabajadores mayores presentan mejores re- 
gistros de asistencia que los jóvenes. 


De todo lo expresado surge que no hay criterios 
objetivos como para poder determinar a qué edad una 
persona ya no es apta para seguir trabajando. En 
forma arbitraria, y sin tener en cuenta la capacidad y 
rendimiento, se fijan límites determinados únicamente 
por la edad, creándose una injusta e infundada dis- 
criminación, y haciendo perder a la sociedad el po- 
tencial que la experiencia de las personas de media- 
na y madura edad pueden brindarle, y esto ocurre 
cuando por el desarrollo de la ciencia se ha elevado 
en forma considerable el promedio de vida. Es preci- 
so que la legislación se adapte a la nueva realidad. 


La discriminación laboral, por un lado, niega a sus 
víctimas la oportunidad de acceder o mantener un 
empleo que le procure un ingreso suficiente y por el 
otro lado, le niega a la sociedad el poder disfrutar de 
los beneficios que puede brindarle la capacidad de 
ese ser productivo. 


No solamente razones de protección de derechos 
humanos y de evitar una injusta discriminación, son 
las que deben llevarnos a reclamar un lugar en el 
mercado laboral para este grupo etario. Estamos con- 
vencidos, que la coexistencia de jóvenes y mayores 
en un lugar de trabajo, es beneficioso para el desarro- 
llo de la tarea laboral, y así lo ha entendido la ONU en 
su Plan de Acción Internacional sobre el Envejeci- 
miento en las dos Asambleas en las que Uruguay ha 
participado. 


Trabajadores jóvenes y maduros aportan valores 
distintos y complementarios, por eso los organismos 
internacionales recomiendan la formación de equipos 
de trabajo multiedad. 


La juventud ha crecido en un mundo más dedica- 
do al consumo y más competitivo. Sin dejar de reco- 
nocer los enormes valores que aportan con sus cono- 
cimientos y sus fuerzas, al mundo del trabajo, el 
haber crecido en las condiciones en que lo han 
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hecho, se traduce en que, en muchos casos, poseen 
perfiles comerciales y agresivos. 


Los mayores se han educado en la filosofía del va- 
lor al trabajo y son más leales a la empresa, pero la- 
mentablemente eso no se toma en cuenta. 


Carlos Obeso, director del Instituto de Estudios 
Laborales en España expresa: "El concepto de com- 
promiso con la empresa no es el mismo. Los jóvenes 
son menos leales, y más exigentes que el maduro 
con su vida privada porque aún no la tienen hecha, 
una persona de más edad se queda un día trabajando 
más tarde porque cree que se tiene que quedar, no 
porque le vayan a dar un plus". 


La limitación impuesta por la edad tiene repercu- 
siones familiares y sociales muy importantes. No tiene 
las mismas consecuencias el desempleo de un joven, 
que el de una persona de más de 40 años. En este 
último caso seguramente tiene una familia compuesta 
por hijos niños o adolescentes, con necesidades que 
deben ser satisfechas (alimentación, salud, educa- 
ción, vivienda, cultura, etcétera) o ha asumido otras 
cargas familiares (padres ancianos, etcétera). 


La falta de oportunidades de los jefes de familia 
induce a los adolescentes a querer ingresar el merca- 
do de trabajo y a abandonar sus estudios o a veces, y 
lo que es peor, a abandonar sus estudios sin poder 
ingresar al mercado de trabajo. 


Existe un vínculo innegable entre "discriminación" 
y "pobreza" y las consecuencias son económicas, so- 
ciales y psicológicas. Se afecta la convivencia fami- 
liar, aumentan los conflictos, la desintegración fami- 
liar, la depresión, etcétera, lo que a su vez se vuelca 
en la sociedad. 


"Los habitantes de la República tienen derecho a 
ser protegidos en el goce de su vida, honor, libertad, 
seguridad, trabajo y propiedad"... (artículo 7% de la 
Constitución). 


"Todas las personas son iguales ante la ley no re- 
conociéndose otra distinción entre ellas sino la de los 
talentos o las virtudes" (artículo 8% de la Constitución). 


"La ley reglamentará la distribución imparcial y 
equitativa del trabajo" (artículo 55 de la Constitución). 


"El trabajo está bajo la protección especial de la 
ley" (artículo 53 de la Constitución) 


El Estado como empleador debe ser un ejemplo, 
evitando todo tipo de discriminación, y promoviendo el 
empleo de las personas en función de su capacidad y 
no como consecuencia de su edad. Lamentablemente 
eso no es lo que ha ocurrido hasta el momento. En la 


mayoría de los casos, cuando una persona tiene más 
de 40 años, sin importar su capacidad, y los benefi- 
cios que la misma pueda reportar, le negamos el in- 
greso a la función pública. 


Lo deseable sería que se abrieran las puertas en 
todo el mercado laboral, pero las cosas tienen un co- 
mienzo y la actitud que asuma el Estado es muy im- 
portante al respecto. 


De acuerdo a los motivos que anteceden solicito la 
aprobación de este proyecto. 


Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 


CARMELO VIDALÍN, Representante por 
Durazno". 


4.- Exposiciones escritas 


SEÑOR PRESIDENTE (Luis Lacalle Pou).- Está 
abierto el acto. 


(Es la hora 16 y 24) 
——Dese cuenta de las exposiciones escritas. 
(Se lee:) 


"El señor Representante Fitzgerald Cantero Piali 
solicita se curse una exposición escrita a la Presiden- 
cia de la República; a los Ministerios de Industria, 
Energía y Minería, y por su intermedio a la Unidad 
Reguladora de Servicios de Comunicaciones y a la 
Administración Nacional de Telecomunicaciones; y de 
Educación y Cultura, y por su intermedio al Consejo 
Directivo Central de la Administración Nacional de 
Educación Pública y al Consejo de Educación Inicial y 
Primaria; y a los medios de prensa, sobre medidas 
adoptadas por el Directorio de ANTEL. C/19/010 


El señor Representante José Andrés Arocena 
solicita se cursen las siguientes exposiciones escritas: 


e al Ministerio de Educación y Cultura, con destino 
al Consejo Directivo Central de la Administración 
Nacional de Educación Pública y al Consejo de 
Educación Inicial y Primaria; a la Junta Depar- 
tamental y a la Intendencia de Florida, y por su 
intermedio a la Junta Local de Nico Pérez; y a 
los medios de prensa del citado departamento, 
relacionada con presuntas irregularidades en la 
Escuela NC 21 de la citada localidad.  C/19/010 


e al Ministerio de Educación y Cultura, con destino 
a la Dirección Nacional de Cultura y al Consejo 
Directivo Central de la Administración Nacional 
de Educación Pública, relacionada con la nece- 
sidad de realizar obras de infraestructura en el 
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local de la Escuela N* 79 de Puntas de Cha- 
mamé, departamento de Florida. C/19/010 


El señor Representante Aníbal Pereyra solicita 
se curse una exposición escrita al Ministerio de Desa- 
rrollo Social con destino al Instituto del Niño y Adoles- 
cente del Uruguay; a la Comisión Honoraria Pro Erra- 
dicación de la Vivienda Rural Insalubre; a la Junta 
Departamental y a la Intendencia de Rocha, con des- 
tino a la Junta Local de Cebollatí; y a la Asociación 
Civil “Arrozalito”, acerca de la posibilidad de construir 
un Centro CAIF en la citada localidad. C/19/010 


El señor Representante Amín Niffouri solicita se 
cursen las siguientes exposiciones escritas: 


e alos Ministerios de Desarrollo Social, y por su 
intermedio al Instituto del Niño y Adolescente del 
Uruguay; y de Salud Pública, y por su intermedio 
a la Administración de los Servicios de Salud del 
Estado y al Hospital de Las Piedras; a la Inten- 
dencia de Canelones y por su intermedio al Mu- 
nicipio de Las Piedras; y a la Asociación Civil de 
Villa Foresti, sobre la paralización de las obras 
de construcción del Centro CAIF en la referida 
localidad. C/19/010 


e al Ministerio del Interior, y por su intermedio a la 
Jefatura de Policía de Canelones y a la Sub 
Comisaría de Empalme Olmos; a la Intendencia 
de Canelones, y por su intermedio al Municipio 
de Empalme Olmos, relacionada con la necesi- 
dad de contar con más efectivos en dicha de- 
pendencia policial. C/19/010 


El señor Representante José Carlos Cardoso so- 
licita se curse una exposición escrita a los Ministerios 
de Trabajo y Seguridad Social con destino al Banco 
de Previsión Social; de Defensa Nacional; de Trans- 
porte y Obras Públicas y de Turismo y Deporte, acer- 
ca de la situación previsional de los trabajadores que 
se desempeñan en el puente internacional General 
San Martín. C/19/010 


Los señores Representantes Amín Niffouri y 
Luis Alberto Lacalle Pou solicitan se curse una expo- 
sición escrita al Ministerio de Economía y Finanzas; a 
la Intendencia de Canelones, y por su intermedio a 
todos los Municipios de dicho departamento, sobre 
una partida anual destinada al Fondo de Incentivo pa- 
ra la Gestión de los Municipios. C/19/010". 


——Se votarán oportunamente. 


5.- Inasistencias anteriores. 


Dese cuenta de las inasistencias anteriores. 
(Se lee:) 


"Inasistencias de Representantes a la sesión ordi- 
naria realizada el día 7 de setiembre de 2011: 


Sin aviso: Julio Álvarez. 
Inasistencias a las Comisiones. 


Representantes que no concurrieron a las Comisio- 
nes citadas: 


Miércoles 7 de setiembre 
ASUNTOS INTERNACIONALES 
Con aviso: Fernando Amado. 


ESPECIAL CON FINES LEGISLATIVOS DE ASUN- 
TOS MUNICIPALES Y DESCENTRALIZACIÓN 


Con aviso: Gustavo A. Espinosa 
HACIENDA 

Con aviso: Germán Cardoso 
SEGURIDAD SOCIAL 

Con aviso: Alberto Perdomo Gamarra. 
Jueves 8 de setiembre 


ESPECIAL SOBRE ADICCIONES, CONSECUEN- 
CIAS E IMPACTO EN LA SOCIEDAD URUGUAY 


Con aviso: Verónica Alonso. 
ESPECIAL DE POBLACIÓN Y DESARROLLO 


Con aviso: Ana Lía Piñeyrúa". 
6.- Exposiciones escritas 


——Habiendo número, está abierta la sesión. 


Se va a votar el trámite de las exposiciones escri- 
tas de que se dio cuenta. 


(Se vota) 
——Cuarenta en cuarenta y tres: AFIRMATIVA, 
(Texto de las exposiciones escritas:) 


1) Exposición del señor Representante Fitzgerald Can- 
tero Piali a la Presidencia de la República; a los Mi- 
nisterios de Industria, Energía y Minería, y por su in- 
termedio a la Unidad Reguladora de Servicios de 
Comunicaciones y a la Administración Nacional de 
Telecomunicaciones; y de Educación y Cultura, y 
por su intermedio al Consejo Directivo Central de la 
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Administración Nacional de Educación Pública y al 
Consejo de Educación Inicial y Primaria; y a los 
medios de prensa, sobre medidas adoptadas por el 
Directorio de ANTEL. 


"Montevideo, 8 de setiembre de 2011. Señor Presidente 
de la Cámara de Representantes, Luis Lacalle Pou. 
Amparado en las facultades que me confiere el ar- 
tículo 155 del Reglamento de la Cámara de Represen- 
tantes, solicito que se curse la presente exposición es- 
crita a la Presidencia de la República; al Ministerio de 
Industria, Energía y Minería y, por su intermedio, a la 
Administración Nacional de Telecomunicaciones (AN- 
TEL) y a la Unidad Reguladora de Servicios de Comuni- 
caciones (URSEC); al Ministerio de Educación y Cultura 
y, por su intermedio, al Consejo Directivo Central de la 
Administración Nacional de Educación Pública (ANEP) y 
al Consejo de Educación Inicial y Primaria, y a los me- 
dios de comunicación nacionales. He tomado conoci- 
miento del desmantelamiento del museo que funcionaba 
en el Complejo Torre de las Telecomunicaciones, perte- 
neciente a ANTEL, por lo que manifiesto mi total recha- 
zo a esa decisión. La misma no fue una resolución del 
Directorio de la empresa, sino que obedeció a una orden 
dada por la señora Presidenta, ingeniera Carolina Cos- 
se, alos servicios correspondientes. El mencionado mu- 
seo era uno de los más grandes de nuestro país y, 
quizás también, de América del Sur, en su especie. Re- 
cogía la historia de las telecomunicaciones en el mundo 
y en nuestro país. También se desarrollaba allí una ta- 
rea de información y educación para los niños (público 
objetivo al que aparentemente apunta ANTEL), ya que 
recibía a razón de cuatro escuelas por día; por supuesto 
que era fundamental en las jornadas del Día del Patri- 
monio, en las que miles de compatriotas lo visitaban. En 
la próxima edición, a desarrollarse en pocos días, los vi- 
sitantes ya no podrán disfrutar del mismo. Esta decisión 
sorpresiva e inconsulta de la Presidenta del organismo, 
se explica solamente, a simple vista, para dar lugar a 
una muestra denominada 'Selkirk, el verdadero Robin- 
son Crusoe' que se estrenaría en próximos días y per- 
manecería hasta fin de año en el mismo lugar donde 
funcionaba el museo. Nos preguntamos si esto le vamos 
a mostrar a los uruguayos que visiten el Complejo Torre 
de las Telecomunicaciones el Día del Patrimonio y qué 
tiene que ver 'Selkirk, el verdadero Robinson Crusoe' 
con los doscientos años del inicio de la Revolución 
Oriental o con el tema elegido para esta edición del Día 
del Patrimonio: La Redota. Vale destacar que ANTEL, 
por Resolución N* 281/11, de 21 de marzo de 2011, re- 
solvió, con los votos de los dos Directores oficialistas, 
auspiciar la obra que lleva el mismo nombre de la expo- 
sición: 'Selkirk, el verdadero Robinson Crusoe', por 
US$ 300.000 (trescientos mil dólares de los Estados 


Unidos de América) más impuestos. Tal situación no po- 
demos calificarla de otra manera que de despilfarro. Sa- 
ludo al señor Presidente muy atentamente. FITZGERALD 
CANTERO PIALI, Representante por Montevideo". 


2) Exposición del señor Representante José Andrés 
Arocena al Ministerio de Educación y Cultura, con 
destino al Consejo Directivo Central de la Admi- 
nistración Nacional de Educación Pública y al 
Consejo de Educación Inicial y Primaria; a la Jun- 
ta Departamental y a la Intendencia de Florida, y 
por su intermedio a la Junta Local de Nico Pérez; 
y a los medios de prensa del citado departamen- 
to, relacionada con presuntas irregularidades en 
la Escuela N* 21 de la citada localidad. 


"Montevideo, 9 de setiembre de 2011. Señor Presi- 
dente de la Cámara de Representantes, Luis Lacalle 
Pou. Amparados en las facultades que nos confiere el 
artículo 155 del Reglamento de la Cámara de Repre- 
sentantes, solicitamos que se curse la presente expo- 
sición escrita al Ministerio de Educación y Cultura y, 
por su intermedio, al Consejo Directivo Central de la 
Administración Nacional de Educación Pública y al 
Consejo de Educación Inicial y Primaria; a la Inten- 
dencia de Florida y, por su intermedio, a la Junta Lo- 
cal de Nico Pérez; a la Junta Departamental de Flori- 
da, y a los medios de comunicación del departamento 
de Florida. La Escuela N* 21 Wilson Ferreira Aldunate 
de la localidad de Nico Pérez, departamento de Flori- 
da, cuenta con instalaciones adecuadas y atención de 
tiempo completo para todos los alumnos, incluidos los 
niños en edad preescolar, pero viene padeciendo una 
situación irregular y lamentable desde el año pasado. 
Ese centro educativo supo ser excepcional y con un 
número importante de estudiantes, que poco a poco 
fueron emigrando para la escuela del pueblo José 
Batlle y Ordóñez. Allí fueron trasladados por sus pa- 
dres, muchos alumnos ante las permanentes inasis- 
tencias del personal docente que han hecho que el 
año lectivo sea realmente una pérdida de tiempo, ya 
que, por ejemplo, este año los alumnos que concu- 
rren al Jardín de Infantes prácticamente no han tenido 
clase, ni realizado ninguna labor. Nos encontramos 
en el mes de setiembre, ha transcurrido la mitad del 
año escolar y los alumnos han perdido muchísimas 
horas de clase. No hay ningún docente que se quede 
en el centro escolar, a pesar de que cuenta con todas 
las comodidades para hacerlo, a diferencia de lo que 
ocurre en muchas escuelas rurales, donde al menos 
un maestro vive allí durante la semana y a veces no 
tiene ni el mobiliario indispensable para vivir en el lu- 
gar. En la Escuela N* 21 sólo se queda la cocinera, 
no obstante si ella no está, los niños se quedan sin 
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comer. A veces algunos vecinos son los que se en- 
cargan de enmendar esa situación. Las inasistencias 
de los docentes no suelen comunicarse previamente, 
razón por la cual los padres llegan con sus niños, o 
éstos lo hacen solos, hasta la escuela, para enterarse 
allí que no tendrán clase. En el caso de los preescola- 
res, dadas las permanentes inasistencias de la do- 
cente y la falta de un suplente, ha hecho que todo el 
año se haya perdido sin avanzar ni un poco en la en- 
señanza, y los preescolares terminan en algunos ca- 
sos pasando todo el horario en otros grupos con es- 
colares, a veces, de 5% o 6* año. La situación es in- 
sostenible, y cada día más los vecinos del Pueblo Ni- 
co Pérez, a pesar de tener cerca la citada escuela, 
optan por inscribir a sus hijos en la escuela, más leja- 
na, de la localidad de José Batlle y Ordóñez, porque 
allí los niños tienen clase en forma normal. Es impe- 
rioso que las autoridades se ocupen de solucionar es- 
ta deficiencia, máxime teniendo en cuenta que de- 
berán tomarse los recaudos necesarios en vista del 
comienzo del próximo año lectivo. Saludamos al se- 
ñor Presidente muy atentamente. JOSÉ ANDRÉS 
AROCENA, Representante por Florida". 


3) Exposición del señor Representante José 
Andrés Arocena al Ministerio de Educación y 
Cultura, con destino a la Dirección Nacional de 
Cultura y al Consejo Directivo Central de la Ad- 
ministración Nacional de Educación Pública, re- 
lacionada con la necesidad de realizar obras de 
infraestructura en el local de la Escuela N* 79 de 
Puntas de Chamamé, departamento de Florida. 


"Montevideo, 9 de setiembre de 2011. Señor Presi- 
dente de la Cámara de Representantes, Luis Lacalle 
Pou. Amparados en las facultades que nos confiere el 
artículo 155 del Reglamento de la Cámara de Repre- 
sentantes, solicitamos que se curse la presente expo- 
sición escrita al Ministerio de Educación y Cultura y, 
por su intermedio, a la Dirección Nacional de Cultura 
y al Consejo Directivo Central de la Administración 
Nacional de Educación Pública (ANEP). La Escuela 
N9 79 de Puntas de Chamamé, departamento de Flo- 
rida, funciona desde el año 1993, en una construcción 
formada por contenedores metálicos. No cuenta con 
personal Auxiliar de Servicio ni con una partida de di- 
nero para solventar gastos por dicho concepto. Hace 
casi dos meses, la torre que sostenía el tanque de 
agua de 1.000 litros, colapsó durante un temporal, 
cayendo dicho tanque sobre el techo, y por ende 
rompiéndose totalmente y causando grandes daños. 
Como consecuencia, el techo se encuentra roto desde 
entonces; por lo que el agua se filtra por el mismo co- 
rriendo por el piso, por lo que se debió clausurar el baño. 


Tampoco posee agua corriente. Si bien se recoge agua de 
lluvia, se desconoce si esta es potable, requiriéndose en 
forma imperiosa disponer de ese básico elemento para co- 
cinar y utilizar el baño. La escuela cuenta con pozo semi- 
surgente y bomba de agua, pero no pueden utilizarse por 
no tener energía eléctrica. El suministro de energía eléctri- 
ca debió interrumpirse, debido a que en el año 2009 em- 
pezaron los problemas energéticos, los que se soluciona- 
ron en el año 2010. El problema radicaba en un importante 
cortocircuito en el cielorraso, por lo que se empezó a que- 
mar el poliuretano del aislante. Aparte del riesgo de asfixia 
que hubo, se sumaba que la escuela, al ser metálica en su 
totalidad (contenedores), quedaba con energía eléctrica en 
todas las paredes. Por más de un año, la escuela no tuvo 
energía, agua, heladera, horno, ni calefacción, y no pudo 
contar con ninguna otra tecnología que utilizara la energía 
eléctrica. Recién a fines de 2010 se solucionó el problema, 
pero ahora, desde hace dos meses, con la caída del tan- 
que de agua se vuelve a la inaceptable situación anterior. 
Obviamente no tienen conexión a Internet, con lo cual no 
pueden operar sus ceibalitas y se incumple con un cometi- 
do principal en el programa de educación primaria. Cabe 
agregar, que desde el año 1993 que se creó, la escuela no 
tuvo mejoras ni reparaciones. Luego de casi veinte años, el 
piso se ha vencido por los años de uso y se encuentra to- 
talmente oxidado. Además, el aislante de las paredes, tie- 
ne termitas, hormigas y anidan en él ratas y ratones. El 
lambriz que lo recubre, tiene una importante humedad que 
originó que esté negro por el ataque de hongos, y que los 
niños no puedan acercarse a las paredes. Por todo lo ex- 
puesto, solicitamos a las autoridades del Consejo de Edu- 
cación Inicial y Primaria, una urgente y definitiva solución a 
estos graves problemas señalados, que tanto ponen en 
riesgo la salud de nuestros niños. Saludamos al señor Pre- 
sidente muy atentamente. JOSÉ ANDRÉS AROCENA, 
Representante por Florida". 


4) Exposición del señor Representante Aníbal Pe- 
reyra al Ministerio de Desarrollo Social con des- 
tino al Instituto del Niño y Adolescente del Uru- 
guay; a la Comisión Honoraria Pro Erradicación 
de la Vivienda Rural Insalubre; a la Junta Depar- 
tamental y a la Intendencia de Rocha, con desti- 
no a la Junta Local de Cebollatí; y a la Asocia- 
ción Civil “Arrozalito”, acerca de la posibilidad de 
construir un Centro CAIF en la citada localidad. 


"Montevideo, 12 de setiembre de 2011. Señor Presi- 
dente de la Cámara de Representantes, Luis Lacalle 
Pou. Amparados en las facultades que nos confiere el 
artículo 155 del Reglamento de la Cámara de Repre- 
sentantes, solicitamos que se curse la presente exposi- 
ción escrita al Ministerio de Desarrollo Social, con desti- 
no al Instituto del Niño y Adolescente del Uruguay (IN- 
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AU); a la Comisión Honoraria pro Erradicación de la Vi- 
vienda Rural Insalubre MEVIR Doctor Alberto Gallinal 
Heber; a la Intendencia de Rocha, con destino a la Junta 
Local de Cebollatí, y a la Asociación Civil Arrozalito. La 
localidad de Cebollatí, ubicada a 180 kilómetros al norte 
de la ciudad capital del departamento de Rocha, tiene 
una realidad geográfica que muchas veces le impide 
acceder a determinados servicios. En los últimos tiem- 
pos el trabajo de los vecinos junto con los organismos 
públicos ha permitido cumplir con varios de los objetivos 
planteados. En ese marco de trabajo, la asociación civil 
denominada Arrozalito pretende lograr la instalación de 
un Centro de Atención a la Infancia y la Familia (CAIF) 
para dar cobertura a 70 niños que podrían ser atendidos 
entre las variadas acciones que desarrollan esos cen- 
tros en nuestro país. Por otra parte, MEVIR - Doctor Al- 
berto Gallinal Heber ha finalizado la segunda etapa de 
construcción de viviendas, cuya entrega está prevista 
para el próximo 22 de octubre. Sería, por tanto funda- 
mental, aprovechar los recursos humanos que aún se 
encuentran trabajando en la zona y los materiales para 
construir en ese lapso un local para el funcionamiento 
de un CAIF. Se agilizarían de forma sustancial los tiem- 
pos de construcción, utilizando los montajes de obra y el 
personal que están en el lugar, generaría importantes 
ahorros de los recursos públicos y daría respuesta a un 
trabajo iniciado por la asociación civil Arrozalito. En defi- 
nitiva permitiría brindar atención, capacitación, estimula- 
ción temprana y otros servicios a niños que recibirían 
adecuadas herramientas para su desarrollo futuro, que 
actualmente no poseen quienes nacen allí. Saludamos 
al señor Presidente muy atentamente. ANÍBAL PE- 
REYRA, Representante por Rocha". 


5) Exposición del señor Representante Amín Niffouri 
a los Ministerios de Desarrollo Social, y por su in- 
termedio al Instituto del Niño y Adolescente del 
Uruguay; y de Salud Pública, y por su intermedio a 
la Administración de los Servicios de Salud del Es- 
tado y al Hospital de Las Piedras; a la Intendencia 
de Canelones y por su intermedio al Municipio de 
Las Piedras; y a la Asociación Civil de Villa Foresti, 
sobre la paralización de las obras de construcción 
del Centro CAIF en la referida localidad. 


"Montevideo, 12 de setiembre de 2011. Señor Presi- 
dente de la Cámara de Representantes, Luis Lacalle 
Pou. Amparados en las facultades que nos confiere el 
artículo 155 del Reglamento de la Cámara de Repre- 
sentantes, solicitamos que se curse la presente expo- 
sición escrita al Ministerio de Desarrollo Social y, por 
su intermedio, al Instituto del Niño y Adolescente del 
Uruguay (INAU); a la Intendencia de Canelones y, por 
su intermedio, al Municipio de Las Piedras; al Ministerio 


de Salud Pública y, por su intermedio, a la Administra- 
ción de los Servicios de Salud del Estado y al Hospital 
de Las Piedras, y a la Asociación Civil de Villa Foresti. 
En el año 2007 el INAU celebró un convenio de como- 
dato con la Intendencia de Canelones por el padrón NO 
5895, con el objetivo de construir un nuevo local desti- 
nado al Centro de Atención a la Infancia y la Familia 
(CAIF) del barrio Villa Foresti de la ciudad de Las Pie- 
dras, departamento de Canelones. En el referido conve- 
nio se estableció que el INAU transferiría a la Intenden- 
cia de Canelones la suma de $ 14.400.000 (catorce mi- 
llones cuatrocientos mil pesos uruguayos) para atender 
las obras y trabajos para las construcciones. Las obras 
se iniciaron en agosto de 2009 y desde noviembre de 
ese mismo año se encuentran paralizadas. Actualmen- 
te, el CAIF de Villa Foresti funciona en un local inade- 
cuado para la cantidad de servicios que presta, razón 
por la cual se torna imprescindible continuar con las 
obras en cuestión y culminar lo antes posible la cons- 
trucción del local. Asimismo, una vez culminada la obra, 
en el espacio que actualmente ocupa el CAIF, se prevé 
que funcione una policlínica (proyecto ya aprobado), ya 
que Villa Foresti no cuenta con un centro de salud, la 
zona alberga alrededor de 3.000 personas, de las cua- 
les cerca de 800 se atienden en Salud Pública, es im- 
portante destacar que es un contexto de población su- 
mamente carenciada. Estos datos han sido aportados 
por la asociación civil que lleva adelante la administra- 
ción del CAIF, y que desarrolla varios proyectos sociales 
en la zona (merendero, espacio adolescente y demás). 
Sin duda que estamos ante un hecho de importante 
trascendencia, por lo que consideramos que es absolu- 
tamente prioritario el reinicio y la rápida terminación de 
las obras del nuevo local para el CAIF de Villa Foresti. 
Saludamos al señor Presidente muy atentamente. AMÍN 
NIFFOURI, Representante por Canelones". 


6) Exposición del señor Representante Amín Niffouri al 
Ministerio del Interior, y por su intermedio a la Jefatu- 
ra de Policía de Canelones y a la Sub Comisaría de 
Empalme Olmos; a la Intendencia de Canelones, y 
por su intermedio al Municipio de Empalme Olmos, 
relacionada con la necesidad de contar con más 
efectivos en dicha dependencia policial. 


"Montevideo, 12 de setiembre de 2011. Señor Presi- 
dente de la Cámara de Representantes, Luis Lacalle 
Pou. Amparados en las facultades que nos confiere el 
artículo 155 del Reglamento de la Cámara de Repre- 
sentantes, solicitamos que se curse la presente expo- 
sición escrita al Ministerio del Interior y, por su inter- 
medio, a la Jefatura de Policía de Canelones y a la 
Subcomisaría de Empalme Olmos, y a la Intendencia 
de Canelones y, por su intermedio, al Municipio de 
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Empalme Olmos. En una reunión realizada el día 
martes 6 de setiembre próximo pasado, entre vecinos 
del pueblo Empalme Olmos y autoridades policiales, a 
la que concurrimos, se planteó la inquietud de proveer 
de más efectivos policiales a la Subcomisaría de di- 
cha localidad. Los efectivos con que se cuenta ac- 
tualmente son insuficientes, se trata de una zona muy 
amplia en cuanto a su extensión y de complicado con- 
texto en materia de seguridad. Resulta superabun- 
dante referirnos a los problemas existentes, actual- 
mente, en materia de seguridad y lo importante que 
resulta contar con el personal suficiente para poder 
combatir el delito con eficiencia, razón por la cual en- 
tendemos que este reclamo realizado por los vecinos 
de la zona, debe ser atendido por las autoridades per- 
tinentes. Por lo expuesto, solicitamos que se desig- 
nen más efectivos policiales para la Subcomisaría de 
Empalme Olmos, del departamento de Canelones. 
Saludamos al señor Presidente muy atentamente. 
AMÍN NIFFOURI, Representante por Canelones". 


7) Exposición del señor Representante José Carlos 
Cardoso a los Ministerios de Trabajo y Seguri- 
dad Social con destino al Banco de Previsión 
Social; de Defensa Nacional; de Transporte y 
Obras Públicas y de Turismo y Deporte, acerca 
de la situación previsional de los trabajadores 
que se desempeñan en el puente internacional 
General San Martín. 


"Montevideo, 13 de setiembre de 2011. Señor Presi- 
dente de la Cámara de Representantes, Luis Lacalle 
Pou. Amparados en las facultades que nos confiere el 
artículo 155 del Reglamento de la Cámara de Repre- 
sentantes, solicitamos que se curse la presente expo- 
sición escrita al Ministerio de Trabajo y Seguridad So- 
cial, con destino al Banco de Previsión Social (BPS); 
al Ministerio de Defensa Nacional; al Ministerio de 
Transporte y Obras Públicas, y al Ministerio de Turis- 
mo y Deporte. El presente planteo refiere a la situa- 
ción previsional de funcionarios que se desempeñan 
en el Puente Libertador General San Martín. Al disol- 
verse en el año 1990 el Paso de Frontera de Fray 
Bentos, su personal fue redistribuido a distintos orga- 
nismos del Estado -Ministerio de Defensa Nacional; 
Ministerio de Turismo y Deporte; Ministerio de Trans- 
porte y Obras Públicas y otros-. Actualmente trabajan 
en el puente aproximadamente diez funcionarios per- 
tenecientes a la Dirección Nacional de Pasos de 
Frontera -dos pertenecen al Ministerio de Defensa 
Nacional, una de ellas equiparada desde el año 2003 
y los restantes permanecen en la categoría de perso- 
nal civil del citado Ministerio-. Dos de estas funciona- 
rias, estando ya en condiciones de jubilarse, iniciaron 


los trámites correspondientes, y es en ese marco que 
toman conocimiento de que en el BPS están registra- 
dos los años de trabajo, pero no los aportes corres- 
pondientes. Esta situación generó preocupación en el 
resto de los funcionarios; por lo cual, tanto los que 
trabajan como los que trabajaron en ese Paso de 
Frontera, se presentaron a realizar el reconocimiento 
de servicios y se encontraron con problemas simila- 
res. En algunos casos, no figuran registros siquiera 
de los años de trabajo entre 1980 y 1996. Como con- 
secuencia de estas circunstancias, los funcionarios 
implicados han recibido en los organismos a que per- 
tenecen distintas explicaciones a sus consultas. A la 
vista de los planteos que hemos recibido, nos permi- 
timos ponerlos en conocimiento de las autoridades de 
los Ministerios y dependencias en las que fueron re- 
distribuidos los mencionados funcionarios y al BPS, 
en cuanto le corresponda, con la certeza de que se 
tomarán las acciones necesarias para regularizar los 
expedientes previsionales del personal afectado. Sa- 
ludamos al señor Presidente muy atentamente. JOSÉ 
CARLOS CARDOSO, Representante por Rocha". 


8) Exposición de los señores Representantes Amín 
Niffouri y Luis Lacalle Pou al Ministerio de Eco- 
nomía y Finanzas; a la Intendencia de Canelo- 
nes, y por su intermedio a todos los Municipios 
de dicho departamento, sobre una partida anual 
destinada al Fondo de Incentivo para la Gestión 
de los Municipios 


"Montevideo, 13 de setiembre de 2011. Señora Vice- 
presidenta de la Cámara de Representantes, Daisy 
Tourné. Amparados en las facultades que nos confie- 
re el artículo 155 del Reglamento de la Cámara de 
Representantes, solicitamos que se curse la presente 
exposición escrita al Ministerio de Economía y Finan- 
zas y a la Intendencia de Canelones y, por su inter- 
medio, a los Municipios. Como es de público conoci- 
miento la Ley N* 18.567, de 13 de setiembre de 2009, 
estableció como fuente de recursos de los Municipios 
una partida del Presupuesto Nacional, destinada al 
Fondo de Incentivo para la Gestión de los mismos. El 
artículo 760 del Presupuesto Nacional fijó el monto de 
la partida anual en $49.840.000, expresada a valores 
de enero de 2010, partida que se ajustará anualmente 
en base al Índice de Precios al Consumo (IPC) y se 
distribuirá entre los Gobiernos Departamentales en 
forma proporcional a la cantidad de Municipios que le 
corresponda. Conforme a lo anteriormente expresado, 
cursamos oportunamente un pedido de informes al 
Ministerio de Economía y Finanzas, quien nos con- 
testó que la partida anual correspondiente al año 
2011 se mantiene en $49.840.000, y que esa partida 
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se transfiere a los Gobiernos Departamentales en cuotas 
mensuales, adjuntándonos plantilla de montos y fechas de 
transferencias. En lo que respecta al departamento de Ca- 
nelones, en los primeros siete meses del presente año - 
enero a julio-, se transfirieron $9.473.332, es decir, el equi- 
valente a $1.353.333 mensuales, los cuales, divididos por 
los 29 Municipios de Canelones, nos arroja una suma de 
$46.666 por Municipio. Al respecto de estos montos de- 
bemos expresar: 1) No se realizó por parte del Ministerio 
de Economía y Finanzas el reajuste anual por IPC previsto 
en el artículo 760 del Presupuesto Nacional, ya que los va- 
lores allí expresados son a enero de 2010, razón por la 
cual, en enero de 2011, se debió reajustar el monto de la 
partida. Esta omisión perjudica notoriamente a todos los 
Municipios del país. 2) En lo que refiere estrictamente al 
departamento de Canelones, según información que nos 
proporcionaron varios Alcaldes, los Municipios recibieron 
mensualmente de enero a junio del presente año la suma 
de $40.000, de julio en adelante, la suma de $46.600. Con- 
forme surge de la información aportada por el Ministerio de 
Economía y Finanzas, debieron recibir desde el mes de 
enero el equivalente a $46.666. Es decir, que si tomamos 
en cuenta los 29 Municipios canarios, de enero a junio, en 
total, todos ellos juntos, dejaron de recibir la importante 
suma de $1.159.884. Este hecho, nos preocupa particu- 
larmente, ya que conocemos las dificultades financieras 
que atraviesan los Municipios de Canelones, sin perjuicio, 
claro está, de la notoria irregularidad existente, la que ne- 
cesariamente deberá ser subsanada y aclarada, oportu- 
namente y por los mecanismos pertinentes, por las autori- 
dades de la Intendencia de Canelones. Por todo lo expre- 
sado y a los efectos de que se reajuste el monto de la par- 
tida anual asignada en el artículo 760 del Presupuesto Na- 
cional al Fondo de Incentivo de Gestión de los Municipios y 
que se viertan los dineros que no se vertieron adecuada- 
mente a los Municipios de Canelones por parte de la Inten- 
dencia de dicho departamento, es que remitimos la presen- 
te exposición. Saludamos a la señora Vicepresidenta muy 
atentamente. LUIS LACALLE POU y AMÍN NIFFOURI, 
Representantes por Canelones". 


MEDIA HORA PREVIA 


7.- Conmemoración, el próximo 21 de se- 
tiembre, de los veinte años de la in- 
dependencia de la República de Ar- 
menia. 


——Se entra a la media hora previa. 
Tiene la palabra el señor Diputado Guekdjian. 


SEÑOR GUEKDJ | AN.- Señor Presidente: con motivo 
de conmemorarse, el próximo 21 de setiembre, veinte 


años de la independencia de la República Armenia, 
desde esta honorable Cámara de Representantes de 
la República Oriental del Uruguay, el dicente, hijo de 
padre y madre armenios, entiende, con el debido res- 
peto, que tan magno acontecimiento amerita pronun- 
ciarse en la forma en que se dirá. 


(Murmullos.- Campana de orden) 


——Armenia tiene una superficie de aproximadamente 
30.000 kilómetros cuadrados y una población de alre- 
dedor de 3:000.000 de habitantes. Geográficamente 
se ubica en el Cáucaso Meridional, con frontera al 
oeste con Turquía, al norte con Georgia, al este con 
Azerbaiján e Irán, y al sur con el enclave Azeri de Na- 
jichevan, y no tiene salida al mar. 


Armenia se destacó históricamente por haber si- 
do la primera nación que adoptó el cristianismo como 
religión oficial de Estado en el año 301, Siglo IV. Es 
considerada por la cristiandad como el Jardín Bíblico 
del Edén y se dice que el Monte Ararat es la montaña 
bíblica sobre la cual se posó el Arca de Noé después 
del diluvio universal, Génesis 8:4. 


(Murmullos.- Campana de orden) 


SEÑOR PRESIDENTE (Luis Lacalle Pou).- Discul- 
pe, señor Diputado. Hay exceso de murmullos en Sala 
que no permiten escuchar su exposición. 


Puede continuar el señor Diputado Guekdjian. 
SEÑOR GUEKD)J  AN.- Gracias, señor Presidente. 


Arqueólogos develan evidencia de que Armenia y 
sus montañas estuvieron entre los primeros lugares 
donde se asentó la civilización humana, alrededor del 
año 4.000 antes de Cristo. En su historia tuvo perío- 
dos de independencia intermitentes y de autonomía, 
conforme a los imperios contemporáneos, con reyes 
apoyados ya fuere por el Imperio Romano, por Partia, 
o acordados por uno y otro en común. 


Su localización estratégica entre Asia y Europa la 
ha sujetado a sucesivas invasiones por diversos impe- 
rios, entre los cuales se incluyen asirios, griegos, ro- 
manos, bizantinos, árabes, mongoles, persas y turcos 
otomanos. 


Armenia se convirtió en parte integrante del |m- 
perio Otomano con el reinado de Selim 1l, entre 1524 
y 1574. Sin embargo, la anexión inicial comienza ya 
con Mehmed |! -Siglo XV-, quien ofreció el respaldo 
otomano para iniciar el patriarcado armenio de Cons- 
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tantinopla. Esta situación duró 300 años, hasta la 
guerra ruso-turca de 1828 y 1829, cuando su extremo 
oriental fue cedido al imperio ruso. Por su parte, Ar- 
menia otomana o Armenia occidental continuó bajo el 
Imperio Otomano hasta la finalización de la Primera 
Guerra Mundial. 


El 28 de julio de 1914 comienza la Primera Gue- 
rra Mundial y el pueblo armenio sufre el genocidio que 
entre 1915 y 1921 se cobra la vida de 1:500.000 
mártires, hecho reconocido por nuestro país en el año 
1965. En efecto, con fecha 20 de abril de 1965, el Se- 
nado y la Cámara de Representantes de la República 
Oriental del Uruguay, reunidos en Asamblea General, 
sancionan un proyecto de ley que dos días después, el 
22 de abril, el Poder Ejecutivo promulga y se convier- 
te en la Ley N2 13.326 que, con el apoyo de todos los 
partidos políticos, reconoce el genocidio del pueblo 
armenio. Por este hecho deviene nuestro país, Uru- 
guay, el primer Estado que en el ámbito internacional 
reconoce el genocidio. 


En la Primera Guerra Mundial, el Ejército ruso 
ocupa la mayor parte de Armenia, pero a consecuen- 
cia de las luchas revolucionarias que ocurrieron en 
Rusia desde 1917 a 1920, Armenia, Georgia y Azer- 
baiján, controlados por los rusos, trataron de adherir- 
se, intentando formar la República Federativa De- 
mocrática Transcaucásica. Dicha Federación duró so- 
lamente de febrero a mayo de 1918, cuando se deci- 
dió su disolución. 


Armenia, luego de una cruenta lucha de vida o 
muerte contra Turquía, en Sardarapat, batalla de la 
que sale victoriosa, salvaguardándose del exterminio 
total, funda el 28 de mayo de 1918 la Primera Re- 
pública Democrática de Armenia. 


En 1920, ante nuevos ataques de Turquía y de 
azerbaijanos, el único camino que le quedaba a Ar- 
menia, sin capacidad para combatir en tantos frentes, 
era iniciar la unión con Rusia. Así es que el 29 de no- 
viembre de 1920 es conocido como el día de la trans- 
formación de Armenia en una República Socialista So- 
viética, habiendo sido luego, en 1922, incorporada 
como parte de la República Soviética de Transcauca- 
sia, conjuntamente con Georgia y Azerbaiján. 


Van veinte años de independencia armenia. 


En 1991, la República de Armenia declara for- 
malmente su independencia. El Presidente de la Re- 
pública de Armenia es el Jefe de Estado, elegido por 


sufragio universal directo. El máximo órgano legislati- 
vo es la Asamblea Nacional. 


En 1990 se celebraron las primeras elecciones le- 
gislativas democráticas y en 1991 fue elegido también 
el Presidente de la República. Su Constitución actual 
está vigente desde el 5 de julio de 1995. 


Armenia tiene un sistema legal de sufragio uni- 
versal a partir de los 18 años de edad. 


(Suena el timbre indicador de tiempo) 


——El Poder Ejecutivo se integra con el Presidente de 
la República -J efe de Estado elegido por voto popular 
directo-, el Vicepresidente, el Primer Ministro y el 
Consejo de Ministros. 


Con fecha 21 de setiembre de 1991... 


SEÑOR PRESIDENTE (Luis Lacalle Pou).- Por fa- 
vor, señor Diputado, vaya redondeando su pensa- 
miento. 


SEÑOR GUEKODJ !AN.- Sí, señor Presidente. 


Decía que con fecha 21 de setiembre de 1991, 
Armenia se declaró Estado independiente, luego de un 
referéndum en el que el 95% de su población votó a 
favor de la recuperación de su soberanía. Se declaró 
independiente, permitiéndose con ello hablar con voz 
propia en el ámbito de las naciones y del derecho in- 
ternacional. Encontró Armenia así su independencia, 
anhelada durante siete décadas, constituyéndose lue- 
go de siete siglos en una república independiente. 


Queremos señalar que el viernes 9 de setiembre, 
bajo la Presidencia del señor Diputado Martínez 
Huelmo, en la Antesala de la Cámara de Senadores, 
en el marco de la independencia de la República de 
Armenia y del Bicentenario de Inicio del Proceso de 
Emancipación de nuestro país, se desarrolló un semi- 
nario relativo a "Oportunidades y desafíos de la rela- 
ción bilateral Armenia-Uruguay". 


A modo de conclusión, solicitamos que la versión 
taquigráfica de estas palabras sea enviada al Ministe- 
rio de Relaciones Exteriores, al Consulado de la Re- 
pública de Armenia en nuestro país, al Consejo Cen- 
tral Armenio del Uruguay, al Parlamento Latinoameri- 
cano y a las Juntas Departamentales. 


Señor Presidente: también está en nuestro espíri- 
tu dignificar tan magno acontecimiento recordando 
estas estrofas del himno nacional de Armenia, "Mer 
Hairenik", que dicen así: "Toma hermano/ toma esta 
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bandera/ que con mis manos realicé,/ en las noches/ 
el sueño no concilié/ y con mis lágrimas regué./ Sa- 
grado símbolo de tres colores,/ ¡azul, rojo y oro!/ 
Azul, como el cielo,/ rojo, por la sangre de tus hijos/ y 
oro como el color de tu trigo,/ ¡símbolo de tu fertili- 
dad!". 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESI DENTE (Luis Lacalle Pou).- Se va a 
votar el trámite solicitado. 


(Se vota) 


——Cincuenta y tres por la afirmativa: AFIRMATIVA. 
Unanimidad. 


La Mesa quiere saludar y dar la bienvenida a los 
alumnos, maestros y padres de las Escuelas Rurales 
Nos. 5, 9 y 15 de los parajes Cerro Colorado, Cha- 
mangá y Porongos, departamento de Flores. 


8.- Perjuicios que provoca el cambio del 
huso horario. 


Tiene la palabra el señor Diputado Verri. 


SEÑOR VERRI.- Señor Presidente: el 2 de octubre 
próximo nuestro país va a cambiar el huso horario para 
todo el territorio nacional, por sexta vez consecutiva, 
aplicando el Decreto presidencial 311/06, medida que, a 
nuestro entender, es desacertada y perjudica a todas las 
actividades del país, desde las productivas hasta el pro- 
pio turismo, por las razones que explicaremos luego. 


El huso cero es el que corresponde al meridiano 
de longitud cero, que pasa por el Real Observatorio 
Astronómico de Greenwich, ubicado en el sur de |n- 
glaterra; los husos horarios se enumeran de cero a 
+12, si es al este, o a -12, si es al oeste. 


Nuestro país está ubicado en el huso -4, pero por 
conveniencia para el funcionamiento de sus activida- 
des el Gobierno históricamente ha determinado su 
ubicación en el huso horario -3, a fin de estar en con- 
sonancia con los Gobiernos de Brasil, que ocupa los 
husos horarios -2, -3, -4 y -5, aunque ha optado por 
usar mayoritariamente el huso horario -3 y también -4 
en cierta parte de su territorio. 


En Argentina se da el mismo caso, ya que tiene 
parte de su territorio dentro de los husos horarios -4 y 
-5, pero ha optado por usar el -3. 


Digo esto porque rodeados de Argentina y Brasil 
no podíamos hacer otra cosa que usar el mismo crite- 


rio que nuestros vecinos, aunque Argentina ha inten- 
tado cambiar el huso horario en estas épocas del año 
y no lo logró por su régimen político, ya que las pro- 
vincias han desobedecido al Gobierno central de Bue- 
nos Aires decidiendo no hacer caso. Por lo tanto, es- 
tos últimos años -así ocurrió el año pasado- ha deses- 
timado la posibilidad de adelantar el huso horario. Por 
eso, nosotros quedamos desfasados con la costumbre 
de estar en igualdad de condiciones con la Argentina. 


La aplicación de esta medida permitió ahorrar 
US$ 6:000.000, dice el Gobierno, en materia de gene- 
ración de energía desde 2010 hasta marzo de 2011, 
cuando terminaron los casi seis meses de cambio de 
huso horario. El Poder Ejecutivo dice que no solo se 
trata de ahorrar recursos, porque US$ 6:000.000 no 
son significativos, sino de apostar al Uruguay Natural, 
ya que permite limitar la emisión de gases de inver- 
nadero. El propio Presidente de UTE ha dicho y admi- 
tido que la caída de la demanda de consumo con es- 
tas medidas es insignificante, que apenas fue del 1%. 


También se ha dicho que lo importante es aho- 
rrar potencia y achatar el consumo. En la medida en 
que hay más actividades que se hacen con luz diurna, 
se postergan los picos de consumo y se pueden utili- 
zar menos máquinas para generar. 


El ahorro representó el equivalente al 0,4% de la 
generación del ente energético en 2010, porcentaje 
similar al registrado en 2006. El cambio del huso 
horario, que tanto nos perjudica, habría permitido 
desplazar del horario pico apenas sesenta y dos me- 
gavatios, es decir, una potencia mínima respecto de la 
demanda del país. Entonces, estamos hablando de 
US$ 6:000.000 en más de US$ 1.500:000.000 que 
gasta UTE para generar energía. Es decir, estamos 
hablando de un ahorro de sólo US$ 6:000.000 para 
perjudicar a todo un país. 


(Murmullos.- Campana de orden) 


——Siempre se nos dijo que esta medida apuntaba a 
favorecer el turismo. Sin embargo, el señor Ministro 
de Turismo y Deporte, estos últimos días, ha salido a 
demostrar con mucha sinceridad que tampoco favore- 
ce al turismo, y ha pedido a su propio Gobierno 
-repito, con mucha sinceridad; tal vez otro no lo 
hubiera hecho- que modifique esa decisión de cam- 
biar el huso horario. 


Existe un informe categórico de la Cámara Uru- 
guaya de Turismo, divulgado hace unos días, en el 
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cual se dice que la actividad turística pierde de factu- 
rar US$ 10:800.000 en el sector gastronómico de Pun- 
ta del Este, al perder un turno, con el adelantamiento 
de la hora. Habitualmente se dice que los restoranes 
tienen dos turnos por noche, y a veces hasta tres. So- 
lo en el sector gastronómico de Punta del Este las 
pérdidas suman US$ 10:800.000, cifra que traducida 
a impuestos representaría una disminución de recau- 
dación del IVA de US$2:376.000 y de IRAE de 
US$ 810.000. Además, no debemos olvidar que la 
Corporación Gastronómica de Punta del Este nuclea 
solo a doscientos establecimientos. Pensemos cuánto 
representaría esa disminución si tomáramos en cuenta 
el resto de establecimientos del Este del país. 


También se dice que en los cines de Punta del 
Este disminuyó en 40.000 boletos la venta de entra- 
das durante el verano pasado. 


La medida perjudica al país; no favorece al turismo 
y, fundamentalmente, perjudica el país productivo. 


(Suena el timbre indicador de tiempo) 


——Las temperaturas en nuestro interior son muy altas 
y el trabajador rural no puede adaptar su reloj a los 
cambios del Gobierno, ya que tiene que regirse por su 
reloj biológico, porque los animales no cambian las cos- 
tumbres y, por lo tanto, tampoco ellos. Sin embargo, 
cuando vienen a la ciudad, lo tienen que cambiar. 


(Ocupa la Presidencia el señor Representante 
Yanes) 


——Por eso y por muchas otras cosas más, que no me 
ha dado el tiempo para comentar -el señor Presidente 
me está haciendo señas de que termine-, queremos pe- 
dir al Poder Ejecutivo que deje sin efecto la medida de 
cambio de huso horario a partir del 2 de octubre. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis palabras 
sea enviada a la Presidencia de la República, a los Minis- 
terios de Industria, Energía y Minería y de Turismo y 
Deporte, a la Junta Departamental de Paysandú y a la 
Cámara Uruguaya de Turismo del Uruguay. 


SEÑOR PRESIDENTE (Yanes).- Se va a votar el 
trámite solicitado. 


(Se vota) 


——Cincuenta y dos en cincuenta y tres: AFIRMATI- 
VA. 


La Mesa saluda a los alumnos de 2* año del Li- 
ceo de Míguez, del gran departamento de Canelones, 
que se ubicaron en la segunda barra. 


Como les dije hace un rato, están en su casa y 
que se repita la visita. 


9.- Reclamo por una verdadera partici- 
pación ciudadana y reglamentación 
del funcionamiento de los Munici- 
pios. 


Tiene la palabra el señor Diputado Rombys. 


SEÑOR ROMBYS.- Señor Presidente: en diciembre 
de 2008 este Parlamento aprobaba la Ley N* 18.567, 
de descentralización y participación ciudadana. 


En aquella sesión quien presentara el informe en 
minoría, expresaba, entre otras cosas, lo siguiente: 
-pido que, por favor, no se tome como una alusión 
política- "El Partido Nacional reafirma su convicción 
acerca de las bondades de la creación de gobiernos 
cercanos a la gente. En ese sentido apoya toda inicia- 
tiva que descentralice el poder y lo acerque al ciuda- 
dano al punto de habilitar su máxima participación en 
las cuestiones que conciernen a su vida y la de los su- 
yos.- Descentralización es libertad. Es más libre el que 
puede participar en la determinación de su destino y 
el de su comunidad. Descentralización es igualdad. La 
inequidad no convive con la participación. [...] Eso sí: 
para los blancos, descentralización es descentraliza- 
ción. Para el Partido Nacional, descentralizar no sola- 
mente es poder opinar. Es poder decidir". 


Más adelante, decía: "La descentralización terri- 
torial ha sido bandera histórica de nuestro Partido, en 
el entendido de que este concepto contribuye a la 
profundización de la democracia, en cuanto incremen- 
ta el poder de decisión de los ciudadanos cualquiera 
sea su lugar en el territorio, a la igualdad, al distribuir 
de modo más equitativo los recursos y las oportuni- 
dades de acceso a los bienes públicos, a la propia li- 
bertad, al incrementar la posibilidad de decisión en las 
propias cuestiones". 


La descentralización quedó en el discurso. No 
hemos podido avanzar en el logro de internalizar es- 
tos conceptos de participación y de descentralización 
en la gestión. 


Hace pocos días, leíamos en la prensa un informe 
que elaboraron los compañeros del Partido Socialista, 
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en el que se indica que aún hay diez departamentos 
en los cuales no se ha reglamentado esta ley, entre 
ellos, Paysandú. Hoy, a casi dos años de estar en fun- 
ciones los tres Municipios de Paysandú, no son la 
herramienta de profundización democrática a la que 
todos aspirábamos. Muchas veces no se reúne el Mu- 
nicipio; los Concejales no tienen la participación que 
deberían, más que para ser informados de resolucio- 
nes que ya han sido tomadas por el Alcalde. Creemos 
que estas actitudes son contrarias al espíritu con que 
se elaboró esta ley que fue aprobada por una amplí- 
sima mayoría. 


Solicito que nuestro reclamo de verdadera parti- 
cipación ciudadana y de reglamentar el funcionamien- 
to de los Municipios sea cursado al Intendente Muni- 
cipal, a la Junta Departamental y a los Municipios de 
Guichón, Porvenir y Quebracho. 


Muchas gracias, señor Presidente. 


(Interrupción del señor Representante Borsari 
Brenna) 


SEÑOR PRESIDENTE (Yanes).- Se va a votar lo 
solicitado por el señor Diputado. 


(Se vota) 


——Treinta y siete en cincuenta y uno: AFIRMATIVA. 


10.- Trabas comerciales que imponen en 
el MERCOSUR la República Argentina 
y la República Federativa del Brasil a 
la producción uruguaya. 


Tiene la palabra el señor Diputado Garino Gruss. 


SEÑOR GARINO GRUSS.- Señor Presidente: el te- 
ma que voy a plantear hoy tiene que ver con el MER- 
COSUR y con algunas de las trabas comerciales que 
están imponiendo Argentina y Brasil a la producción 
uruguaya. 


Días pasados estuvimos en una Comisión del 
MERCOSUR del Congreso Argentino, presidida por 
Gabriela Michetti, donde nos quejamos de algunas 
trabas comerciales que Argentina pone puntualmente 
a Uruguay. Una de ellas es la licencia no automática, 
ya que los permisos están demorando muchos días 
porque son encajonados por la Secretaría de Comer- 
cio. Otra es la medida nefasta, que va absolutamente 
en contra del Tratado de Asunción, conocida como la 
"uno a uno", por la que el importador debe acreditar 
un certificado de exportación por el mismo monto por 


el cual quiere importar, siendo imposible cuando los 
supermercados, las ferreterías y los grandes almacenes 
mayoristas tienen que salir a acreditar que Argentina 
exporta por el mismo monto por el cual quiere impor- 
tar. La tercera medida que nos pareció muy grave es 
una circular por la cual se solicita a los supermercados 
no incluir productos uruguayos en las góndolas. 


A eso hay que sumar laudos o fallos arbitrales del 
MERCOSUR que no son respetados por la República 
Argentina. Voy a citar un caso: el fallo N* 1 de 2005 
del Tribunal Permanente de Revisión, con sede en 
Asunción, que impone a la República Argentina dero- 
gar una ley que limita la importación de neumáticos 
reciclados. Otro caso emblemático es el envío de 
energía desde Paraguay hacia nuestro país, que pasa 
por la Argentina. Uruguay tiene déficit energético y se 
da la paradoja de que la propia UTE, en vez de alen- 
tar el consumo de energía, cuando hay problemas 
energéticos, promueve que la población no consuma 
energía eléctrica, a pesar de que en pleno siglo XXI el 
acceso a esta es un derecho humano básico. 


A eso hay que agregar trabas en Brasil, donde 
también se están ampliando las licencias no automáti- 
cas e implementando una Comisión que va a estudiar 
el origen de determinados productos uruguayos, 
amenazando con declararlos no de origen y, por lo 
tanto, gravándolos como si fuesen traídos por fuera 
del MERCOSUR, o sea, aplicándoles el arancel que 
tienen otros productos cuyo origen no es el MERCO- 
SUR. Esto también arroja un manto de incertidumbre 
enorme a los importadores de Brasil que quieren lle- 
var productos desde Uruguay y, por ende, el relacio- 
namiento comercial, principalmente desde Uruguay 
hacia Brasil, está vedado o imposibilitado. 


En concreto, en Argentina se ha hecho un infor- 
me que en estos días se va a elevar a la Secretaría de 
Comercio. Desde allí se ha solicitado que ese país se 
expida y dé respuestas sobre lo que está haciendo, 
que es una cuestión sistemática -esto va más allá de 
medidas concretas-, ya que cada tanto embiste a 
nuestro comercio y a nuestra industria con este tipo 
de medidas. 


En el día de ayer concurrimos al Ejecutivo del 
PIT-CNT y sus integrantes vieron con preocupación 
esta problemática. Esta noche voy a dirigirme a la 
Cámara de Industrias del Uruguay, donde también 
haré un intercambio de ideas sobre esta problemática 
que afecta enormemente la producción y el trabajo 
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oriental. Nosotros queremos más industrias, más tra- 
bajo, más oportunidades y, por tanto, más bienestar 
para todos los orientales. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis pala- 
bras sea enviada al Ejecutivo del PIT-CNT, a la Cáma- 
ra de Industrias del Uruguay, a la Cámara Nacional de 
Comercio y Servicios del Uruguay, a los Ministerios de 
Relaciones Exteriores, Economía y Finanzas e Indus- 
tria, Energía y Minería, a la Presidencia de la Repúbli- 
ca, a la Comisión de Industria, Energía y Minería de la 
Cámara de Diputados y a la Comisión de Industria, 
Energía, Comercio, Turismo y Servicios del Senado. 


SEÑOR PRESIDENTE (Yanes).- Se va a votar el 
trámite solicitado. 


(Se vota) 


——Cincuenta y siete en sesenta: AFIRMATIVA. 


11.- Reflexiones sobre la reforma del Es- 
tado. 


Tiene la palabra el señor Diputado Osta. 


SEÑOR OSTA.- Señor Presidente: me voy a referir a 
un tema de trascendental importancia en la política y 
en la gestión pública, que es la tan mentada reforma 
del Estado. 


Concretamente, mencionaré un hecho de espe- 
cial significación política que tuvo lugar en este Par- 
lamento en ocasión de aprobarse la Rendición de 
Cuentas y es el desconocimiento que la Cámara de 
Diputados hiciera al documento del Tribunal de Cuen- 
tas de la República que contenía consideraciones de 
profunda importancia política sobre el régimen de 
compras y su importancia en la gestión del Estado. 


Nosotros no somos neutrales al momento de 
asumir una discusión o de hacer un planteamiento 
sobre la reforma del Estado. Como colorados y como 
batllistas, tenemos un gran afecto hacia el Estado. 
Pensamos que, como toda organización, necesaria- 
mente debe ser modernizado, pero dentro de un mar- 
co que respete, en la búsqueda de un mejor funcio- 
namiento, las garantías básicas que reclama un Esta- 
do de derecho. 


Creemos en un Estado más ágil, en un Estado 
más eficiente y en una reforma que, como se ha di- 
cho, apunte a la búsqueda de resultados y que no 
tome tanto en cuenta los procedimientos o los proce- 
sos, de acuerdo con lo que era la vieja concepción 


weberiana. Pero el desafío de la búsqueda de estos 
objetivos debe hacerse en una democracia, con el 
respeto del Estado de derecho, y no necesariamente 
con un desplante al Tribunal de Cuentas de la Re- 
pública, porque el control hace a una gestión mucho 
más eficiente. 


Pensamos que estos aspectos que se han inclui- 
do y que refieren la reforma del Estado no deberían 
haber empezado por las compras. Quizás allí esté una 
de las mayores deficiencias porque, generalmente, en 
la búsqueda de un mejor resultado de gestión, a 
nuestro juicio, deben pesar los recursos humanos, es 
decir, cómo generar una mejor capacidad de gestión 
individual de los gestores del cambio. Además, debe ir 
de la mano de un mejoramiento de las capacidades 
organizacionales, que busque una mejor calidad de 
las políticas públicas. No es solamente un tema de re- 
cursos o de una mayor asignación de recursos, sino 
de la forma como se implementan. En estos días, 
hemos visto cómo en un área tan crítica y sensible 
como la educación existen fallas graves en la gestión 
y en la implementación, a pesar de que ha habido -es 
el ejemplo más claro- un incremento de recursos. 


Consideramos que las políticas públicas no son 
intenciones sino impactos; no son manifestaciones de 
interés o de voluntad sino qué se hace, qué se logra 
ejecutar. 


Repito que no siempre es un tema de mayores 
recursos. 


Volviendo a lo central de la idea, sostengo que 
todo este tipo de mejoramientos debe hacerse en el 
marco del respeto del Estado de derecho y de los 
principios que hoy garantizan la gestión. 


Por eso, hay que buscar la mejor calidad en las 
políticas públicas, una mejor capacidad organizacional 
y una mejora de las competencias individuales de los 
gestores, pero dentro de un marco de respeto del Es- 
tado de derecho y de las garantías, que es precisa- 
mente lo que esta Cámara no reconoció al momento 
de aprobar las modificaciones, desatendiendo lo solici- 
tado por el Tribunal de Cuentas de la República. 


Gracias, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Yanes).- Señor Diputado: 
¿desea enviar la versión taquigráfica a algún lado? 


SEÑOR OSTA.- No, señor Presidente. 
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12.- Aniversario de las primeras eleccio- 
nes universitarias para integrar los 
Claustros, con voto obligatorio y con- 
trol de la Corte Electoral. 


SEÑOR PRESIDENTE (Yanes).- Tiene la palabra el 
señor Diputado Asti. 


SEÑOR ASTI.- Señor Presidente: vamos a hacer una 
modificación sobre la marcha de nuestra intervención 
original, teniendo en cuenta el homenaje que se va a 
realizar luego de finalizada esta media hora previa. 


Hace treinta y ocho años, el 12 de setiembre de 
1973, se realizaron por primera vez las elecciones uni- 
versitarias para integrar los Claustros, con voto obligato- 
rio y bajo el estricto control de la Corte Electoral, según 
lo previsto en la Ley de Educación, promulgada en enero 
de 1973 y conocida como Ley Sanguinetti. 


Desde antes del golpe de Estado del 27 de junio de 
1973, la Universidad y su cogobierno eran un objetivo 
irritante para los sectores conservadores y con estas 
elecciones se intentaba cambiar la correlación de fuerzas 
internas. Contra las manifiestas expectativas guberna- 
mentales que denunciaban las anteriores elecciones or- 
ganizadas por la Universidad de falta de representación 
democrática, los resultados finales ratificaron netamente 
a los sectores que defendían la autonomía y el cogobier- 
no: el 89% de los estudiantes, el 76% de los docentes y 
el 56% de los profesionales se pronunció a favor de la 
tendencia que apoyaba al gobierno universitario y el 
98% de los estudiantes, el 80% de los docentes y el 
88% de los profesionales votó contra la dictadura. Estos 
resultados, junto al estallido de un artefacto en la Facul- 
tad de Ingeniería y la muerte de un estudiante que lo 
manipulaba, dieron pie a la intervención de la Casa de 
estudios por parte del gobierno de facto. Un mes des- 
pués, en la tarde del sábado 27 de octubre de 1973, las 
Fuerzas Conjuntas ocuparon todos las facultades, escue- 
las y el edificio central de la Universidad. Al día siguiente, 
se hizo conocer el decreto que disponía la intervención 
de la Universidad de la República, la suspensión de to- 
das las actividades docentes y administrativas, y la 
clausura de todos los locales dependientes con la única 
excepción del Hospital de Clínicas. Finalmente, se de- 
terminó el arresto del Rector, los Decanos y el resto del 
Consejo Directivo Central hasta el pronunciamiento de 
los órganos jurisdiccionales de aquella época. 


No queríamos dejar de recordar esta instancia 
tan trascendente en la vida democrática de nuestro 


país y nos gustaría compartir con la Cámara un frag- 
mento de la carta que Seregni escribió a Lilí, su espo- 
sa, el domingo 16 de setiembre de 1973 desde la 
cárcel donde lo había recluido la dictadura, relativa a 
las elecciones universitarias. Decía Seregni: "En las 
elecciones universitarias el resultado fue el que tenía 
que ser. La demostración de cómo se expresan los 
sectores que son más difíciles de penetrar por las 
propagandas deformantes. Muchas conclusiones pue- 
den extraerse de esa elección pero algo que tiene que 
golpear hasta los más sordos es la constatación de 
cómo votaron los profesionales no docentes, hecho 
que tapa la boca de que la Universidad actual es la 
subversiva. Además de un claro pronunciamiento de 
las distintas tendencias, tanto el Movimiento Universi- 
tario Nacionalista como la Agrupación Batllista Univer- 
sitaria y por supuesto también los independientes, so- 
bre la necesidad de vigencia del orden institucional y 
la restitución de las libertades democráticas. Con una 
clara afirmación del régimen republicano-democrático- 
representativo". Cabe aclarar que Seregni se refería a 
tendencias progresistas, tanto como el Movimiento 
Universitario Nacionalista y la Agrupación Batllista 
Universitaria. 


Y continúa diciendo: "Es gracioso: los días ante- 
riores a la elección, la prensa que leo dividía las ten- 
dencias que se presentaron, en dos categorías: 'de- 
mocráticas' y 'frenteamplistas'. Al día siguiente, cono- 
cidos los resultados primarios, las categorías se trans- 
formaron, respectivamente, en 'Oposición' y 'Oficia- 
lismo', siendo esta última, por supuesto, la 'frenteam- 
plista'". Para la versión taquigráfica, aclaro también 
que Seregni se refiere al oficialismo universitario. 


Continúa diciendo Seregni: "Todos los diarios pre- 
sentaron así el problema. Y eso no es casual sino toda 
una técnica de empleo de vocablos, en la aplicación 
práctica de teorías de propaganda que bien sabes el ori- 
gen que tiene. Bueno el resultado fue tan aplastante que 
después de la elección no se habló más de ella, a la que 
se había dedicado páginas enteras, editoriales y artículos 
de todo tipo, antes de su realización". 


(Ocupa la Presidencia la señora Representante 
Tourné) 


——Agquí finalizo la lectura de la carta de Seregni y 
aquí está nuestro recuerdo imborrable de aquella jor- 
nada, sintetizándolo como un activo participante. Nos 
encontrábamos sentados en las escalinatas de la Uni- 
versidad y celebrando el triunfo de la FEUU, confirmado 
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por los datos oficiales de la Corte. Al mismo tiempo, 
sentíamos las angustiosas trasmisiones por los altopar- 
lantes que desde Santiago de Chile nos informaban de 
la marcha del siniestro y traicionero golpe militar de Pi- 
nochet y de sus aliados internos y externos contra el 
Presidente Allende y su experiencia de socialismo en 
democracia, con los intentos de resistencia de los sec- 
tores populares. Chile caería, como antes había caído 
nuestro país y otros pueblos hermanos, que luego ser- 
fan muchos más en el proceso de dictaduras militares 
apoyadas por los sectores civiles más retrógrados de 
nuestra sociedad y del Imperio, que pretendieron ter- 
minar con las organizaciones políticas y sociales del 
campo popular para poder imponer su modelo de ex- 
clusión social y ganancia empresarial sin límites. 


En fin, estos episodios se refieren a momentos difíci- 
les por los que nuestro continente transcurrió en aquella 
no tan lejana década del setenta, de los cuales debemos 
aprender permanentemente, no para vivir en el pasado 
sino para construir nuestro porvenir aprendiendo de los 
errores y, sobre todo, siguiendo el ejemplo de gigantes 
que, con su valentía y firmeza en sus convicciones, nos 
marcaron el camino de la libertad y de la justicia. 


Solicitamos que la versión taquigráfica de estas pa- 
labras se curse al señor Ministro de Educación y Cultura, 
a la Universidad de la República, a la Federación de Es- 
tudiantes Universitarios del Uruguay, a la Fundación Sal- 
vador Allende, a las Direcciones de los partidos políticos 
con representación parlamentaria y a la prensa nacional. 


SEÑORA PRESIDENTA (Tourné).- Se va a votar el 
trámite solicitado. 


(Se vota) 


——Cincuenta y nueve en sesenta y uno: AFIRMATI- 
VA. 


Ha finalizado la media hora previa. 


13.- Aplazamiento. 
Se entra al orden del día. 


En mérito a que no han llegado a la Mesa las 
respectivas listas de candidatos, si no hay objeciones, 
correspondería aplazar la consideración del asunto 
que figura en primer término del orden del día y que 
refiere a la elección de miembros de la Comisión Per- 
manente del Poder Legislativo para el Segundo Perío- 
do de la XLVI! Legislatura. 


14.- Rectificación de trámites. 


Dese cuenta de una moción de orden presentada 
por la señora Diputada Sanseverino y los señores Di- 
putados Vega Llanes, Radío y Chiesa Bruno. 


(Se lee:) 


"Mocionamos para que se rectifique el trámite 
dado al proyecto de ley contenido en la Carpeta 
N* 1112/2011, Rep.N* 677/11, caratulado 'Día 
del Bebé'.(Se declara el primer viernes de octu- 
bre de cada año)', actualmente a estudio de la 
Comisión de Constitución, Códigos, Legislación 
General y Administración, destinándolo a la Co- 
misión de Salud Pública y Asistencia Social". 


——Se va a votar. 
(Se vota) 
——Cincuenta y ocho en sesenta y dos: AFIRMATIVA. 


Dese cuenta de una moción de orden presentada 
por los señores Diputados Otegui, Groba y Pardiñas. 


(Se lee:) 


"Mocionamos para que se rectifique el trámite 
del proyecto de ley 'Retirados Policiales', (Carpe- 
ta N* 917/2011), (Repartido N* 611), trasladán- 
dolo a la Comisión de Constitución, Códigos, Le- 
gislación General y Administración". 


——Se va a votar. 
(Se vota) 


——Cincuenta y nueve en sesenta y tres: AFIRMATI- 
VA. 


15.- Ex Presidente de Chile doctor Salva- 
dor Allende. (Homenaje). (Exposición 
del señor Representante Horacio Ya- 
nes por el término de quince minu- 
tos). 


Se pasa a considerar el asunto que figura en se- 
gundo término del orden del día: "Ex Presidente de 
Chile doctor Salvador Allende. (Homenaje). (Exposi- 
ción del señor Representante Horacio Yanes por el 
término de quince minutos)". 


(Campana de orden) 


——Solicitamos a los compañeros Diputados tomar 
asiento y guardar silencio. 
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Queremos saludar muy especialmente la presen- 
cia en el palco del Embajador de la República de Chi- 
le, señor Juan Eduardo Burgos. 


Tiene la palabra el señor Diputado Yanes. 
SEÑOR YANES.- Muchas gracias, señora Presidenta. 
(Murmullos.- Campana de orden) 


SEÑORA PRESIDENTA (Toumé).- Antes de que 
comience su exposición, voy a volver a solicitar que se 
haga silencio, ya que estamos realizando un homenaje. 


Puede continuar, señor Diputado. 


SEÑOR YANES.- Señora Presidenta: como dice el 
compañero ex Presidente Tabaré Vázquez: "Lo primero 
es lo primero". En consecuencia, quiero dar gracias a la 
vida por esta oportunidad, ya que me permite hoy, a es- 
ta altura de mi existencia, en un ámbito democrático, 
homenajear a un ser humano que en mi adolescencia 
me impactó. Sin saber nada de política y poco de la vida, 
viviendo entre las quintas de Lagomar, no lograba en- 
tender cómo aviones de guerra atacaban la casa de Go- 
bierno de su propio país. ¡Qué inocente!, ¿verdad? 


Aquel 11 de setiembre, las imágenes terribles de 
un bombardeo a la Casa de la Moneda, sede del Go- 
bierno chileno, eran para mí algo que no tenía una 
explicación lógica. Tampoco aquella otra imagen de 
un hombre de civil, con casco militar y una ametralla- 
dora colgando, recorriendo el edificio de La Moneda 
para defender la democracia en Chile. Claro que luego 
me fui dando cuenta y encontrando la explicación de 
las preguntas iniciales. ¿De qué otra forma podía ter- 
minar un hombre de una claridad de pensamiento y 
firmeza de principios como Salvador Allende? 


No haré una exposición contando datos biográfi- 
cos e históricos de este hombre con rigurosidad cro- 
nológica, ni necesariamente por orden de importancia. 
Solo quiero compartir algunas de las cosas que creo 
buenas a la hora de homenajear a Salvador Allende, 
el compañero Presidente, el doctor de los pobres. 


A continuación, podrán ver una selección de fo- 
tos. 


(Ocupa la Presidencia el señor Representante 
Luis Lacalle Pou) 


——En el Museo de la Memoria se realiza una exposi- 
ción de fotos tomadas por un fotógrafo uruguayo en 
el exilio, en Chile, cuando trabajaba para una agencia 
de noticias, en la campaña electoral de la Unión Popu- 


lar, en los primeros días de Gobierno de Salvador 
Allende y en los días posteriores al golpe de Estado. 


Muchas biografías del ex Presidente coinciden en 
algunos datos que creo que sería muy bueno subrayar. 
Hizo el servicio militar en forma voluntaria, tal vez por 
sus antecedentes familiares, ya que su abuelo, Ramón 
Allende Padín, fue el organizador de los Servicios Médi- 
cos del Ejército durante la Guerra del Pacífico. Se inscri- 
be en la Escuela de Medicina y desde muy joven se des- 
tacó por sus condiciones de líder. Como dirigente univer- 
sitario, participó de acciones políticas que determinaron 
la caída del Presidente Carlos Ibáñez y, de acuerdo con 
los momentos que vivía Chile, se pliega a las luchas po- 
pulares y termina preso. Durante su encarcelamiento 
muere su padre y en una salida transitoria para partici- 
par en el funeral, Allende declara: "Desde este momento 
consagraré mi vida a la lucha social". 


Funda en 1933 el Partido Socialista, ocupando 
todos los espacios de militancia, desde el más humilde 
al de Secretario General. Luego, fue Diputado durante 
dos años y Senador por 25 años. Fue un joven Minis- 
tro de Salud que generó una obra sumamente impor- 
tante y dio marco a muchos avances sociales en be- 
neficio de la salud de su país. 


Podemos destacar que en la formación de su 
pensamiento progresista influyó un zapatero anarquis- 
ta con quien el joven Salvador Allende jugaba al aje- 
drez y se supone que en sus encuentros la semilla de 
la lucha social también fue abonada. 


Otro dato importante en que los historiadores 
hacen mucho hincapié es la calidad de masón de Sal- 
vador Allende. En muchas biografías se recuerda que 
su abuelo, ya nombrado, había alcanzado el grado de 
Serenísimo Gran Maestre de la Gran Logia de Chile. 


Quiero detenerme ahora en un discurso pronun- 
ciado en Colombia, muy importante para él y para 
quienes lo conocieron. Allende, haciendo uso de la pa- 
labra, dijo que él se inspiraba en los principios de la 
Revolución Francesa de libertad, igualdad y fraterni- 
dad, y explicó cómo los entendía de la siguiente ma- 
nera: "Hemos sostenido que no puede haber igualdad 
cuando unos pocos lo tienen todo y tantos no tienen 
nada. Pensamos que no puede haber fraternidad 
cuando la explotación del hombre por el hombre es la 
característica de un régimen o de un sistema. Porque 
la libertad abstracta debe dar paso a la libertad con- 
creta". 
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Defendió la autodeterminación de los pueblos 
con la profunda convicción de que todo pueblo es dis- 
tinto y debía encontrar su destino con lucha y con la 
más amplia participación. Esto lo expresa no sólo en 
referencia a la injerencia de otros países en asuntos 
internos, sino que lo dijo a la hora de discutir si los 
procesos revolucionarios eran exportables o no. 


Denunció, y se preguntaba "si podía ser indife- 
rente, cuando en Chile, él, como médico, y respaldado 
por los médicos de su país, podía afirmar que por lo 
menos había 600.000 niños con atraso mental por no 
haber recibido proteínas en los primeros seis meses 
de existencia". ¡Cuánta actualidad!, ¿verdad? 


Levantó su voz en defensa de lo que él denominó 
"el sueldo de Chile", que era el ingreso, vía impositiva, 
de las exportaciones de cobre de forma fundamental, 
que era absolutamente mínimo con respecto a lo que 
las empresas extranjeras sacaban de ganancia de su 
país. ¡Cuánta actualidad!, ¿verdad? 


No se me ocurrió realizar este homenaje al saber 
que su hija, la Senadora Isabel Allende, iba a ser de- 
clarada Visitante llustre de la ciudad de Montevideo 
por la compañera Intendenta Ana Olivera, o porque 
sabía de la muestra fotográfica de la Intendencia de 
Montevideo, la Fundación Zelmar Michelini y la Funda- 
ción Isabel Allende, ni por el homenaje que el Partido 
Socialista del Uruguay iba a realizar. No; lo planteé 
cuando supe que se había comprobado científicamen- 
te, con la mayor garantía posible, que Salvador se 
suicidó. Porque ese era un dato que faltaba. Había 
que cerrar una etapa, como dijo su hija en estos días, 
recordando que en Chile faltan aclarar más de 700 ca- 
sos de ciudadanos cuya vida terminó durante la dicta- 
dura y que, como en nuestro país, muchas familias y 
el pueblo todo esperan cerrar sus círculos de dolor 
con la verdad de lo sucedido. 


El homenaje es a ese hombre que fue fiel a lo 
que dijo en el discurso de Colombia, al que ya hicimos 
referencia, donde recordó un momento muy especial 
para él y reveló que una noche aprendió lo siguiente: 
"[...] los hombres sin principios y sin ideas arraigadas 
son como embarcaciones que, roto su timón, se estre- 
llan contra los arrecifes". 


Este hombre que luchó por un mundo fraterno, 
que enfrentó a los grandes intereses que no permitían 
el desarrollo pleno de la igualdad y la libertad, 
ofrendó su vida para que trascendiera esa firmeza y 


no dejó que se rompiera su timón: a ese hombre es a 
quien rindo homenaje en esta sesión. 


Hoy, los estudiantes de Chile reclaman, al igual 
que él cuando fue estudiante, una educación pública y 
gratuita, vivan su nombre y portan su imagen. Eso es 
trascender. 


Lo que trasciende, entonces, no es solo el com- 
pañero Allende, sino la firmeza, el coraje y el honor 
de la palabra dada a su pueblo. 


Que todos los que nos dedicamos a la cosa públi- 
ca rescatemos algo de lo que nos dejó como legado 
moral, cultural y social Salvador Allende, y así nues- 
tros pueblos serán más felices. 


Queremos terminar, señor Presidente, con un 
aporte que nos hizo el compañero Alfredo Asti -con 
quien nos hubiera gustado haber compartido el tiem- 
po de nuestra exposición-, un fragmento de la carta 
que Líber Seregni le escribió a Lilí el miércoles 12 de 
setiembre de 1973, desde la cárcel, relativa al golpe 
de Estado en Chile. "Hoy" -dice Seregni a Lilí- "en el 
regreso del recreo diario, me golpeó el titular de la 
prensa, "Se mató Allende". Nada sabía del comienzo 
de los hechos y quizás por eso el golpe fue más duro. 
Bien sabes de mi afecto y admiración por el compañe- 
ro Allende. Y cuánto me enorgullezco de esa cara 
amistad, desgraciadamente tan poco cultivada. Re- 
cordaba, hace un rato, nuestras conversaciones cuan- 
do estuve en Chile en abril, su brillantez, su inteligen- 
cia y su sentido humano y la seguridad y confianza de 
sus ideas, su fe en el pueblo. Ya mi impresión en 
aquellos días -y lo comenté contigo- fue un dramático 
encierro entre la derecha muy fuerte y bien organiza- 
da, y una izquierda radicalizada absurdamente, que le 
complicaba su gestión de gobierno. No me gusta ad- 
jetivar, pero la criminal inconsciencia de esos sectores 
radicalizados fue causa fundamental del fracaso de la 
Unión Popular. La historia demuestra, una vez más, el 
papel negativo, antihistórico -y por lo tanto antipopu- 
lar-, de esos sectores, que anteponen urgencias seu- 
do-revolucionarias a las necesidades de una realidad 
en el proceso lógico del desarrollo económico-social. 
[...] Allende no supo o no pudo contrarrestar su ac- 
ción y marginarlos de la escena. [...]", y continúa esta 
importante carta, que agradezco me alcanzara el se- 
ñor Diputado Asti y lamento que él no haya podido 
darle lectura. 
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Señor Presidente: con esa foto, con los aportes que 
puedan hacer los demás legisladores, como cuando em- 
pezamos esta oratoria, queremos agradecer a la vida 
que nos da la oportunidad de saber que todavía sigue 
siendo válida la palabra, sigue siendo válido el compro- 
miso con los principios y la lucha democrática. 


Gracias, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Luis Lacalle Pou).- Tiene la 
palabra el señor Diputado Cersósimo. 


SEÑOR CERSÓSI MO.- Señor Presidente: la vida de 
Salvador Allende escribió una página de la historia de 
Chile, de América Latina y del siglo XX. Fue un ejemplo 
de que la izquierda podía llegar al gobierno por medios 
pacíficos, por los cauces democráticos, por elecciones 
con pluralidad de partidos. Ello era posible y se hizo rea- 
lidad. Salvador Allende protagonizó una gesta que lo 
llevó a ser elegido Presidente de Chile en 1970 y, por 
primera vez, un socialista pragmático y marxista era 
electo en legítima y limpia elección democrática. 


Así lo expresa el Che Guevara, que saluda a 
Allende como "quien por otra vía trata de obtener lo 
mismo". 


Fue una carrera de obstáculos de más de treinta 
años para cumplir su sueño para Chile. Nacido en Val- 
paraíso en 1908, casado con Hortensia Bussi, tuvieron 
tres hijas, Beatriz, Isabel y Carmen Paz, cumplió el 
servicio militar, se recibió de médico, ingresó a la 
francmasonería, fue dirigente estudiantil del Grupo 
Avance y, como tal, intervino en el movimiento de re- 
forma universitaria, fue fundador del Partido Socialista 
de Chile en 1933, Ministro de Salud en el gobierno de 
Aguirre Cerda, Diputado y Senador, llegando a ser 
Presidente del Senado. Fue candidato a la Presidencia 
de la República por primera vez en 1952 por el Frente 
del Pueblo y, luego, sucesivamente en 1954, 1958 y 
1964 por el Frente de Acción Popular. Se opuso al in- 
tervencionismo norteamericano en Latinoamérica, 
apoyó la revolución cubana y condenó enérgicamente 
la invasión de Checoslovaquia por las tropas del Pacto 
de Varsovia encabezadas por la Unión Soviética. 


Finalmente, en una elección a tres bandas y en 
un clima de confrontación política, fue electo Presi- 
dente de la República de Chile en 1970, respaldado 
por la Unidad Popular, coalición política formada el 
año anterior e integrada por socialistas, comunistas, 
radicales, el Movimiento de Acción Popular Unitaria, el 


Partido Democrático Nacional e independientes agru- 
pados en la Acción Popular Independiente. 


El proceso electoral fue así: el 22 de enero de 
ese año la Unidad Popular lo proclama candidato a la 
Presidencia, dando el primer paso para obtener la 
más alta magistratura chilena. 


En los comicios del 4 de setiembre de 1970 
Allende alcanzó el 36,6% de los votos, imponiéndose 
al candidato conservador Jorge Alessandri, que obtu- 
vo el 34,9% y al representante de la Democracia Cris- 
tiana, Ramiro Tomic, que logró un 27,8%. 


Al no obtener la mayoría absoluta, el 24 de octu- 
bre, luego de un acuerdo con la Democracia Cristiana 
-denominado Estatuto de Garantías Democráticas, por 
el que la Unión Popular se comprometía a no realizar 
ningún tipo de reformas en las Fuerzas Armadas, en 
la policía y en la Iglesia-, es proclamado Presidente de 
la República por el Congreso chileno y asume el 3 de 
noviembre de ese mismo año. 


Eran tiempos de turbulencias y, en plena Guerra 
Fría, el hecho tuvo un significado no imaginado hasta 
ese momento, dando pie a grandes cambios en el ac- 
cionar político continental. 


Chile vivía momentos difíciles y durante el perío- 
do electoral se produjeron acontecimientos relevantes 
e impactantes, como el atentado contra el Comandan- 
te en Jefe del Ejército chileno, General René Schnei- 
der, quien como consecuencia falleció tres días des- 
pués. 


Su primera medida gubernativa fue restablecer 
las relaciones diplomáticas con Cuba. En diciembre de 
1970, el gobierno estatizó las compañías nacionales 
del carbón, creando la Empresa Nacional del Carbón. 
El 11 de julio de 1971, el Congreso Nacional aprobó 
por unanimidad la nacionalización de la Gran Minería 
del Cobre y ese día fue llamado por el gobierno "Día 
de la Dignidad". Se resolvió no pagar indemnización 
alguna a las empresas norteamericanas en aplicación 
de un criterio matemático de utilidades excesivas ya 
percibidas por estas. 


El gobierno de Allende profundizó la reforma 
agraria que había comenzado el anterior presidente 
Eduardo Frei Montalva, del Partido Demócrata Cristia- 
no y, también se estatizaron más de cincuenta em- 
presas privadas. 
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Estas y otras medidas -como el litro de leche pa- 
ra los niños- dieron popularidad a su gobierno, pero 
pronto comenzaron los problemas originados tanto en 
la interna de la coalición como fuera de ella. Desde 
sus propias filas lo presionaban para radicalizar las re- 
formas y se promovían movilizaciones y ocupaciones 
y, del otro lado, se hacía una oposición militante, co- 
mo la manifestación callejera protagonizada por miles 
de mujeres en el centro de Santiago, en diciembre de 
1971, denominada "Marcha de las cacerolas vacías", 
en protesta por el desabastecimiento de alimentos. 


Lo cierto es que Chile se vio envuelto en graves 
disturbios, desabastecimiento, colas, inflación, paros, 
huelgas, protestas callejeras, ocupaciones de tierras, 
asesinatos selectivos, etcétera. 


Cabe recordar algunas de las palabras muy signi- 
ficativas que el Presidente Allende dijo en 1972 ante 
la Asamblea de las Naciones Unidas, en las que se 
percibe su amplio espíritu conciliador, su respeto por 
las reglas de la democracia, su fuerte convicción del 
acierto de haber tomado el camino democrático para 
su proyecto político y su denuncia por el conflicto civil 
que se estaba gestando en su país que atribuía al ac- 
cionar imperialista. Decía Allende: "Vengo de Chile, un 
país pequeño pero donde hoy cualquier ciudadano es 
libre de expresarse como mejor prefiera, de irrestricta 
tolerancia cultural, religiosa e ideológica, donde la dis- 
criminación racial no tiene cabida [...] La voluntad 
democrática de nuestro pueblo ha asumido el desafío 
de impulsar el proceso revolucionario dentro de los 
marcos del Estado de Derecho, altamente institucio- 
nalizado, que ha sido flexible a los cambios y que hoy 
está frente a la necesidad de ajustarse a la nueva rea- 
lidad socio económica [...] Señores delegados:" -decía 
el Presidente Allende a los representantes de todos 
los países en las Naciones Unidas- "yo acuso ante la 
conciencia del mundo, a la |TT de pretender provocar 
en mi patria una guerra civil. Esto es lo que nosotros 
calificamos de acción imperialista". 


Fue un político combativo y cautivante para sus pa- 
res y para la gente que se le acercaba, y un trabajador 
incansable que dejaba extenuados a sus colaboradores. 


Cuentan sus allegados que tenía sentido del 
humor y arrebatos de mal humor, y que muchos chis- 
tes que circulaban sobre su persona los inventaba él 
mismo, los contaba él y los disfrutaba con intensidad. 


Salvador Allende era un amigo leal y un adversa- 
rio benevolente a quien se llegaba a apreciar pese a 
las distancias políticas. Su imagen era de honestidad y 
franqueza, tenía la sonrisa fácil, la voz precisa y una 
mirada apasionada. Hablaba con sencillez y claridad, 
llegando a la profundidad del alma humana. 


Mantuvo su nobleza y valor aun en los momentos 
más difíciles de su vida. El 11 de setiembre de 1973, 
los militares y carabineros dan un cruento golpe de 
Estado, poniendo fin a los mil días de la "vía chilena al 
socialismo", sumiendo a Chile en diecisiete años de 
dictadura. El Presidente Salvador Allende murió en el 
Palacio de La Moneda, sede del Poder Ejecutivo. 


Así como la trayectoria de su vida política fue pa- 
ra la época la demostración cabal de que el camino de 
la democracia era el correcto para la realización de los 
ideales de forma pacífica, sin recurrir a la violencia de 
la lucha armada, su muerte no ha sido un sacrificio en 
vano -como él mismo lo dijo-, sino una lección impe- 
recedera para quien se atreva a imponer un régimen 
dictatorial. 


Allende, que había trabajado como anátomo- 
patólogo en el Hospital de Valparaíso, decía que por 
esa razón él sabía lo que es "el misterio de la vida y el 
drama de la muerte". 


En su último mensaje, trasmitido por Radio Ma- 
gallanes, frente a la acción militar que estaba acaban- 
do con su Gobierno, nos dejó su máximo legado: "Co- 
locado en un tránsito histórico, pagaré con mi vida la 
lealtad del pueblo". 


Gracias, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Luis Lacalle Pou).- Tiene la 
palabra el señor Diputado Iturralde Viñas 


SEÑOR ITURRALDE VIÑAS.- Señor Presidente: es 
un honor muy grande hablar, ante esta Cámara de 
Diputados, en un homenaje al ex Presidente de Chile, 
don Salvador Allende. 


Naturalmente, nuestra generación, que en aquel 
entonces salía de la niñez, vivió con particular interés 
aquellos hechos que se sucedían a lo largo de ese 
período en el que se iban quebrando, una a una, las 
democracias en América Latina, y como en un plan 
pergeñado, provocando el efecto dominó, iban cayen- 
do los pronunciamientos de nuestros pueblos. 


No fue en todos lados donde se resistió con la 
misma dignidad ni fue en todos lados que se actuó 
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con la grandeza que las circunstancias requerían. A 
veces nosotros miramos los episodios y, más allá de 
las eventuales diferencias ideológicas, sentimos que 
tenemos que analizarlos desde la perspectiva histórica 
de la defensa de valores supremos, que están mucho 
más allá de la convicción política momentánea y cir- 
cunstancial. 


Algo mítico hay en su figura, algo que nos lleva a 
mirarlo como un personaje no común entre los morta- 
les. Una cosa es mirar una tragedia griega y observar 
la forma en que actúan los personajes que se desen- 
vuelven en ella, y otra es mirar, minuto a minuto, la 
forma como el Presidente de Chile, ante la eventuali- 
dad de los hechos, actuaba y decía las cosas que de- 
cía, y cómo no estiró su mano a quienes buscaron, a 
través de un camino oblicuo, ayudarlo a salir del paso. 


Hay un momento en el que los hombres que lle- 
gan a determinados lugares ya no son dueños de sus 
acciones. Ahí actúa la institución. La grandeza de las 
instituciones la hacen los hombres que saben repre- 
sentarlas más allá de su voluntad. 


Salvador Allende no quería perecer en aquel 
momento en la casa de La Moneda; su sentimiento 
humano estaba junto a los suyos y, como cualquier 
ciudadano, como cualquier ser normal, quería conti- 
nuar su vida junto a su familia. Pero allí sintió el man- 
dato de la historia; allí sintió el mandato de una fami- 
lia de tradición noble en lo espiritual, de origen vasco; 
allí sintió que el mandato de diversas instituciones que 
integraba le mostraban cómo actuar en circunstancias 
como aquellas. 


Poder mirar los episodios del año 1973 despropó- 
sitos de emoción, es muy difícil. Y mirar una figura 
como la de Salvador Allende desde la óptica de la 
simpatía con las políticas que llevaba adelante, no tie- 
ne sentido porque todos somos hijos de los momentos 
que nos toca vivir y porque las circunstancias políticas 
nos mandatan a actuar como debemos hacerlo ante 
hechos determinados. SÍ podemos apartar de lo 
episódico la grandeza de su vida, que está signada 
por una muerte fatal, que no buscó ni esquivó porque 
sabía que la historia no se escribe con perdedores. 


Al morir Allende, no pierde; al morir Allende, nos 
marca que las libertades formales, más allá de las 
críticas de que pudieran ser objeto en aquel momen- 
to, estaban dándonos el marco de garantía para que 


la expresión democrática, cualquiera fuera, señalara 
los caminos por los cuales debía transitar el pueblo. 


¡Cuánta razón tenía en decir que más temprano 
que tarde volverían a abrirse las grandes alamedas 
por donde iba a pasar el hombre nuevo! ¡Cuánta 
razón tuvo en luchar por un final que tuviera un con- 
tenido mucho más profundo que el de tratar de en- 
contrar una salida transitoria ante la inminencia de los 
hechos ya consumados! 


Siento que nosotros no homenajeamos a un 
hombre, a un partido ni a un país, sino que homena- 
jeamos a la democracia misma cuando hablamos de 
Salvador Allende. 


Ha sido una gran idea la de nuestro compañero 
Yanes al proponer este homenaje, ya que el 11 de se- 
tiembre de 1973 -en medio de dos episodios que en el 
Río de la Plata nos marcaron: el 27 de junio cuando 
se nos fueron las libertades, y el 23 de setiembre, en 
la vecina orilla, cuando es elegido por última vez el 
general Perón-, Salvador Allende pasa a escribir la his- 
toria de la libertad, pasa a escribir la historia de la 
democracia, enseñándonos que más allá de todo, 
siempre, siempre, tenemos que aceptar los pronun- 
ciamientos de los pueblos y que cualquier vulneración 
que de ellos se haga, tarde o temprano, lo pagamos. 
Debemos dar ese sentido trascendente de continuidad 
a la institución de la democracia, como él lo supo 
hacer y como, en menor medida, nosotros tratamos 
de hacerlo hoy al homenajearlo en este ámbito. 


Muchas gracias, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Luis Lacalle Pou).- Tiene la 
palabra el señor Diputado Posada. 


SEÑOR POSADA.- Señor Presidente: antes que nada 
quiero saludar la iniciativa que ha tenido el Diputado 
Yanes de recordación de Salvador Allende, sin duda, 
un referente ineludible para Chile, y también para to- 
da nuestra América. 


Fue un demócrata a carta cabal, que creyó en el 
camino de la democracia para acceder al poder y de- 
fender desde allí sus convicciones políticas. Se trata 
de un hombre al que Chile le debe una de las decisio- 
nes más importantes que adoptara durante su gobier- 
no y a partir de ella, se produjo un cambio trascen- 
dente para todos los chilenos: la nacionalización del 
cobre. 
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Él fue un chileno convencido de que la democra- 
Cia era el camino, y que caída la democracia, avasa- 
llada la democracia, siempre era preferible el camino 
de la muerte a la ignominia de vivir en cautiverio. 


¡Vayan pues estas palabras como una recorda- 
ción a este insigne chileno que, por cierto, en ese du- 
ro aprendizaje que representó ese período democráti- 
co, de alguna manera forjó un Chile donde la concer- 
tación democrática ha sabido recoger esa herencia 
imperecedera de su gestión! 


Gracias, señor Presidente. 
SEÑOR YANES.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Luis Lacalle Pou).- Tiene la 
palabra el señor Diputado. 


SEÑOR YANES.- Señor Presidente: quiero salvar una 
omisión. 

Hemos proyectado algunas fotos y, si se me 
permite, me gustaría decir quién fue el autor. 


Las fotos fueron producto del trabajo de Naúl 
Ojeda, plástico uruguayo de gran prestigio, que vivió 
y trabajó en Chile, quien como fotógrafo de Prensa 
Latina registró imágenes de la última campaña de 
Salvador Allende y del Gobierno de la Unión Popular. 


Una de las cosas importantes es que el negativo de 
estas fotos se las quedó su viuda y que Ojeda nunca más 
fue fotógrafo después de ver lo que sucedió en Chile. 


Solicito que la versión taquigráfica de esta sesión 
se envíe al Partido Socialista chileno, a la Embajada 
de Chile, a la Fundación Salvador Allende, a la Funda- 
ción Zelmar Michelini, a la Gran Logia de la Masonería 
del Uruguay y a la Francmasonería de Chile. 


SEÑOR PRESI DENTE (Luis Lacalle Pou).- Se va a 
votar el trámite solicitado. 


(Se vota) 


——Sesenta y dos por la afirmativa: AFIRMATIVA. 
Unanimidad. 


SEÑOR VEGA LLANES.- Pido la palabra para fundar 
el voto. 


SEÑOR PRESIDENTE (Luis Lacalle Pou).- Tiene la 
palabra el señor Diputado. 


SEÑOR VEGA LLANES.- Señor Presidente: agradez- 
co al Diputado Yanes que haya hecho su moción por- 
que de esa manera me allanó el camino, pues no sab- 
ía cómo abordar esta circunstancia. 


En la última aparición pública de Miguel de Una- 
muno, estaban los fascistas. Allí, se escucha gritar al 
General Millán "¡Viva la muerte!". Unamuno se levanta 
de su asiento y dice: "No quiero que mi silencio se in- 
terprete como aquiescencia y por lo tanto voy a decir 
algunas cosas". Nunca más apareció en público. 


Hoy he sentido esa circunstancia: no quiero que 
mi silencio sea interpretado como aquiescencia. 


Creo que hablar de Salvador Allende sin mencionar 
el papel de Estados Unidos de América y de la CIA en 
América Latina es como no hablar de todo lo que nos ha 
pasado. Eso no tiene cuestión ideológica. ¡Está compro- 
bado! Más allá de quién apretó el gatillo, a Salvador 
Allende lo mató una forma "democrática" -lo digo entre 
comillas- de ver la vida porque, en realidad, socialista, 
marxista, habiendo hecho una reforma agraria... 


(Campana de orden) 


SEÑOR PRESIDENTE (Luis Lacalle Pou).- Señor 
Diputado: estamos fundamentando el voto respecto a 
enviar la versión taquigráfica de la sesión a... 


SEÑOR VEGA LLANES.- ¡Estoy fundamentando el 
voto! 


SEÑOR PRESIDENTE (Luis Lacalle Pou).- No lo- 
gro interpretarlo hasta el momento. 


SEÑOR VEGA LLANES.- |gual, después pueden sa- 
car esta intervención de la versión taquigráfica, no 
tengo ningún interés. 


Sí tengo interés en que no quede la impresión de 
que estoy de acuerdo con que él era un "buenoide", 
sino que era un líder revolucionario que nos marcó a 
todos los que vivimos en esa época. ¡Cómo será que 
siempre participó en las discusiones aunque no estaba 
presente -naturalmente-, porque entre otras cosas 
discutíamos cuál sería la vía válida al socialismo: la lu- 
cha armada o la vía democrática! 


No se puede hablar de Salvador Allende sin men- 
cionar todas estas cosas que pasaron en América La- 
tina. Si no, estaríamos lavando la historia. 


Entonces, por su memoria, por sus pobres hue- 
sos enterrados en Chile, no puedo dejar pasar la oca- 
sión sin decir esto porque, si no, me hubiera ido bas- 
tante peor a mi casa. 


Muchas gracias. 
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SEÑOR ITURRALDE VIÑAS.- Pido la palabra para 
fundar el voto. 


SEÑOR PRESIDENTE (Luis Lacalle Pou).- Como 
el Diputado que hizo uso de la palabra anteriormente 
no fundamentó la moción, le pido por favor que hable 
con respecto al envío de la versión taquigráfica a las 
instituciones que indicó el señor Diputado Yanes. 


Tiene la palabra el señor Diputado Iturralde Vi- 
ñas. 


SEÑOR ITURRALDE VIÑAS.- Señor Presidente: 
quiero decir que hemos votado afirmativamente como 
prenda de unidad, tratando de hallar los puntos de 
encuentro de todos los partidos políticos y no las dife- 
rencias. 


Muchas gracias, señor Presidente. 


16.- Arquitecto Juan Pablo Terra. (Home- 
naje). (Exposición del señor Repre- 
sentante Daniel Radío por el término 
de quince minutos). 


SEÑOR PRESI DENTE (Luis Lacalle Pou).- Se pasa 
a considerar el tercer punto del orden del día: "Arqui- 
tecto Juan Pablo Terra. (Homenaje). (Exposición del 
señor Representante Daniel Radío por el término de 
quince minutos)". 


Antes de ceder la palabra al señor Diputado, desde 
la Mesa saludamos a la viuda de Juan Pablo Terra, seño- 
ra María del Carmen Ortiz y demás familiares. 


A su vez, informamos que en el palco de autorida- 
des se encuentran presentes el señor Ministro de Turis- 
mo y Deporte, señor Héctor Lescano; el Director del 
CLAEH, señor Leopoldo Font; el Director General del Mi- 
nisterio de Turismo y Deporte, señor Antonio Carámbu- 
la; el doctor Pablo Mieres y la señora Eloísa Barreda. 


Tiene la palabra el señor Diputado Radío. 


SEÑOR RADÍO.- Señor Presidente: era un viernes. 
Se esperaba, con suspenso por aquel entonces, coin- 
cidentemente, un enfrentamiento en Jardines del 
Hipódromo entre Danubio y Nacional. Aparentemente, 
los gremios de los Entes Autónomos y Servicios Des- 
centralizados aceptarían, con reticencias, un aumento 
salarial promedio de 23%. Se informaban avances de 
una vacuna contra el sida, en Austria. El Presidente 
Alberto Fujimori ponía en práctica lo que denominaba 
"una novedosa política presidencial en materia de de- 
rechos humanos". Zulema Yoma declaraba ante la 


justicia por el conflicto conyugal con el Presidente de 
la Nación Argentina. Esa noche, en la televisión de 
Uruguay podían verse programas como "Operación Ja 
Ja", "Vicio en Miami", "Amigos son los Amigos" y "Vi- 
deomatch". Estaba cálido y húmedo; Meteorología 
anunciaba probables chaparrones y rachas de fuertes 
tormentas eléctricas. Era el 13 de setiembre de 1991, 
el día que falleció Juan Pablo Terra, hace exactamen- 
te veinte años. 


Juan Pablo estaba aquejado de un linfoma, una en- 
fermedad neoplásica, maligna, tumoral que, por cierto, 
estaba controlada, pero a raíz de la realización de un 
procedimiento terapéutico equivocado, como si la vida 
se hubiera ensañado con quienes le amaban, aquel vier- 
nes 13 partía Juan Pablo -desde aquella vitalidad espiri- 
tual que convivía en él con una envidiable lucidez inte- 
lectual, que le acompañó hasta sus últimos días- rumbo 
a la inmortalidad, dejando tras de sí una siembra inso- 
portablemente coherente de ensayos renovadores, de 
búsqueda perpetua, que no siempre fue bien compren- 
dida ni bienvenida en una sociedad que muchas veces 
incorpora cambios extremadamente radicales en la su- 
perficie para seguir manteniendo los mismos anquilosa- 
mientos en la profundidad de su existencia. 


Juan Pablo Terra recién había cumplido sesenta y 
siete años. Había nacido el 3 de setiembre de 1924. 
Era hincha de Wanderers. 


Siempre tuve la impresión de que en Juan Pablo 
Terra había una suerte de disociación temporal; era 
un hombre fuertemente comprometido, jugado con 
las circunstancias históricas y con la realidad del tiem- 
po que le había tocado vivir. Decía Juan Pablo |l: "La 
fe no sustrae al creyente de su historia, sino que lo 
sumerge más profundamente en ella". Pero, simultá- 
neamente, era un hombre que parecía salido de otra 
época. Su aspecto físico -flaco, con huesos demasiado 
largos, desgarbado-, sumado a su anacrónica caballe- 
rosidad y su demencial osadía para sostener lo in- 
cómodo, lo políticamente incorrecto, sin medir los cos- 
tos, le emparentaban con una suerte de Quijote con- 
temporáneo: su principismo sin concesiones, el llama- 
tivo contraste entre la austeridad en su forma de pre- 
sentarse y lo frondoso de los contenidos de cada una 
de sus intervenciones. 


Asimismo podemos hablar de la ternura, el amor 
y la fidelidad que tuvo con su familia, particularmente 
para con su esposa, la señora María del Carmen Ortiz 
-quien, afortunadamente, nos hace el honor de 
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acompañarnos-, con quien compartió plenamente su 
vida, y junto a quien construyó una numerosa familia, 
en la que sembraron una semilla de amor al prójimo, 
de compromiso solidario con la sociedad y de respeto 
ante las diferencias. 


Una de las características más sobresalientes de 
Juan Pablo con relación a su anacronismo, era su en- 
ciclopedismo casi renacentista. Las cosas evidentes no 
se demuestran, sino que se muestran, y es lo que tra- 
taré de hacer desde mis palabras. 


Todos sabemos que Juan Pablo Terra fue un uni- 
versitario, que en 1949 obtuvo su título de arquitecto. 
Fue un arquitecto preocupado por la gente; la elabo- 
ración de planes y políticas de vivienda fue uno de sus 
mayores desvelos. Fue un protagonista central, como 
Diputado, en la aprobación de la Ley N* 13.728, Ley 
Nacional de Vivienda, que se aprobó hace cuarenta y 
tres años, que consta de 212 artículos. Juan Pablo fue 
el alma máter de esta ley en el Parlamento, además 
de ser su miembro informante. 


Juan Pablo, en gran parte fue el responsable del 
impresionante auge que tuvo el movimiento coopera- 
tivo de vivienda en nuestro país y de haber transfor- 
mado la percepción de la vivienda popular, procuran- 
do la articulación entre los actores sociales y el medio 
urbano. Además, en el momento del golpe de Estado, 
de la ruptura institucional, había presentado un pro- 
yecto de ley que promovía la creación del Ministerio 
de Vivienda y Urbanismo. También había presentado 
otro proyecto de ley que formulaba el marco para el 
ordenamiento territorial del país, llamado "Ley de 
pueblos y ciudades". 


Decía Juan Pablo en el debate parlamentario en 
torno al tema de la vivienda: "[...] hay sobre este te- 
ma mucho que indagar, que desentrañar, muchísimo 
que comprender. Necesitamos saber cómo, saber por 
qué, saber explicar y saber resolver, más allá del gran 
esquema de interpretación político social, que es in- 
dispensable pero no suficiente. No basta haber enten- 
dido que el cantegril y la callampa son manifestacio- 
nes de un orden social inhumano, a enjuiciar y modi- 
ficar como un todo. Hay que comprender en detalle y 
en profundidad, tanto para hacer algo eficaz hoy co- 
mo para construir mañana estructuras nuevas que no 
produzcan los mismos o similares efectos [...]". A esto 
queríamos ir. Juan Pablo fue un destacado arquitecto 
y urbanista y fue un docente reflexivo y creador, co- 
mo ha señalado el arquitecto Nery González. Además, 


fue un referente social de su tiempo. Desde muy jo- 
ven se vio influido por la matriz cristiana que caracte- 
rizaba a su familia. Y desde la fe sirvió y atendió cues- 
tiones sociales y asumió compromisos políticos. 


Sus primeros artículos, con títulos sugerentes y 
provocativos como "Proletariado y desproletarización", 
fueron publicados en Tribuna Católica, órgano de di- 
fusión oficial de Acción Católica. 


En su juventud se formó en la escuela de Econom- 
ía y Humanismo del padre Louis Joseph Lebret, de 
quien fue discípulo directo en la década de 1940. En un 
camino lleno de humanismo cristiano, la influencia del 
padre Lebret fue enormemente significativa, y desde 
entonces le imprimiría un sello de avanzada y progre- 
sista a sus ideas. Pero sobre todo incorporó la visión de 
quien entiende que hay que fundar las propuestas y los 
proyectos en la investigación social. 


Hace diez años, en este mismo recinto, el Presi- 
dente del Partido Independiente, doctor Pablo Mieres, 
recordó a Alfredo Errandonea, quien dijo que Juan 
Pablo Terra fue el primer sociólogo empírico, una es- 
pecie de cable a tierra de la sociología nacional. 


En 1955 el grupo de Equipos del Bien Común, 
que Juan Pablo Terra integraba y dirigía, presenta pa- 
ra las Semanas Sociales de la Iglesia un primer gran 
estudio sobre la familia en Montevideo, titulado: "Si- 
tuación de la población de Montevideo desde el punto 
de vista de los ingresos familiares". En ese estudio se 
analiza la problemática de infraconsumo y se concluye 
en la necesidad de fomentar políticas redistributivas. 


Hacia 1957, el mismo grupo de Equipos del Bien 
Común, que Juan Pablo Terra integraba y dirigía, fun- 
da el Centro Latinoamericano de Economía Humana 
-CLAEH-, inspirado en el ideario del padre Lebret. A 
partir de entonces J uan Pablo realiza una multiplicidad 
de estudios y de investigaciones, destacándose en 
1963 el trabajo "Situación Socioeconómica del Uru- 
guay Rural" donde, además de investigar, denuncia 
las miserables condiciones en las que vivía la pobla- 
ción rural de nuestro país. 


También participó junto a otros prestigiosos 
académicos, como el doctor Horacio Martorelli y el 
contador Danilo Astori, de los trabajos de la CIDE 
-Comisión de Inversiones y Desarrollo Económico-, 
que coordinaba el contador Enrique Iglesias quien, 
además, fuera su amigo, y de quien hemos recibido 
una nota de saludo y adhesión a este homenaje. 
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Hace pocos días, por estar preparando esta pre- 
sentación, estuve conversando con la economista Ma- 
bel Hopenhaym, que fuera coautora, junto a Juan Pa- 
blo Terra, de un trabajo denominado "La Infancia en 
el Uruguay 1973-1984". En esa oportunidad coincidi- 
mos en señalar que los ejes conductores de todas las 
investigaciones y estudios de Juan Pablo Terra habían 
sido su intransigente rigurosidad científica y el com- 
promiso de transformación de la realidad. 


En el trabajo referido se advertía sobre la concen- 
tración de la pobreza en las primeras edades y se subra- 
yaba la ausencia de políticas adecuadas para responder 
a esta situación. Posteriormente entre 1988 y 1990, 
Juan Pablo profundiza estas investigaciones y realiza es- 
tudios acerca de los problemas de desnutrición, de cre- 
cimiento y de desarrollo vinculados con la psicomotrici- 
dad en niños provenientes de las familias y hogares más 
vulnerables. Algunos títulos de aquel entonces son: "Es- 
tado nutricional y desarrollo psicomotor en los niños de 
las familias pobres" y "Población en riesgo social. |nfan- 
cia y políticas públicas en el Uruguay”. 


Juan Pablo Terra fue un constructor de milagros, 
de esos milagros concretos, palpables, reales. Hizo su 
contribución rigurosa al tema de la vivienda, y trans- 
formó a la vivienda popular en un signo de identidad 
de nuestro país, aun en tiempos difíciles desde el pun- 
to de vista político y económico. Realizó contribucio- 
nes a la sociología -como ya hemos señalado-, tam- 
bién en el campo político -a las que haremos referen- 
cia a continuación- y, particularmente, investigaciones 
sobre la pobreza infantil que fueron la piedra angular 
de posteriores reflexiones en ese sentido y, sobre to- 
do, de las acciones sociales a desarrollar. 


Un párrafo aparte merece su obra ideológica 
máxima, "Mística, desarrollo y revolución", publicada 
en 1969, que posiciona a Juan Pablo Terra como uno 
de los más relevantes pensadores del comunitarismo 
cristiano en América Latina. En mi casa no era raro 
acceder a libros de contenido ideológico, pero recuer- 
do que cuando terminé la lectura de este libro fue tal 
mi identificación con su contenido que pensé: "Nunca 
en mi vida había leído algo con lo que hubiera estado 
tan de acuerdo”. 


Decía Juan Pablo Terra en un reportaje que le 
concediera a César Di Candia, del semanario 
"Búsqueda", en 1988: "Yo soy arquitecto y me entu- 
siasma hacer arquitectura en serio. He sido más que 
eso, un investigador sociológico, que es mi vocación y 


realmente me apasiona. Hoy estoy dedicado funda- 
mentalmente a la investigación y me entusiasma. Y 
por último, soy político". 


Efectivamente, señor Presidente, Juan Pablo Te- 
rra, es también un referente político; fue un estadista. 


Como todos sabemos, comenzó su militancia 
política en la vieja Unión Cívica, en el año 1940, y 
llegó a integrar, con su entrañable amigo 
-lamentablemente, hoy también desaparecido-, el in- 
geniero Juan Enrique Camou, y el doctor José Aníbal 
Cagnoni, el Movimiento Social Cristiano, una corriente 
que sostenía hacia la interna de su Partido posiciones 
renovadoras y de avanzada en lo socioeconómico. 


Al producirse la transformación de la Unión Cívi- 
ca, Juan Pablo Terra se integró al Partido Demócrata 
Cristiano, que presidió y por el que fue Diputado en 
esta Cámara; esa es una de las cosas que me hace 
sentir orgullo de estar en esta Casa. Se desempeñó 
como Diputado desde 1967 hasta que en las eleccio- 
nes de 1971 fue electo Senador del Frente Amplio por 
su Partido, el Partido Demócrata Cristiano. Fue Sena- 
dor hasta el golpe de Estado del 27 de junio de 1973. 


Juan Pablo Terra fue, además, dirigente de la 
Organización Demócrata Cristiana y de la Internacio- 
nal Demócrata Cristiana, organizaciones que jugaron 
un rol muy importante para nuestro país, particular- 
mente durante la dictadura, por las expresiones de 
solidaridad y de denuncia de las nefastas condiciones 
que se vivían en nuestro país durante el período más 
nefasto que registra nuestra historia. Se encargó de 
denunciar la situación de injusta prisión que vivía el 
General Líber Seregni. Cuando Juan Pablo Terra falle- 
ció era Vicepresidente de la Internacional Demócrata 
Cristiana. 


Junto con Zelmar Michelini, Juan Pablo Terra fue 
protagonista en la fundación del Frente del Pueblo, en 
1970. En mi opinión, este es el antecedente más leja- 
no en la historia en el que los integrantes del Partido 
Independiente podemos reconocernos y sentirnos re- 
flejados. 


También promovió la fundación del Frente Am- 
plio y, más allá de las evaluaciones -diversas, por cier- 
to- que se hagan de sus decisiones políticas posterio- 
res, veinte años después de aquel llamado público a 
la constitución del Frente Amplio, Juan Pablo Terra ra- 
tificaba la necesidad de constituir una mayoría sustitu- 
tiva de aquello que representaba el statu quo. De 
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hecho, hacia 1989 jugó un rol de mucha significación 
en la gestación del cuarto espacio político. Recuerdo 
con orgullo que, en aquella oportunidad, quien habla, 
junto con "el chileno" Jorge Rodríguez -que hoy es 
Prosecretario General de la Intendencia- y con Anto- 
nio Carámbula, en el ámbito de la Juventud Demócra- 
ta Cristiana nos transformamos en los abanderados 
del regreso de Juan Pablo al Partido, a su Partido, que 
entonces impulsaba con tanta convicción mi amigo, el 
hoy Ministro de Turismo y Deporte, Héctor Lescano. 


Desde aquel momento, en lo personal, hice el in- 
tento de recuperar el tiempo perdido y molestarlo con 
interrogantes toda vez que fue posible. Algunas veces 
tuve la oportunidad de acompañarlo en visitas al in- 
terior del país. Recuerdo muy especialmente una visi- 
ta a Maldonado. Fuimos conversando durante todo el 
viaje y yo experimentaba, además de admiración, la 
rara sensación de tener un privilegio intransferible por 
estar dialogando con alguien que poseía cualidades 
impares, capacidad profética y estatura de estadista. 


(Suena el timbre indicador de tiempo) 


——Siempre fue un hombre de mucho valor y de mucho 
coraje, dispuesto a asumir los mayores riesgos. Intransi- 
gente defensor de los derechos humanos, promovió en 
el Parlamento la creación de una Comisión Investigadora 
con respecto al escuadrón de la muerte. Sin estridencias 
ni extremismos realizó denuncias públicas sobre las acti- 
vidades de los grupos paramilitares y las muertes por 
torturas en los cuarteles de nuestro país, y aportó las 
pruebas correspondientes. 


Finalizando, señor Presidente, entendemos que 
haríamos muy mal, que cometeríamos un error im- 
perdonable, si pretendiéramos hacer jugar a Juan Pa- 
blo Terra en nuestras disputas políticas actuales o, 
peor aún, si pretendiéramos meterlo en un cuarto se- 
creto e imaginar que votó en las últimas elecciones o 
que lo hará en las próximas. Sería un error que 
pensáramos que Juan Pablo Terra podría estar hoy in- 
tegrando tal o cual partido o espacio político porque a 
eso lo hubieran conducido inevitablemente sus orien- 
taciones ideológicas o sus definiciones estratégicas. 
Esto, además de un desacierto de dimensiones, 
además de una pretensión arrogante e injustificable, 
implicaría una actitud ingrata para con un hombre 
que, amén de haber sido uno de los más relevantes 
exponentes del pensamiento demócrata cristiano del 
continente, hoy se ha transformado en un ejemplo 
para quienes compartimos este recinto, en un ejemplo 


para quienes están en la barra, en una persona a la que 
todos, más allá de cualquier bandería política, podemos 
recordar con orgullo y cuyo legado podemos recoger. 


Juan Pablo Terra, a pesar de aquella inmensa 
paz que trasmitía, era un faro de intranquilismo, una 
fuente inagotable de luz, dispuesta a alumbrar a to- 
dos aquellos que quisieran dar la bienvenida a la re- 
flexión creadora, con intención positiva, técnicamente 
fundamentada, alejada del dogmatismo y comprome- 
tida con su tiempo. 


Gracias, señor Presidente. 
(Aplausos en la Sala y en la barra) 


SEÑOR PRESIDENTE (Luis Lacalle Pou).- Acusa- 
mos recibo de una misiva del contador Enrique | gle- 
sias. 


Saludamos la presencia del Inspector General del 
Trabajo y de la Seguridad Social, doctor Juan Andrés 
Roballo, quien se encuentra en uno de los palcos. 


Continuando con la lista de oradores, tiene la pa- 
labra el señor Diputado Pérez González. 


SEÑOR PÉREZ GONZÁLEZ.- Señor Presidente: 
agradezco al señor Diputado Radío la posibilidad de 
participar, en nombre de mi fuerza política, en el 
homenaje a Juan Pablo Terra. 


Como bien se ha expresado en Sala, el hecho de 
que se cumplan ya veinte años del fallecimiento del 
arquitecto Juan Pablo Terra no nos inhibirá de seguir 
afirmando que fue muy prematura su partida, pues 
con sesenta y siete años tenía mucho para aportar al 
país y al continente en todas las áreas en las que se 
desempeñó. 


Es de orden precisar que me hago eco de las pa- 
labras que más de una vez he recibido de compañeros 
del Frente Amplio, sobre todo de los de mi sector, 
Alianza Progresista, y de los queridos compañeros del 
Partido Demócrata Cristiano. Pero, como pasa con los 
grandes hombres y con las grandes mujeres de la his- 
toria, he escuchado reconocimientos sin distinción de 
partidos ni sectores sociales. 


¿En qué faceta habré de detenerme? ¿En la del 
hombre comprometido con su tiempo, con su familia, 
con sus ideales cristianos? ¿En su faceta como univer- 
sitario, arquitecto y cientista social? ¿En la de político? 


(Ocupa la Presidencia la señora Representante 
Tourné) 
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——Recordando las menciones a las que se hacía alu- 
sión, mucho se habla de la tolerancia en la que vivió, 
se educó y forjó su personalidad, pues los hijos de 
don Horacio Terra Gallinal transitaron diversas opcio- 
nes políticas y la unidad familiar se mantuvo. Todo un 
ejemplo a imitar, cuando se pierde la tolerancia fácil- 
mente y por diversos motivos. 


Sin duda, nos referimos a uno de los líderes 
históricos del Partido Demócrata Cristiano; varios de 
sus compañeros de militancia están presentes en Sa- 
la. Homenajeamos a uno de los constructores de la 
unidad de la izquierda, con acciones tan recordadas 
como el llamado del año 1968 por un Frente del Pue- 
blo y, más adelante, la fundación del Frente Amplio. 


Al releer la exposición de motivos del proyecto 
por el que se dio su nombre al Liceo N* 54 -ubicado 
actualmente en la avenida Agraciada y Valentín 
Gómez, muy cerca del espacio que la Junta Departa- 
mental de Montevideo también distinguió con su 
nombre-, advertí que sobre las márgenes del arroyo 
Miguelete, junto con su esposa, la profesora María del 
Carmen Ortiz, en contacto con quienes allí vivían, co- 
menzó las investigaciones sociales que lo destacaran y 
que mencionó el señor Diputado Radío. 


Varios cientistas sociales han afirmado que no 
hubo novedades sustanciales o esencialmente diferen- 
tes a las aportadas por Terra en un campo tan polé- 
mico como la cuestión social y las políticas sociales, 
con una definición y reconceptualización de la pobreza 
muy claramente expuesta en el trabajo realizado para 
UNICEF, titulado "Creciendo en condiciones de pobre- 
za: niños pobres del Uruguay", obra culminada en 
1989. Tiene un enfoque claro e innovador de las polí- 
ticas sociales, sus funciones, sus énfasis en la infan- 
cia. El avance que en la actualidad se realiza en este 
campo se basa, fundamentalmente, en el rigor cientí- 
fico que acompañó este trabajo. 


Juan Pablo Terra no pudo ver la relevancia actual 
del desarrollo local y del trabajo por un acceso iguali- 
tario a la vivienda, ni el mejoramiento de las condicio- 
nes del Uruguay rural, sobre todo del trabajador rural 
y de sus condiciones de vida. No pudo ver la Facultad 
de Ciencias Sociales consolidada y en crecimiento. Pe- 
ro a través de sus trabajos y de sus investigaciones se 
encuentra vivo y presente, como está hoy aquí y, sin 
duda, sigue marcando el camino. 


Debemos continuar trabajando, ya que no se 
profundizará el Uruguay productivo si no se profundi- 
zan las políticas sociales por las que tanto luchó J uan 
Pablo Terra; no habrá un Uruguay de la integración si 
no lo hacemos. No habrá un Uruguay innovador, un 
Uruguay de la tecnología, un Uruguay de la cultura, si 
no continuamos el camino de la profundización y del 
continuo mejoramiento de las políticas sociales, un 
enorme legado -repito- que nos ha dejado Juan Pablo 
Terra. Su obra "Mística, Desarrollo y Revolución" sigue 
teniendo plena vigencia para la acción política. Las 
conclusiones de las investigaciones realizadas, en 
forma personal o en equipo, tienen que ser un insumo 
para todo aquel que tenga incidencia en el diseño de 
las políticas públicas en el país o en la región. 


SEÑOR ORRI CO.- ¿Me permite una interrupción? 
SEÑOR PÉREZ GONZÁLEZ.- Sí, señor Diputado. 


SEÑORA PRESIDENTA (Tourné).- Puede inte- 
rrumpir el señor Diputado. 


SEÑOR ORRI CO.- Señora Presidenta: realmente, me 
es muy grato hablar hoy en este homenaje a Juan 
Pablo Terra. 


Yo, un individuo enamorado desde siempre de las 
ideas socialistas, un día descubrí que con los compañeros, 
los amigos del Partido Demócrata Cristiano, tenía muchas 
más cosas en común que lo que creía y, entre otras, fui 
leyendo los libros de Juan Pablo Terra, que realmente -yo 
era muy joven, tremendamente joven- influyeron muchí- 
simo en el desarrollo de mi pensamiento posterior, y es 
de nobleza decirlo ahora, más allá de las discrepancias 
puntuales que en materia de decisiones políticas tuve con 
él, que obviamente creo están casi a la vista. 


Juan Pablo Terra fue un defensor de la democra- 
cia política en un momento en que no era tan fácil 
serlo, cuando corrían en el país tiempos muy difíciles 
para nosotros y, especialmente, para los que éramos 
más jóvenes, que nos encontrábamos desorientados 
ante una forma de hacer política que a veces no com- 
prendíamos demasiado. Y él defendió la democracia 
política diciendo que para que hubiera tal era necesa- 
ria la vigencia de los derechos humanos, la vigencia 
del Estado de derecho, una Constitución libremente 
adoptada y consentida, y un Gobierno representativo, 
con autoridades electas a término y por sufragio uni- 
versal. Esto que hoy, por suerte, creo que todos com- 
partimos, no era tan así cuando se decían estas co- 
sas. 
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Juan Pablo Terra fue un filósofo de la política -si 
se me permite decirlo-, porque en el libro que se ha ci- 
tado aquí, "Mística, Desarrollo y Revolución", encaró un 
tema que es realmente complicado: por qué la gente 
hace política. Quizás es fácil explicar que los que hacen 
política se dedican a ella porque quieren acceder a un 
cargo o piensan en una remuneración o en un prestigio 
personal. Pero Juan Pablo se planteaba que había algo 
más que eso, y era la existencia de esa gente que 
ejercía la política y, en realidad, no pedía nada a cam- 
bio, que estaba en el tercer, cuarto o quinto orden de 
la línea y que no lo hacía por un cargo. Ahí era que él 
apelaba a la noción de mística, y decía: "Si pregunta- 
mos a un sociólogo acerca de lo que mueve a los hom- 
bres en la acción política, probablemente señalará que 
esa acción responde a una necesidad social, y que, en 
consecuencia, la sociedad la organiza, estimula y retri- 
buye; la retribuye a veces con cargos bien remunera- 
dos, con honores y prestigio; a veces, póstumamente, 
con el culto al héroe. Y esto es verdad y explica mu- 
chas cosas; pero no es toda la verdad ni explica todo. 
No explica todo de los que actuamos en cargos públi- 
cos y en posiciones de dirección. Pero mucho menos 
explica de lo que anima a los militantes de segunda, 
tercera y cuarta línea; a todos aquellos que vuelcan un 
esfuerzo, a veces improbo [...] sin recibir nada de la re- 
tribución ni del prestigio". 


Y esta idea de la mística él la remata con una 
concepción absolutamente idealista -si se me permite 
el término- de lo que es la política, al decir: "Cuando 
mencioné la mística, la caractericé como una podero- 
sa motivación para la acción política, para buscar el 
poder y para ejercer el gobierno de la sociedad 
humana. Pero una motivación que no arranca del in- 
terés, del orgullo o del resentimiento propios, sino 
que proyecta a los hombres más allá de sí mismos, 
hacia un bien por el cual vale la pena olvidarse, hacia 
un bien que justifica los sacrificios y el heroísmo". 


Señora Presidenta: yo creo que esta es la defini- 
ción de la política como una actividad humana supe- 
rior, y eso es lo que debiera hermanarnos a todos, no 
solo en esta Sala, sino fuera de ella, pero especial- 
mente aquí dentro. Es bíblico aquello de que "Nada 
hagáis por contienda o vanagloria". Debiéramos repe- 
tirnoslo todos los días cada uno de nosotros. Acá es- 
tamos para servir a nuestros semejantes, para que la 
gente viva mejor, para que los que vienen atrás nues- 
tro reciban un mejor país que el que heredamos noso- 
tros, y así a lo largo de las generaciones. Creo que 


todas estas cosas están ínsitas en esta mística, que si 
no existe, no hay acción política posible. 


(Suena el timbre indicador de tiempo) 


SEÑORA PRESIDENTA (Tourné).- Ha finalizado el 
tiempo de que disponía el señor Diputado Orrico. 


Puede continuar el señor Diputado Pérez Gonzá- 
lez, a quien restan cuatro minutos. 


SEÑOR ORRI CO.- ¿Me permite otra interrupción? 
SEÑOR PÉREZ GONZÁLEZ.- Sí, señor Diputado. 


SEÑORA PRESIDENTA (Tourné).- Puede inte- 
rrumpir el señor Diputado. 


SEÑOR ORRICO.- Voy a redondear, señora Presi- 
denta. 


Quiero destacar, además, el enorme valor del 
idealismo que aparece cuando Juan Pablo habla de lo 
que él denominó valor humano y desarrollo. Estába- 
mos en una época -hay que recordar esto- en la que 
se hablaba mucho del desarrollo; inclusive, se em- 
pleaba la expresión despectiva "desarrollismo" para 
algunos casos. Pero él le daba siempre ese tono espi- 
ritual que es tan importante, y decía que "el desarro- 
llo, expresado como aumento del ingreso per cápita o 
por cualquier otra medición económica, es totalmente 
incapaz de definir el objetivo del esfuerzo social. Lo 
que permite fijar objetivos a la vida social, es una filo- 
sofía y una ética del valor humano". En tiempos en 
que algunas concepciones, sobre todo económicas, 
pretendieron limitar la filosofía, yo vengo acá -y tengo 
a Juan Pablo de auxilio- a reivindicar la filosofía. Sin 
filosofía no hay política, no hay ciencia ni nada, y eso 
es lo que vengo a reivindicar. 


Señora Presidenta: finalmente, quiero destacar 
un trabajo de Juan Pablo Terra que en estos tiempos 
en que se discuten algunas cosas me gustaría que se 
tuviera en cuenta. Hace veinticinco años, junto a Ma- 
bel Hopenhaym, hizo un libro que se llamó "La infan- 
cia en el Uruguay". Me gustaría que muchos de los 
señores Diputados lo leyeran; así, tal vez nos podría- 
mos explicar muchas de las cosas que nos pasan. 


Y un aporte final -este sí es el último-: Juan Pa- 
blo Terra vivía en el Prado. Permítaseme que yo, co- 
mo habitante de esa maravilla que es el Prado, le rin- 
da mi tributo y mi homenaje a uno de nuestros veci- 
nos más ilustres. 


Muchas gracias. 
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SEÑORA PRESI DENTA (Tourné).- Puede continuar 
el señor Diputado Pérez González. 


SEÑOR PÉREZ GONZÁLEZ.- He finalizado, señora 
Presidenta. 


SEÑORA PRESIDENTA (Tourné).- Tiene la palabra 
el señor Diputado José Carlos Cardoso. 


SEÑOR CARDOSO (don José Carlos).- Señora 
Presidenta: sin duda, la Cámara decide rendir home- 
najes -como alguna vez hemos mencionado en oca- 
siones en que nominamos locales educativos- con la 
intención de rescatar lo mejor de la vida de las perso- 
nas. Cuando estas personas -muchas de ellas trans- 
formadas en personalidades por el acontecer de la vi- 
da, de sus actos, de su gestión, de su peripecia per- 
sonal- tienen perfiles, facetas para recordar, es bueno 
y es sano que nos hagamos estos tiempos aparte de 
nuestras discusiones cotidianas, para detenernos a 
homenajear a estos hombres, a estas mujeres, perso- 
najes de nuestra sociedad, como estamos haciendo 
esta tarde con Juan Pablo Terra. 


Hoy hemos escuchado algunas intervenciones 
que relatan con detalle su vida y los aspectos más no- 
torios de su personalidad y de su trayectoria, tanto en 
su condición de profesional, de arquitecto y de 
académico, como en lo relativo a su vínculo con insti- 
tuciones de estudios e investigación y su perfil de 
humanista. Y evitamos, casi siempre, poner la mirada 
sobre aquellos perfiles o aristas más polémicas de es- 
tos personajes, que sin duda Juan Pablo Terra los tu- 
vo, porque en uno de los aspectos más relevantes de 
su vida, que es la política, fue un hombre de decisio- 
nes polémicas y de intervenciones polémicas. 


Leía un reportaje que le hacían a su esposa, y 
ella destaca eso de jugar tan fuerte a veces, en deci- 
siones que pueden no ser comprendidas, que pueden 
no ser entendidas o que pueden ser criticadas. La 
Cámara, además, tiene un laicismo en su discurso, y 
esta tarde se nota otra vez, ya que casi se ha evitado 
hablar de la profunda fe cristiana de J uan Pablo Terra. 
Y eso hace a la definición de una persona, porque sin 
duda la hace diferente, le da una impronta personal 
muy propia: la fe le agrega a la gente un elemento 
muy especial que le da un perfil, una forma de vida, 
una convicción sobre cómo dirigir sus actos. El vínculo 
que tuvo Juan Pablo Terra con la fe cristiana, con el 
cristianismo, fue tan profundo que sin duda marcó un 
sesgo muy notorio en su vida, en sus decisiones, en la 


forma en que encaró la vida y en la manera en que 
tomó determinaciones. No se puede abstraer un ele- 
mento tan fuerte como este de una personalidad co- 
mo la de Juan Pablo Terra. Aunque es verdad que por 
el laicismo que practicamos, muchas veces nos cuesta 
tener en cuenta esa faceta en la personalidad de al- 
guien, en esta persona es inevitable: no se puede 
hablar de Juan Pablo Terra sin mencionar su fe cris- 
tiana, su vínculo con la Iglesia, su relación con perso- 
najes vinculados con ella y cómo eso impactó en su 
vida personal. 


Tomó y adoptó algunas resoluciones muy fuer- 
tes: por ejemplo, el camino de apoyar la revolución 
cubana, como hicieron todos los uruguayos. Como al- 
guna vez he mencionado, mi abuela herrerista estuvo 
de acuerdo en el inicio de la revolución cubana y 
aplaudió ese proceso. Pero Juan Pablo también tuvo 
la doble fortaleza de enfrentar luego, en su discurso y 
en su pluma, aquello que la revolución cubana iba de- 
jando como un lastre de muertes o de prisiones inde- 
bidas. Es decir: apoyó un proceso que hacía caer la 
dictadura y que abría, en un país americano, toda 
aquella expectativa que generó la revolución cubana 
en 1959, pero también tuvo la gallardía de no callarse 
cuando advirtió que allí se atropellaban derechos. 


Sin duda, algo parecido le aconteció con la ley de 
caducidad, a la que dio su apoyo, dando luego la noti- 
Cia de su decisión de mantenerla a través del voto 
amarillo. Claro que fue una decisión muy polémica en 
alguien que había fundado el Frente Amplio, que hab- 
ía participado de un proceso histórico de unificación 
de la izquierda, que había estado sentado en esta Ca- 
sa como Senador de la República por el Frente Am- 
plio. Fue una decisión -otra vez- polémica, que no 
puede dejar de mencionarse en la vida de un político. 


Hace unos años, en una charla en esta Casa, Al- 
berto Methol Ferré recordaba un episodio de vínculo 
entre Juan Pablo Terra y Wilson Ferreira Aldunate que 
yo quiero traer como recuerdo. Porque Terra tuvo diá- 
logos con el Partido Nacional antes y después de la 
dictadura: antes de la dictadura fracasados, por la vía 
de Gutiérrez Ruiz, y después de la dictadura, en la 
propia casa de Methol Ferré -según él contó en una 
charla en el Palacio Legislativo-, donde en una opor- 
tunidad llegaron a encontrarse y a hablar hasta de la 
posibilidad de tener una articulación electoral. Sin du- 
da, esto demuestra, otra vez, hasta dónde puede lle- 
gar quien tiene ánimo político y cabeza abierta. No se 
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descartaba la posibilidad de un vínculo entre J uan Pa- 
blo Terra y el Partido Nacional pasada ya la dictadura 
y reconstituido el proceso democrático. Obviamente, 
esto no tuvo mayor andamiento por la pronta desapa- 
rición de Wilson apenas culminada la dictadura. 


Estamos entonces recordando a un político uru- 
guayo que dejó traza en la vida política del país, que 
lo hizo con una enorme valentía, con coraje político, 
con la disciplina que da la academia en su organicidad 
y en su presentación, que estuvo cerca de la pluma, 
que escribió libros y dejó cosas escritas que son muy 
valiosas y que hoy uno puede releer, revisar, y adver- 
tir en ellas cuál fue su aporte a la vida de los urugua- 
yos. Por lo tanto, se trata de una figura digna: hemos 
hecho muy bien en detener nuevamente nuestro 
tiempo de debates parlamentarios para recordar a es- 
te político uruguayo, cristiano por definición, que 
aportó muchos y muy valiosos aspectos a la vida de la 
sociedad. 


Muchas gracias, señora Presidenta. 


SEÑORA PRESIDENTA (Tourné).- Tiene la palabra 
el señor Diputado Núñez. 


SEÑOR NÚÑEZ.- Señora Presidenta: sé que voy a ser 
reiterativo en muchos aspectos, porque creo que ya se 
ha dicho casi todo, aunque siempre queda algo por ex- 
presar. 


Antes que nada, como hombre de tierra adentro y 
en representación de mi Partido, quiero agradecer estos 
minutos que el Cuerpo me brinda para hacer referencia 
a uno de los hombres que, con su capacidad, inteligen- 
cia, preparación y generosidad, entre otros tantos atri- 
butos, ha contribuido a la vida política de este país. 


Juan Pablo Terra fue un hombre dedicado, un 
ejemplo en el contexto nacional e internacional, un 
legislador de renombre al que hoy recordamos con 
nuestro mayor respeto y admiración. 


Cuando hacemos referencia al arquitecto Juan Pa- 
blo Terra, hablamos de un amigo, un gran vecino, un 
universitario, un investigador, un político; en definitiva, 
hablamos de un hombre probo, es decir, recto, íntegro y 
honrado. Pero por sobre todas las cosas estamos 
haciendo referencia a un hombre preocupado por la ciu- 
dad y por su gente, por los más humildes, a los que de- 
dicó con tesón y sin demagogia todas sus energías. 


El tiempo de que disponemos en esta sesión no 
alcanzará para hacer una reflexión profunda del ex le- 


gislador Juan Pablo Terra, pero procuraremos realizar 
una breve -aunque lo más completa posible- reseña 
de su vida. 


Juan Pablo Terra fue líder de la corriente política 
demócrata cristiana en Uruguay, siendo su Presidente 
desde 1967 hasta 1984. Fue electo Diputado durante 
el período 1967-1972 y Senador hasta el golpe de Es- 
tado del 27 de junio de 1973. 


Su labor parlamentaria fue reconocida por su 
preocupación social. En particular, fue miembro in- 
formante y principal redactor de la Ley N2 13.728, 
"Plan Nacional de Vivienda". 


En el momento de la ruptura institucional acaba- 
ba de presentar un proyecto de ley que promovía la 
creación del Ministerio de Vivienda y Urbanismo, y 
otro que formulaba el marco del ordenamiento territo- 
rial del país, denominado "Ley de pueblos y ciudades". 


Conocido fue su profundo compromiso por la 
democracia y su permanente actitud militante durante 
toda la dictadura. 


Como académico su actividad recorrió un largo 
trayecto. Fue fundador de los Equipos del Bien Común 
y del Centro Latinoamericano de Economía Humana, 
del que fue Presidente y donde desarrolló gran parte 
de su labor de investigación. 


Fue docente universitario a cargo de la Cátedra 
de Sociología de la Facultad de Arquitectura desde 
1958 hasta 1987, a la que renunció durante la inter- 
vención de la Universidad de la República. 


Ocasionó polémica su decisión de apoyar la ley 
de caducidad además del voto amarillo en el plebiscito 
de abril de 1989. 


En las elecciones de 1989 se postuló al Senado, 
cuando el Partido Demócrata Cristiano acompañaba al 
Nuevo Espacio con el doctor Hugo Batalla como can- 
didato a la Presidencia, no resultando electo. 


Como ideólogo fue quien desarrolló más a fondo 
la propuesta ideológica socialcristiana. 


Su trabajo en el año 1969 "Mística, Desarrollo y 
Revolución" constituye la pieza central del ideario 
demócrata cristiano, y ha servido de referencia para 
los movimientos políticos de igual origen en otros paí- 
ses de América Latina. 


Fue autor de libros, ponencias y tratados. Uno de 
sus trabajos más importantes fue la publicación de la 
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"Situación económica y social del Uruguay rural" en 
1963, la cual permitió comprender la dinámica de la 
economía rural, el trabajo y la pobreza. 


Como cristiano fue comprometido y convencido 
del contenido del Evangelio, considerando que no 
podía quedarse en denunciar, sino que debía cons- 
truir. 


Quienes supieron y pudieron conocerlo bien lo 
califican como una figura excepcional en el plano na- 
cional e internacional. 


Cuando hablamos de Juan Pablo Terra hacemos 
referencia a un político de fuste y de enorme relevan- 
cia para el país. 


Vale recordar las expresiones del entonces Sena- 
dor de la Vertiente Artiguista, Alberto Couriel, quien 
en 2001 se refirió a él como una persona con una ex- 
traordinaria capacidad intelectual, un hombre de altí- 
simo nivel de formación y, además, un autodidacta en 
muchos temas, que lo llevaron a los primeros planos 
en lo nacional e internacional. 


Antes de culminar, me gustaría mucho hacer refe- 
rencia a dos reflexiones realizadas en ámbitos comple- 
tamente diferentes. Por un lado, quiero citar palabras 
pronunciadas en el Paraninfo de la Universidad en el 
acto de homenaje que le realizara a Juan Pablo Terra la 
Sociedad de Arquitectos del Uruguay. En aquella ins- 
tancia se señalaba: "Es por reflexiva y por creadora 
que la docencia que emana de su vida es herencia vital 
para todos nosotros, que no estamos mirando hacia un 
pasado y otorgando un lugar en el impreciso cielo de la 
Universidad sino buscando sembrar a Juan Pablo Terra 
en el futuro para que prenda su ejemplo en las jóvenes 
generaciones de universitarios". 


También quiero recordar expresiones de la señora 
María del Carmen Ortiz, esposa de J uan Pablo Terra, que 
hoy se encuentra entre nosotros, ante la consulta del 
periodista Raúl Legnani, quien la entrevistó para el diario 
"La República" en setiembre del año 2001. En esa ins- 
tancia se le preguntó si como sociedad estábamos más 
cerca o más lejos de los sueños de Juan Pablo Terra, a 
lo que respondió: "Yo creo que estamos mucho más le- 
jos. Hoy se está educando a los jóvenes a través de los 
medios, en torno a los valores del éxito y de lo personal 
y en el disfrute del momento. Tengo la sensación de que 
aquella juventud de 1971 era mucho más comprometida 
y políticamente mucho más interesada". 


Muchas gracias, señora Presidenta. 


SEÑORA PRESI DENTA (Toumné).- Antes de dar la pa- 
labra al señor Diputado Radío, me parece de suma impor- 
tancia leer la nota que enviara el contador Enrique |gle- 
sias, dadas las dimensiones del homenajeado, el arquitec- 
to Juan Pablo Terra, y del ciudadano que envía la nota, a 
fin de que quede contenida en la versión taquigráfica. 


Voy a dar lectura a esa nota, porque también 
tiene un contenido afectivo muy importante que me 
parece que todos los legisladores y las legisladoras 
que nos acompañan deben conocer. 


Dice así: "Les agradezco muy sinceramente su 
invitación para conmemorar este aniversario del falle- 
cimiento de nuestro inolvidable amigo Juan Pablo Te- 
rra.- Saben ustedes muy bien la amistad que a él me 
ligaba, mi profunda admiración por su capacidad inte- 
lectual y mi gran afinidad con sus compromisos éticos 
y ciudadanos.- Lamentablemente, compromisos de mi 
agenda me impiden estar en Montevideo en esta fe- 
cha, como hubiera sido mi gran deseo.- Juan Pablo 
fue una de las grandes figuras de la política y de la 
sociedad de nuestro país. Inspiró a generaciones con 
sus ideas, con sus conocimientos y con su compromi- 
so con el mejoramiento de las condiciones de vida de 
nuestros ciudadanos. El país está endeudado con su 
memoria y con su ejemplo para todos.- Es por eso 
que, como uruguayo y como amigo personal, les hago 
llegar a los participantes y, en particular, a su querida 
familia un estrecho abrazo con mi tributo de recuerdo 
al gran amigo.- Contador Enrique Iglesias”. 


Tiene la palabra el señor Diputado Radío. 


SEÑOR RADÍO.- Señora Presidenta: gracias por in- 
corporar a la versión taquigráfica la adhesión que nos 
enviara el contador Iglesias. 


Quiero solicitar que la versión taquigráfica de las 
palabras que han sido pronunciadas en este homenaje 
sea enviada a la familia de Juan Pablo Terra, al con- 
tador Enrique Iglesias, a la economista Mabel Hopen- 
haym, a la Sociedad de Arquitectos del Uruguay, al 
Centro Latinoamericano de Economía Humana, a 
FUCVAM, a la Asociación de Usuarios del Sistema de 
Salud, a la Conferencia Episcopal Uruguaya, a la Junta 
Nacional de la Unión Cívica, a la Mesa Política del 
Frente Amplio, al Honorable Directorio del Partido Na- 
cional, al Comité Ejecutivo del Partido Colorado, a la 
Junta Nacional del Partido Demócrata Cristiano, a la 
Mesa Ejecutiva Nacional del Partido Independiente, al 
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Partido Demócrata Cristiano de Chile y a la Organiza- 
ción Demócrata Cristiana de América. 


SEÑORA PRESIDENTA (Tourné).- Se va a votar el 
trámite solicitado. 


(Se vota) 


——Cincuenta y nueve por la afirmativa: AFIRMATIVA. 
Unanimidad. 


17.- Licencias. 
Integración de la Cámara. 


Dese cuenta del informe de la Comisión de Asun- 
tos Internos relativo a la integración del Cuerpo. 


(Se lee:) 


"La Comisión de Asuntos Internos aconseja a 
la Cámara aprobar las siguientes solicitudes de li- 
cencia: 


Del señor Representante Iván Posada, en vir- 
tud de obligaciones notorias inherentes a su re- 
presentación política, literal D) del artículo 1% de 
la Ley N2 17.827, para asistir al Primer Seminario 
Internacional sobre 'Labor Parlamentaria y Desaf- 
los Sociales en América Latina: Panorama Gene- 
ral y Experiencias Sectoriales Exitosas para la Su- 
peración de la Pobreza', a desarrollarse en la ciu- 
dad de Santiago, República de Chile, por el per- 
íodo comprendido entre los días 3 y 5 de octubre 
de 2011, convocándose al suplente siguiente, se- 
ñor Philippe Sauval. 


Del señor Representante Felipe Michelini, por 
motivos personales, inciso tercero del artículo 
12 de la Ley N2 17.827, por los días 21 y 22 de 
septiembre de 2011, convocándose al suplente 
siguiente, señor Antonio Gallicchio. 


Del señor Representante Hugo Dávila, por 
motivos personales, inciso tercero del artículo 12 
de la Ley N* 17.827, por día 14 de septiembre de 
2011, convocándose a la suplente siguiente, se- 
ñora Elsa Hernández. 


Del señor Representante Mario Silvera Araújo, 
por motivos personales, inciso tercero del artículo 
12 de la Ley N* 17.827, por los días 14 y 15 de 
septiembre de 2011, convocándose al suplente 
siguiente, señor José Amaro Machado. 


Del señor Representante Gonzalo Novales, por 
motivos personales, inciso tercero del  ar- 


tículo 12 de la Ley N* 17.827, por día 14 de sep- 
tiembre de 2011, convocándose al suplente si- 
guiente, señor Jorge Rodríguez Britos. 


De la señora Representante Ana Lía Piñeyrúa, 
por motivos personales, inciso tercero del artículo 
12 de la Ley N2 17.827, por día 13 de septiembre 
de 2011, convocándose al suplente siguiente, se- 
ñor Andrés Abt. 


Del señor Representante Daniel Mañana, por 
motivos personales, inciso tercero del artículo 
12 de la Ley N* 17.827, por los días 13 y 14 de 
septiembre de 2011, convocándose al suplente 
siguiente, señor Samuel Bradford. 


Del señor Representante Ricardo Planchón, 
por enfermedad, literal A) del artículo 12 de la 
Ley N2 17.827, por los días 13 y 14 de septiem- 
bre de 2011, convocándose al suplente siguiente, 
señor Daniel Morelli. 


Del señor Representante Julio Battistoni, por 
motivos personales, inciso tercero del  ar- 
tículo 12 la Ley N* 17.827, por el período com- 
prendido entre los días 20 de septiembre al 4 de 
octubre de 2011, convocándose al suplente si- 
guiente, señor Evaristo Coedo. 


Del señor Representante Alejandro Sánchez, 
por motivos personales, inciso tercero del ar- 
tículo 19 de la Ley N* 17.827, por el período 
comprendido entre los días 13 y 14 de septiem- 
bre de 2011, convocándose al suplente siguiente, 
señor Heber Bousses. 


Del señor Representante Hermes Toledo por 
motivos personales, inciso tercero del  ar- 
tículo 12 de la Ley N* 17.827, por el día 14 de 
septiembre de 2011, convocándose a la suplente 
siguiente, señora Alba Sarasola. 


Del señor Representante Felipe Carballo por 
motivos personales, inciso tercero del  ar- 
tículo 19 de la Ley N* 17.827, por el día 13 de 
septiembre de 2011, convocándose al suplente 
siguiente, señor Saúl Aristimuño. 


De la señora Representante Ivonne Passada, 
en misión oficial, literal C) del artículo 12 de la 
Ley N2 17.827, para asistir al Foro Público "En- 
contrar Respuestas para los Desafíos del Comer- 
cio Mundial", organizado conjuntamente por la 
Unión Interparlamentaria y el Parlamento Euro- 
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peo, a realizarse en la ciudad de Ginebra, Suiza, 
por el período comprendido entre los días 19 y 
23 de septiembre de 2011, convocándose al su- 
plente siguiente, señor Heber Bousses. 


Del señor Representante Alejandro Sánchez, 
en misión oficial, literal C) del artículo 12 de la 
Ley N2 17.827, para asistir a la Reunión de Asun- 
tos Económicos, Deuda Social y Desarrollo Re- 
gional del Parlamento Latinoamericano (PARLA- 
TINO), a realizarse en la ciudad de Oranjestad, 
Aruba, por el período comprendido entre los días 
20 y 27 de septiembre de 2011, convocándose al 
suplente siguiente, señor Guillermo Vaillant. 


Del señor Representante Sebastián Sabini, por 
motivos personales, inciso tercero del  ar- 
tículo 19 de la Ley N* 17.827, por el período 
comprendido entre los días 13 de septiembre y 5 
de octubre de 2011, convocándose al suplente 
siguiente, señor Juan Carlos Ferrero. 


Del señor Representante Esteban Pérez, por mo- 
tivos personales, inciso tercero del artículo 12 de la 
Ley N2 17.827, por el día 13 de 2011, convocándose 
al suplente siguiente, señor Nelson Alpuy. 


Del señor Representante Walter Verri, en misión 
oficial, literal C) del artículo 12 de la Ley N2 17.827, 
para asistir a la XVI Reunión de la Comisión de 
Asuntos Laborales, Previsión Social y Asuntos So- 
ciales del Parlamento Latinoamericano (PARLATI- 
NO), a realizarse en la ciudad de Oranjestad, Aru- 
ba, por el período comprendido entre los días 20 y 
24 de septiembre de 2011, convocándose al su- 
plente siguiente, señor Luis Alberto Ziminov. 


De la señora Representante Berta Sanseverino, 
por motivos personales, inciso tercero del artículo 
12 de la Ley N*2 17.827, por el período comprendido 
entre los días 26 al 30 de septiembre y del 3 al 7 de 
octubre de 2011, convocándose al suplente siguien- 
te, señor Antonio Pérez García. 


Del señor Representante Alfredo Asti, en misión 
oficial, literal C) del artículo 12 de la Ley N? 17.827, 
para asistir a la XVI Reunión de la Comisión de 
Asuntos Laborales, Previsión Social y Asuntos So- 
ciales del Parlamento Latinoamericano (PARLATI- 
NO), a realizarse en la ciudad de Oranjestad, Aru- 
ba, por el período comprendido entre los días 20 y 
25 de septiembre de 2011, convocándose al su- 
plente siguiente, señor Mauricio Guarinoni. 


Del señor Representante Alfredo Asti, por mo- 
tivos personales, inciso tercero del artículo 12 de 
la Ley N2 17.827, por el período comprendido en- 
tre los días 26 y 30 de septiembre de 2011, con- 
vocándose al suplente siguiente, señor Mauricio 
Guarinoni. 


De la señora Representante María Elena Laur- 
naga, en virtud de obligaciones notorias inheren- 
tes a su representación política, literal D) del ar- 
tículo 12 de la Ley N* 17.827, para asistir al Pri- 
mer Seminario Internacional sobre “Labor Parla- 
mentaria y Desafíos Sociales en América Latina: 
Panorama General y Experiencias Sectoriales Exi- 
tosas para la Superación de la Pobreza, a des- 
arrollarse en la ciudad de Santiago, República de 
Chile, por el período comprendido entre los días 
4 y 5 de octubre de 2011, convocándose al su- 
plente siguiente, señor Fernando Nopitsch. 


Ante la incorporación del señor Representante 
Carlos Gamou a la Cámara de Senadores por el 
período comprendido entre los días 9 de septiem- 
bre y 31 de octubre de 2011, se convoca para inte- 
grar la representación al suplente siguiente señor 
Julio Balmelli, por el período comprendido entre los 
días 13 de septiembre y 31 de octubre de 2011. 


Del señor Representante Jaime Mario Trobo, en 
virtud de obligaciones notorias inherentes a su re- 
presentación política, literal D) del artículo 1% de la 
Ley N2 17.827, para asistir a la celebración del XX 
Aniversario de la Independencia de la República de 
Azerbaijan, a desarrollarse en la ciudad de Baku, 
por el período comprendido entre los días 19 de se- 
tiembre y 3 de octubre de 2011, convocándose al 
suplente siguiente, señor Martín Elgue. 


Del señor Representante Juan Manuel Garino, 
por motivos personales, inciso tercero del ar- 
tículo 12 de la Ley N* 17.827, por el día 13 de 
setiembre de 2011, convocándose al suplente si- 
guiente, señor Álvaro Fernández. 


De la señora Representante Daniela Payssé, 
en virtud de obligaciones notorias inherentes a su 
representación política, literal D) del  ar- 
tículo 12 de la Ley N*2 17.827, para participar del 
"Conversartorio Sobre Experiencias de Legislación 
Contra el Castigo Corporal y el Trato Humillante a 
Niños, Niñas y Adolescentes" y del Seminario |n- 
ternacional "Buen Trato y Disciplina - Reflexiones 
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en Educación, Aprendizaje y Convivencia", a des- 
arrollarse en la ciudad de Asunción, República de 
Paraguay, por los días 14 y 15 de setiembre de 
2011, convocándose a la suplente siguiente, se- 
ñora Eloísa Moreira. 


Del señor Representante Daniel Mañana, en 
misión oficial, literal C) del artículo 12 de la Ley 
N2 17.827, para asistir a la reunión de la Comi- 
sión de Asuntos Políticos, Municipales y de la |n- 
tegración del Parlamento Latinoamericano (PAR- 
LATINO), a desarrollarse en Aruba, por el período 
comprendido entre los días 20 y 26 de setiembre 
de 2011, convocándose al suplente siguiente, se- 
ñor Samuel Bradford. 


Visto la licencia oportunamente concedida al 
señor Representante Roberto Frachia, por el per- 
íodo comprendido entre los días 12 y 18 de se- 
tiembre de 2011, rectificase la misma por el per- 
lodo comprendido entre los días 6 y 18 de se- 
tiembre de 2011. 


Del señor Representante Juan Manuel Garino, 
por motivos personales, inciso tercero del ar- 
tículo 12 de la Ley N* 17.827, por el día 14 de 
setiembre de 2011, convocándose al suplente si- 
guiente, señor Álvaro Fernández". 


——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 

——Cincuenta en cincuenta y tres: AFIRMATIVA. 


Quedan convocados los suplentes correspondien- 
tes, quienes se incorporarán a la Cámara en las fe- 
chas indicadas. 


(ANTECEDENTES:) 


"Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Cúmpleme solicitar a Ud. tenga a bien, poner a 
consideración del Cuerpo, concederme licencia de 
acuerdo a lo establecido en el literal D) del artículo 
1% de la Ley N* 17.827, de 14 de setiembre de 2004, 
por el período comprendido entre el 3 y el 5 de octu- 
bre inclusive, a efectos de concurrir al Primer Semina- 
rio Internacional sobre “Labor Parlamentaria y Desaf- 


íos Sociales en América Latina: Panorama General y 
Experiencias Sectoriales Exitosas para la Superación 
de la Pobreza”, a celebrarse en la ciudad de Santiago 
de Chile, en las fechas referidas. 


Saluda a usted atentamente. 
IVÁN POSADA 
Representante por Montevideo”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia para viajar al exte- 
rior, del señor Representante por el departamento de 
Montevideo, Iván Posada, en virtud de obligaciones 
notorias cuyo cumplimiento resulta inherente a su re- 
presentación política, para asistir al Primer Seminario 
Internacional sobre "Labor Parlamentaria y Desafíos 
Sociales en América Latina: Panorama General y Ex- 
periencias Sectoriales Exitosas para la Superación de 
la Pobreza", a celebrarse en la ciudad de Santiago, 
República de Chile. 


CONSIDERANDO: Que solicita se le conceda li- 
cencia por el período comprendido entre los días 3 y 
5 de octubre de 2011. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618, de 
24 de mayo de 1945, en la modificación dada en su 
artículo 1% por la Ley N* 17.827, de 14 de setiembre 
de 2004 y el literal D) del artículo 1* de esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia para viajar al exterior, al 
señor Representante por el departamento de Monte- 
video, Iván Posada, en virtud de obligaciones notorias 
cuyo cumplimiento resulta inherente a su representa- 
ción política, para asistir al Primer Seminario Interna- 
cional sobre "Labor Parlamentaria y Desafíos Socia- 
les en América Latina: Panorama General y Expe- 
riencias Sectoriales Exitosas para la Superación de la 
Pobreza", a celebrarse en la ciudad de Santiago, Re- 
pública de Chile por el período comprendido entre los 
días 3 y 5 de octubre de 2011. 


2) Convóquese por Secretaría para integrar la referida 
representación por el mencionado lapso, al suplente co- 
rrespondiente siguiente de la Hoja de Votación N“ 909, 
del Lema Partido Independiente, señor Philippe Sauval. 


Sala de la Comisión, 13 de setiembre de 2011. 


VÍCTOR SEMPRONI, NELSON RODRÍ- 
GUEZ, PABLO MAZZONI". 
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"Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 
Por la presente de acuerdo a lo dispuesto en la 
Ley N* 17.827, solicito a usted se me conceda licen- 
cia por motivos personales, los días 21 y 22 de se- 
tiembre del presente año. 
Sin otro particular, saludo a usted atentamente, 
FELIPE MICHELINI 
Representante por Montevideo”. 


"Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Por la presente comunico a usted, que no acepto 
por esta única vez la convocatoria a raíz de la licencia 
solicitada por el diputado Felipe Michelini. 

Saluda atentamente, 

Javier Chá”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia por motivos perso- 
nales, del señor Representante por el departamento 
de Montevideo, Felipe Michelini. 


CONSIDERANDO: |) Que solicita se le conceda li- 
cencia por el período comprendido entre los días 21 y 
22 de septiembre de 2011. 


11) Que por esta única vez no acepta la convocato- 
ria de que ha sido objeto el suplente siguiente señor 
Javier Chá. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618, de 
24 de mayo de 1945, en la modificación dada en su 
artículo 1% por la Ley N* 17.827, de 14 de setiembre 
de 2004 y el inciso tercero del artículo 1% de esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia por motivos personales, al 
señor Representante por el departamento de Monte- 
video, Felipe Michelini, por el período comprendido 
entre los días 21 y 22 de setiembre de 2011. 


2) Acéptase la denegatoria presentada, por esta 
única vez, por el suplente siguiente señor Javier Chá. 


3) Convóquese por Secretaría para integrar la re- 
ferida representación por el mencionado lapso, al su- 
plente correspondiente siguiente de la Hoja de Vota- 
ción N* 99000, del Lema Partido Frente Amplio, señor 
Antonio Gallicchio. 


Sala de la Comisión, 13 de setiembre de 2011. 


VÍCTOR SEMPRONI, NELSON RODRÍ- 
GUEZ, PABLO MAZZON!I". 


"Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Por intermedio de la presente nota, deseo comu- 
nicar que en atención a razones de orden estricta- 
mente personal y de acuerdo al inciso 3" del art. 1% de 
la Ley N* 17.827, solicito licencia por el día 14 de se- 
tiembre del corriente año y que se realice la convoca- 
toria a la suplente respectiva, Elsa Hernández. 

Sin otro particular, saluda a usted atentamente, 

HUGO DÁVILA 
Representante por Artigas”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia por motivos perso- 
nales, del señor Representante por el departamento 
de Artigas, Hugo Dávila. 


CONSIDERANDO: Que solicita se le conceda li- 
cencia por el día 14 de setiembre de 2011. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618, de 24 
de mayo de 1945, en la modificación dada en su artículo 
primero por la Ley N* 17.827, de 14 de setiembre de 
2004 y el inciso tercero del artículo primero de esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia por motivos personales, al 
señor Representante por el departamento de Artigas, 
Hugo Dávila, por el día 14 de setiembre de 2011. 


2) Convóquese por Secretaría para integrar la re- 
ferida representación por el mencionado lapso, al su- 
plente correspondiente siguiente de la Hoja de Vota- 
ción N* 6091011, del Lema Partido Frente Amplio, 
señora Elsa Hernández. 


Sala de la Comisión, 13 de setiembre de 2011. 


VÍCTOR SEMPRONI, NELSON RODRÍ- 
GUEZ, PABLO MAZZONI". 
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"Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración: 


Por intermedio de la presente me dirijo a usted a 
los efectos de solicitar licencia los días miércoles 14 y 
jueves 15 de setiembre de 2011, por motivos perso- 
nales. 


Sin otro particular, saluda a usted atentamente, 
MARIO SILVERA ARAÚJO 


Representante por Treinta y Tres”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia por motivos perso- 
nales, del señor Representante por el departamento 
de Treinta y Tres, Mario Silvera Araújo. 


CONSIDERANDO: Que solicita se le conceda li- 
cencia por el período comprendido entre los días 14 y 
15 de septiembre de 2011. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618, 
de 24 de mayo de 1945, en la modificación dada en 
su artículo 1% por la Ley N* 17.827, de 14 de setiem- 
bre de 2004 y el inciso tercero del artículo 1% de es- 
ta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia por motivos personales, al 
señor Representante por el departamento de Treinta 
y Tres, Mario Silvera Araújo, por el período com- 
prendido entre los días 14 y 15 de septiembre de 
2011. 


2) Convóquese por Secretaría para integrar la re- 
ferida representación por el mencionado lapso, al 
suplente correspondiente siguiente de la Hoja de Vo- 
tación N* 8, del Lema Partido Nacional, señor José 
Amaro Machado. 


Sala de la Comisión, 13 de septiembre de 2011. 


VÍCTOR SEMPRONI, NELSON RODRÍ- 
GUEZ, PABLO MAZZONI". 


“Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente 
De mi mayor consideración: 

Por la presente solicito ante la Cámara de Re- 
presentantes licencia por motivos personales, para el 
día 14 de setiembre del 2011. 

Sin más, lo saluda atentamente, 

GONZALO NOVALES 
Representante por Soriano”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia por motivos perso- 
nales, del señor Representante por el departamento 
de Soriano, Gonzalo Novales. 


CONSIDERANDO: Que solicita se le conceda li- 
cencia por el día 14 de setiembre de 2011. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618, 
de 24 de mayo de 1945, en la modificación dada en 
su artículo 1% por la Ley N* 17.827, de 14 de se- 
tiembre de 2004 y el inciso tercero del artículo 10 
de esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia por motivos personales, 
al señor Representante por el departamento de So- 
riano, Gonzalo Novales, por el día 14 de setiembre 
de 2011. 


2) Convóquese por Secretaría para integrar la re- 
ferida representación por el mencionado lapso, al su- 
plente correspondiente siguiente de la Hoja de Vota- 
ción N* 903, del Lema Partido Nacional, señor Jorge 
Rodríguez Britos. 


Sala de la Comisión, 13 de septiembre de 2011. 


VÍCTOR SEMPRONI, NELSON RODRÍ- 
GUEZ, PABLO MAZZONI". 


“Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 

Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Por medio de la presente solicito a usted licencia 
para el día 13 de setiembre, por motivos personales. 
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Asimismo, solicito que se convoque al suplente 
correspondiente. 
Sin otro particular, saludo a usted muy atenta- 
mente. 
ANA LÍA PIÑEYRÚA 
Representante por Montevideo”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia por motivos perso- 
nales, de la señora Representante por el departamen- 
to de Montevideo, Ana Lía Piñeyrúa. 


CONSIDERANDO: Que solicita se le conceda li- 
cencia por el día 13 de setiembre de 2011. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618, 
de 24 de mayo de 1945, en la modificación dada en 
su artículo 1% por la Ley N* 17,827, de 14 de setiem- 
bre de 2004 y el inciso tercero del artículo 1% de es- 
ta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia por motivos personales, a la 
señora Representante por el departamento de Monte- 
video, Ana Lía Piñeyrúa, por el día 13 de setiembre 
de 2011. 


2) Convóquese por Secretaría para integrar la re- 
ferida representación por el mencionado lapso, al su- 
plente correspondiente siguiente de la Hoja de Vota- 
ción N* 71, del Lema Partido Nacional, señor Andrés 
Abt. 


Sala de la Comisión, 13 de setiembre de 2011. 


VÍCTOR SEMPRONI, NELSON RODRÍ- 
GUEZ, PABLO MAZZONI". 


"Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Por medio de la presente, solicito a usted y por 
su intermedio a la Cámara que preside, licencia por 
motivos personales los días 13 y 14 del presente 
mes. 

Sin otro particular, saludo a usted muy atenta- 
mente, 

DANIEL MAÑANA 
Representante por Río Negro”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia por motivos perso- 
nales, del señor Representante por el departamento 
de Río Negro, Daniel Mañana. 


CONSIDERANDO: Que solicita se le conceda li- 
cencia por el período comprendido entre los días 13 y 
14 de setiembre de 2011. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618, 
de 24 de mayo de 1945, en la modificación dada en 
su artículo 1% por la Ley N* 17.827, de 14 de setiem- 
bre de 2004 y el inciso tercero del artículo 1% de es- 
ta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia por motivos personales, al 
señor Representante por el departamento de Río Ne- 
gro, Daniel Mañana, por el período comprendido entre 
los días 13 y 14 de setiembre de 2011. 


2) Convóquese por Secretaría para integrar la re- 
ferida representación por el mencionado lapso, al su- 
plente correspondiente siguiente de la Hoja de Vota- 
ción N* 58, del Lema Partido Nacional, señor Samuel 
Bradford. 


Sala de la Comisión, 13 de setiembre de 2011. 


VÍCTOR SEMPRONI, NELSON RODRÍ- 
GUEZ, PABLO MAZZONI". 


"Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración: 


Por medio de la presente, solicito a usted y por 
su intermedio a la Cámara que preside, licencia médi- 
ca durante los días martes 13 y miércoles 14 de se- 
tiembre del corriente. Se adjunta el certificado médico 
con el timbre correspondiente. 


Sin otro particular, saludo a usted muy atenta- 
mente, 


RICARDO PLANCHÓN GEYMONAT 
Representante por Colonia”. 
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"Colonia, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración: 


Motiva la presente poner en su conocimiento que 
por esta única vez no acepto la convocatoria de la 
que fui objeto. 


Saluda a usted muy atentamente, 
Javier Mallorca”. 


"Colonia, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración: 


Motiva la presente poner en su conocimiento que 
por esta única vez no acepto la convocatoria de la 
que fui objeto. 


Saluda a usted muy atentamente, 
Edgar Collazo”. 


"Colonia, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración: 


Motiva la presente poner en su conocimiento que 
por esta única vez no acepto la convocatoria de la 
que fui objeto. 


Saluda a usted muy atentamente, 
Gastón Berreta”. 


"Colonia, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración: 


Motiva la presente poner en su conocimiento que 
por esta única vez no acepto la convocatoria de la 
que fui objeto. 


Saluda a usted muy atentamente, 
Néstor Bermúdez”. 


"Colonia, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Motiva la presente poner en su conocimiento que 
por esta única vez no acepto la convocatoria de la 
que fui objeto. 

Saluda a usted muy atentamente, 

Alejandro Fioroni”. 


"Colonia, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Motiva la presente poner en su conocimiento que 
por esta única vez no acepto la convocatoria de la 
que fui objeto. 

Saluda a usted muy atentamente, 

Diana Olivera”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia por enfermedad, 
del señor Representante por el departamento de Co- 
lonia, Ricardo Planchón. 


CONSIDERANDO: |) Que solicita se le conceda li- 
cencia por el período comprendido entre los días 13 y 
14 de septiembre de 2011 y adjunta certificado médi- 
co. 


11) Que por esta única vez no aceptan la convoca- 
toria de que han sido objeto los suplentes siguientes 
señores Javier Mallorca, Edgar Collazo, Gastón Be- 
rretta, Néstor Bermúdez, Alejandro Fioroni y la señora 
Diana Olivera. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618, de 
24 de mayo de 1945, en la modificación dada en su 
artículo 1% por la Ley N* 17.827, de 14 de setiembre 
de 2004 y el literal A) del artículo 1% de esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia por enfermedad, por el per- 
íodo comprendido entre los días 13 y 14 de septiem- 
bre de 2011, al señor Representante por el departa- 
mento de Colonia, Ricardo Planchón. 


2) Acéptanse las denegatorias presentadas, por 
esta única vez, por los suplentes siguientes señores 
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Javier Mallorca, Edgar Collazo, Gastón Berretta, 
Néstor Bermúdez, Alejandro Fioroni y la señora Diana 
Olivera. 


3) Convóquese por Secretaría para integrar la re- 
ferida representación por el mencionado lapso, al su- 
plente correspondiente siguiente de la Hoja de Vota- 
ción N* 1212, del Lema Partido Nacional, señor Da- 
niel Morelli. 


Sala de la Comisión, 13 de setiembre de 2011. 


VÍCTOR SEMPRONI, NELSON RODRÍ- 
GUEZ, PABLO MAZZON!I". 


"Montevideo, 12 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

De acuerdo a lo establecido, solicito al Cuerpo 
que usted tan honorablemente preside, me conceda 
licencia por razones personales, desde el día 20 de 
setiembre al 4 de octubre de 2011 inclusive. 

Sin otro particular, saludo a usted muy atenta- 
mente, 

JULIO BATTISTONI 
Representante por Montevideo”. 


"Montevideo, 12 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

De acuerdo a la convocatoria que he recibido en 
virtud de la licencia solicitada por el Sr. Representan- 
te titular, comunico a usted mi renuncia por esta única 
vez a ocupar la banca. 

Sin más, saluda atentamente. 

Alberto Castelar”. 


"Montevideo, 12 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

De acuerdo a la convocatoria que he recibido en 
virtud de la licencia solicitada por el Sr. Representan- 
te titular, comunico a usted mi renuncia por esta única 
vez a ocupar la banca. 

Sin más, saluda atentamente. 

Daniel Placeres”. 


"Montevideo, 12 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

De acuerdo a la convocatoria que he recibido en 
virtud de la licencia solicitada por el Sr. Representan- 
te titular, comunico a usted mi renuncia por esta única 
vez a ocupar la banca. 

Sin más, saluda atentamente. 

Noris Menotti”. 


"Montevideo, 12 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

De acuerdo a la convocatoria que he recibido en 
virtud de la licencia solicitada por el Sr. Representan- 
te titular, comunico a usted mi renuncia por esta única 
vez a ocupar la banca. 

Sin más, saluda atentamente. 

Jorge Meron'”. 


"Montevideo, 12 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

De acuerdo a la convocatoria que he recibido en 
virtud de la licencia solicitada por el Sr. Representan- 
te titular, comunico a usted mi renuncia por esta única 
vez a ocupar la banca. 

Sin más, saluda atentamente. 

Jorge Simón”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia por motivos perso- 
nales, del señor Representante por el departamento 
de Montevideo, Julio Battistoni. 


CONSIDERANDO: |) Que solicita se le conceda li- 
cencia por el período comprendido entre los días 20 
de setiembre y 4 de octubre de 2011. 


11) Que por esta única vez no aceptan la convoca- 
toria de que han sido objeto los suplentes siguientes 
señores Alberto Castelar, Daniel Placeres, Noris Me- 
notti, Jorge Meroni y Jorge Simón. 
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ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618, de 
24 de mayo de 1945, en la modificación dada en su 
artículo 1% por la Ley N* 17.827, de 14 de setiembre 
de 2004 y el inciso tercero del artículo 1% de esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia por motivos personales, al 
señor Representante por el departamento de Monte- 
video, Julio Battistoni, por el período comprendido en- 
tre los días 20 de setiembre y 4 de octubre de 2011. 


2) Acéptanse las denegatorias presentadas, por 
esta única vez, por los suplentes siguientes señores 
Alberto Castelar, Daniel Placeres, Noris Menotti, Jor- 
ge Meroni y Jorge Simón. 


3) Convóquese por Secretaría para integrar la re- 
ferida representación por el mencionado lapso, al su- 
plente correspondiente siguiente de la Hoja de Vota- 
ción N* 609, del Lema Partido Frente Amplio, señor 
Evaristo Coedo. 


Sala de la Comisión, 13 de setiembre de 2011. 


VÍCTOR SEMPRONI, NELSON RODRÍ- 
GUEZ, PABLO MAZZONI". 


"Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración. 

Por la presente me comunico con usted para so- 
licitarle me conceda licencia por los días 13 y 14 de 
setiembre de 2011 por motivos personales. 

Sin otro particular, saluda atentamente, 

ALEJANDRO SÁNCHEZ 
Representante por Montevideo”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia por motivos perso- 
nales, del señor Representante por el departamento 
de Montevideo, Alejandro Sánchez. 


CONSIDERANDO: Que solicita se le conceda li- 
cencia por el período comprendido entre los días 13 y 
14 de setiembre de 2011. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618, de 
24 de mayo de 1945, en la modificación dada en su 
artículo 1% por la Ley N* 17.827, de 14 de setiembre 
de 2004 y el inciso tercero del artículo 1% de esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia por motivos personales, al 
señor Representante por el departamento de Monte- 
video, Alejandro Sánchez, por el período comprendi- 
do entre los días 13 y 14 de setiembre de 2011. 


2) Convóquese por Secretaría para integrar la re- 
ferida representación por el mencionado lapso, al su- 
plente correspondiente siguiente de la Hoja de Vota- 
ción N* 609, del Lema Partido Frente Amplio, señor 
Heber Bousses. 


Sala de la Comisión, 13 de setiembre de 2011. 


VÍCTOR SEMPRONI, NELSON RODRÍ- 
GUEZ, PABLO MAZZONI". 


"Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Solicito a usted, se sirva concederme el uso de 
licencia por motivos personales el día 14 de setiem- 
bre de 2011. 

Pido se convoque al suplente respectivo. 

Saluda atentamente, 

HERMES TOLEDO 
Representante por Treinta y Tres”. 


"Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou. 


Presente. 
De mi mayor consideración: 
El. que suscribe Gustavo Domínguez, 


C.!. 2.824.429-4, CC FAA 35.576 a través de la pre- 
sente comunica a usted que, en mi calidad de primer 
suplente del Diputado Hermes Toledo, por esta única 
vez, no he de aceptar la convocatoria de la cual he 
sido objeto, en virtud de la licencia solicitada por el 
señor Representante Hermes Toledo para el día 14 
de setiembre de 2011. 
Sin más, saluda atentamente, 
Gustavo Domínguez”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia por motivos perso- 
nales, del señor Representante por el departamento 
de Treinta y Tres, Hermes Toledo. 
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CONSIDERANDO: |) Que solicita se le conceda li- 
cencia por el día 14 de setiembre de 2011. 


11) Que por esta única vez no acepta la convocato- 
ria de que ha sido objeto el suplente siguiente señor 
Gustavo Domínguez. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618, de 
24 de mayo de 1945, en la modificación dada en su 
artículo 1% por la Ley N* 17.827, de 14 de setiembre 
de 2004 y el inciso tercero del artículo 1% de esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia por motivos personales, al 
señor Representante por el departamento de Treinta 
y Tres, Hermes Toledo, por el día 14 de setiembre de 
2011. 


2) Acéptase la denegatoria presentada, por esta 
única vez, por el suplente siguiente señor Gustavo 
Domínguez. 


3) Convóquese por Secretaría para integrar la re- 
ferida representación por el mencionado lapso, al su- 
plente correspondiente siguiente de la Hoja de Vota- 
ción N* 4090, del Lema Partido Frente Amplio, señora 
Alba Sarasola. 


Sala de la Comisión, 13 de setiembre de 2011. 


VÍCTOR SEMPRONI, NELSON RODRÍ- 
GUEZ, PABLO MAZZONI". 


"Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración. 

Solicito al Cuerpo que usted preside, se sirva 
concederme el uso de licencia por motivos persona- 
les, el día 13 de setiembre de 2011. 

Sin otro particular, le saluda muy cordialmente, 

FELIPE CARBALLO 
Representante por Montevideo”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia por motivos perso- 
nales, del señor Representante por el departamento 
de Montevideo, Felipe Carballo. 


CONSIDERANDO: Que solicita se le conceda li- 
cencia por el día 13 de setiembre de 2011. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618, de 
24 de mayo de 1945, en la modificación dada en su 
artículo primero por la Ley N* 17.827, de 14 de se- 
tiembre de 2004 y el inciso tercero del artículo 1% de 
esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia por motivos personales, al 
señor Representante por el departamento de Monte- 
video, Felipe Carballo, por el día 13 de setiembre de 
2011. 


2) Convóquese por Secretaría para integrar la re- 
ferida representación por el mencionado lapso, al su- 
plente correspondiente siguiente de la Hoja de Vota- 
ción N* 609, del Lema Partido Frente Amplio, señor 
Saúl Aristimuño. 


Sala de la Comisión, 13 de setiembre de 2011. 


VÍCTOR SEMPRONI, NELSON RODRÍ- 
GUEZ, PABLO MAZZON!I". 


“Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Por la presente solicito licencia los días 19 al 23 
de setiembre de 2011 por tareas inherentes al cargo 
para concurrir al Foro Público de la OMC 2011 “En- 
contrar respuestas para los desafíos del comercio 
mundial” que se realizará en Ginebra. 

Adjunto la documentación. 

Atentamente, 
IVONNE PASSADA 
Representante por Montevideo”. 


“Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Por la presente comunico a usted que, por esta 
única vez, no he de aceptar la convocatoria de la cual 
he sido objeto, en virtud de la licencia solicitada por la 
señora Representante. 

Sin más, saluda atentamente. 

Julio Baráibar". 
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“Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Por la presente comunico a usted que, por esta 
única vez, no he de aceptar la convocatoria de la cual 
he sido objeto, en virtud de la licencia solicitada por la 
señora Representante. 

Sin más, saluda atentamente. 

José Fernández”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia para viajar al exte- 
rior en misión oficial, de la señora Representante por 
el departamento de Montevideo, lvonne Passada, pa- 
ra asistir al Foro Público “Encontrar Respuestas para 
los Desafíos del Comercio Mundial”, organizado con- 
juntamente por la Unión Interparlamentaria y el Par- 
lamento Europeo, a desarrollarse en la ciudad de Gi- 
nebra, Suiza. 


CONSIDERANDO: |) Que solicita se le conceda li- 
cencia por el período comprendido entre los días 19 y 
23 de setiembre de 2011. 


11) Que por esta única vez no aceptan la convoca- 
toria de que han sido objeto los suplentes siguientes 
señores Julio Baráibar y José Fernández. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618, de 
24 de mayo de 1945, en la modificación dada en su 
artículo 1% por la Ley N* 17.827, de 14 de setiembre 
de 2004 y el literal C) del artículo 1* de esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia en misión oficial, por el per- 
íodo comprendido entre los días 19 y 23 de setiembre 
de 2011, a la señora Representante por el departa- 
mento de Montevideo, Ivonne Passada, para asistir al 
Foro Público “Encontrar Respuestas para los Desaf- 
íos del Comercio Mundial”, organizado conjuntamente 
por la Unión Interparlamentaria y el Parlamento Euro- 
peo, a desarrollarse en la ciudad de Ginebra, Suiza. 


2) Acéptanse las renuncias presentadas, por esta 
única vez, por los suplentes siguientes señores Julio 
Baráibar y José Fernández. 


3) Convóquese por Secretaría para integrar la re- 
ferida representación por el mencionado lapso, al su- 
plente correspondiente siguiente de la Hoja de Vota- 


ción N* 609, del Lema Partido Frente Amplio, señor 
Heber Bousses. 


Sala de la Comisión, 13 de setiembre de 2011. 


VÍCTOR SEMPRONI, NELSON RODRÍ- 
GUEZ, PABLO MAZZONI". 


"Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración. 

Por la presente me comunico con usted para so- 
licitarle me conceda licencia por los días 20, 21, 22, 
23, 23, 24, 25, 26 y 27 de setiembre de 2011. El moti- 
vo de la misma es mi concurrencia en misión oficial, a 
la Reunión de la Comisión de Asuntos Económicos, 
Deuda Social y Desarrollo Regional del Parlamento 
Latinoamericano a realizarse en Oranjestad, Aruba. 

Sin otro particular, saluda atentamente, 

ALEJANDRO SÁNCHEZ 
Representante por Montevideo”. 


"Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración. 

De acuerdo a la convocatoria que he recibido en 
virtud de la licencia solicitada por el señor Represen- 
tante titular, comunico a usted mi renuncia por esta 
única vez a ocupar la banca. 

Sin más, saluda atentamente, 

Charles Carrera”. 


"Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración. 

De acuerdo a la convocatoria que he recibido en 
virtud de la licencia solicitada por el señor Represen- 
tante titular, comunico a usted mi renuncia por esta 
única vez a ocupar la banca. 

Sin más, saluda atentamente, 

Alberto Castelar”. 
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"Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración. 

De acuerdo a la convocatoria que he recibido en 
virtud de la licencia solicitada por el señor Represen- 
tante titular, comunico a usted mi renuncia por esta 
única vez a ocupar la banca. 

Sin más, saluda atentamente, 

Daniel Placeres”. 


"Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración. 

De acuerdo a la convocatoria que he recibido en 
virtud de la licencia solicitada por el señor Represen- 
tante titular, comunico a usted mi renuncia por esta 
única vez a ocupar la banca. 

Sin más, saluda atentamente, 

Noris Menotti”. 


"Montevideo, 11 de mayo de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración. 

De acuerdo a la convocatoria que he recibido en 
virtud de la licencia solicitada por el señor Represen- 
tante titular, comunico a usted mi renuncia por esta 
única vez a ocupar la banca. 

Sin más, saluda atentamente, 

Jorge Meron'”. 


"Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de | 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración. 

De acuerdo a la convocatoria que he recibido en 
virtud de la licencia solicitada por el señor Represen- 
tante titular, comunico a usted mi renuncia por esta 
única vez a ocupar la banca. 

Sin más, saluda atentamente, 

Jorge Simón”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia para viajar al ex- 
terior en misión oficial, del señor Representante por 
el departamento de Montevideo, Alejandro 
Sánchez, para asistir a la Reunión de la Comisión 
de Asuntos Económicos, Deuda Social y Desarrollo 
Regional del Parlamento Latinoamericano (PARLA- 
TINO), a desarrollarse en la ciudad de Oranjestad, 
Aruba. 


CONSIDERANDO: |) Que solicita se le conceda li- 
cencia por el período comprendido entre los días 20 y 
27 de setiembre de 2011. 


11) Que por esta única vez no aceptan la convoca- 
toria de que han sido objeto los suplentes siguientes 
señores Charles Carrera, Alberto Castelar, Daniel 
Placeres, Noris Menotti, Jorge Meroni y Jorge 
Simón. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618, 
de 24 de mayo de 1945, en la modificación dada en 
su artículo 1% por la Ley N* 17.827, de 14 de se- 
tiembre de 2004 y el literal C) del artículo 1% de es- 
ta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia en misión oficial, por el per- 
íodo comprendido entre los días 20 y 27 de setiembre 
de 2011, al señor Representante por el departamento 
de Montevideo, Alejandro Sánchez, para asistir a la 
Reunión de la Comisión de Asuntos Económicos, 
Deuda Social y Desarrollo Regional del Parlamento 
Latinoamericano (PARLATINO), a desarrollarse en la 
ciudad de Oranjestad, Aruba. 


2) Acéptanse las renuncias presentadas, por esta 
única vez, por los suplentes siguientes señores Char- 
les Carrera, Alberto Castelar, Daniel Placeres, Noris 
Menotti, Jorge Meroni y Jorge Simón. 


3) Convóquese por Secretaría para integrar la re- 
ferida representación por el mencionado lapso, al su- 
plente correspondiente siguiente de la Hoja de Vota- 
ción N* 609, del Lema Partido Frente Amplio, señor 
Guillermo Vaillant. 


Sala de la Comisión, 13 de setiembre de 2011. 


VÍCTOR SEMPRONI, NELSON RODRÍ- 
GUEZ, PABLO MAZZONI". 
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"Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Por la presente, me comunico con usted para 
solicitarle me conceda licencia entre los días 13 de 
setiembre y 5 de octubre de 2011, por asuntos per- 
sonales. 

Sin otro particular, saluda a usted atentamen- 
te, 

SEBASTIÁN SABINI 


Representante por Canelones”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia por motivos per- 
sonales, del señor Representante por el departa- 
mento de Canelones, Sebastián Sabini. 


CONSIDERANDO: Que solicita se le conceda li- 
cencia por el período comprendido entre los días 13 
de setiembre y 5 de octubre de 2011. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618, 
de 24 de mayo de 1945, en la modificación dada en 
su artículo 1% por la Ley N* 17.827, de 14 de se- 
tiembre de 2004 y el inciso tercero del artículo 10 
de esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia por motivos personales, 
al señor Representante por el departamento de 
Canelones, Sebastián Sabini, por el período com- 
prendido entre los días 13 de setiembre y 5 de oc- 
tubre de 2011. 


2) Convóquese por Secretaría para integrar la 
referida representación por el mencionado lapso, al 
suplente correspondiente siguiente de la Hoja de 
Votación N* 609, del Lema Partido Frente Amplio, 
señor Juan Carlos Ferrero. 


Sala de la Comisión, 13 de setiembre de 2011. 


VÍCTOR SEMPRONI, NELSON RODRÍ- 
GUEZ, PABLO MAZZONI". 


“Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente 
De mi mayor consideración: 

Me dirijo a usted a efectos de solicitar licencia 
por el día de hoy, 13 de setiembre, por motivos per- 
sonales. 

Saluda atentamente, 

ESTEBAN PÉREZ 
Representante por Canelones”. 


“Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente 
De mi mayor consideración: 

Por la presente comunico a usted que por esta 
vez no he de aceptar la convocatoria de la cual he si- 
do objeto en virtud de la licencia solicitada por el se- 
ñor Representante. 

Sin otro particular, saluda a usted atentamente, 

Antonio Vadell”. 


“Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis. Lacalle Pou 
Presente 
De mi mayor consideración: 

Por la presente comunico a usted que por esta 
vez no he de aceptar la convocatoria de la cual he si- 
do objeto en virtud de la licencia solicitada por el se- 
ñor Representante. 

Sin otro particular, saluda a usted atentamente, 

Javier Rodríguez”. 


Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis. Lacalle Pou 
Presente 
De mi mayor consideración: 

Por la presente comunico a usted que por esta 
vez no he de aceptar la convocatoria de la cual he si- 
do objeto en virtud de la licencia solicitada por el se- 
ñor Representante. 

Sin otro particular, saluda a usted atentamente, 

Fernando Andrade”. 
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Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis. Lacalle Pou 
Presente 
De mi mayor consideración: 

Por la presente comunico a usted que por esta 
vez no he de aceptar la convocatoria de la cual he si- 
do objeto en virtud de la licencia solicitada por el se- 
ñor Representante. 

Sin otro particular, saluda a usted atentamente, 

Daniel Vallejo”. 


Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis. Lacalle Pou 
Presente 
De mi mayor consideración: 

Por la presente comunico a usted que por esta 
vez no he de aceptar la convocatoria de la cual he si- 
do objeto en virtud de la licencia solicitada por el se- 
ñor Representante. 

Sin otro particular, saluda a usted atentamente, 

Gustavo Moratorio”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia por motivos perso- 
nales, del señor Representante por el departamento 
de Canelones, Esteban Pérez. 


CONSIDERANDO: |) Que solicita se le conceda li- 
cencia por el día 13 de setiembre de 2011. 


11) Que por esta única vez no aceptan la convoca- 
toria de que han sido objeto los suplentes siguientes 
señores Antonio Vadell, Javier Rodríguez, Fernando 
Andrade, Daniel Vallejo y Gustavo Moratorio. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618, de 
24 de mayo de 1945, en la modificación dada en su 
artículo 1% por la Ley N* 17.827, de 14 de setiembre 
de 2004 y el inciso tercero del artículo 1% de esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia por motivos personales, al 
señor Representante por el departamento de Canelo- 
nes, Esteban Pérez, por el día 13 de setiembre de 
2011. 


2) Acéptanse las denegatorias presentadas, por 
esta única vez, por los suplentes siguientes señores 


Antonio Vadell, Javier Rodríguez, Fernando Andrade, 
Daniel Vallejo y Gustavo Moratorio. 


3) Convóquese por Secretaría para integrar la re- 
ferida representación por el mencionado lapso, al su- 
plente correspondiente siguiente de la Hoja de Vota- 
ción N* 609, del Lema Partido Frente Amplio, señor 
Nelson Alpuy. 


Sala de la Comisión, 13 de setiembre de 2011. 


VÍCTOR SEMPRONI, NELSON RODRÍ- 
GUEZ, PABLO MAZZONI". 


"Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Al amparo de lo previsto por la Ley N* 17.827, 
solicito al Cuerpo que tan dignamente preside, se sir- 
va concederme el uso de licencia en misión oficial, 
entre el 20 y 24 de setiembre inclusive, a los efectos 
de participar de la XVI Reunión de la Comisión de 
Asuntos Laborales, Previsión Social y Asuntos Socia- 
les del Parlamento Latinoamericano, a desarrollarse 
en la ciudad de Oranjestad, Aruba los días 22 y 23 de 
setiembre conforme a la adjunta comunicación con 
los detalles de realización. 

Sin otro particular, lo saludo con mi más alta 
consideración y estima, 

WALTER VERRI 
Representante por Paysandú”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia para viajar al exte- 
rior en misión oficial, del señor Representante por el 
departamento de Paysandú, Walter Verri, para asistir 
a la XVI Reunión de la Comisión de Asuntos Labora- 
les, Previsión Social y Asuntos Sociales del Parla- 
mento Latinoamericano (PARLATINO), a realizarse 
en la ciudad de Oranjestad, Aruba. 


CONSIDERANDO: Que solicita se le conceda li- 
cencia por el período comprendido entre los días 20 y 
24 de setiembre de 2011. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618, de 
24 de mayo de 1945, en la modificación dada en su 
artículo 1% por la Ley N* 17.827, de 14 de setiembre 
de 2004 y el literal C) del artículo 1* de esta. 
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La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia en misión oficial, por el per- 
íodo comprendido entre los días 20 y 24 de setiembre 
de 2011, al señor Representante por el departamento 
de Paysandú, Walter Verri, para asistir a la XVI Reu- 
nión de la Comisión de Asuntos Laborales, Previsión 
Social y Asuntos Sociales del Parlamento Latinoame- 
ricano (PARLATINO), a realizarse en la ciudad de 
Oranjestad, Aruba. 


2) Convóquese por Secretaría para integrar la re- 
ferida representación por el mencionado lapso, al su- 
plente correspondiente siguiente de la Hoja de Vota- 
ción N* 10, del Lema Partido Colorado, señor Luis Al- 
berto Ziminov. 


Sala de la Comisión, 13 de setiembre de 2011. 


VÍCTOR SEMPRONI, NELSON RODRÍ- 
GUEZ, PABLO MAZZONI". 


"Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 


Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 

Presente. 

De mi mayor consideración: 

Por la presente solicito al Cuerpo que usted pre- 
side licencia por los días 26 al 30 de setiembre y del 3 
al 7 de octubre, el motivo es personal, solicitando la 
convocatoria de mi suplente correspondiente. 

Saluda atentamente, 

BERTA SANSEVERINO 
Representante por Montevideo”. 


"Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Habiendo sido convocado por ese Cuerpo, en mi 
calidad de suplente por la Representante Nacional 
Berta Sanseverino, comunico mi renuncia por esta 
única vez, solicitando la convocatoria de mi suplente 
correspondiente. 

Sin otro particular, lo saludo con mi más alta 
consideración y estima 


Jorge Patrone". 


"Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Habiendo sido convocado por ese Cuerpo, en mi 
calidad de suplente por la Representante Nacional 
Berta Sanseverino, comunico mi renuncia por esta 
única vez, solicitando la convocatoria de mi suplente 
correspondiente. 

Sin otro particular, lo saludo con mi más alta 
consideración y estima 

Robert Alonso". 


"Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Habiendo sido convocado por ese Cuerpo, en mi 
calidad de suplente por la Representante Nacional 
Berta Sanseverino, comunico mi renuncia por esta 
única vez, solicitando la convocatoria de mi suplente 
correspondiente. 

Sin otro particular, lo saludo con mi más alta 
consideración y estima 

Jorge Zás Fernández”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia por motivos perso- 
nales, de la señora Representante por el departamen- 
to de Montevideo, Berta Sanseverino. 


CONSIDERANDO: |) Que solicita se le conceda li- 
cencia por el período comprendido entre los días 26 
al 30 de septiembre y del 3 al 7 de octubre de 2011. 


11) Que por esta única vez no aceptan la convoca- 
toria de que han sido objeto los suplentes siguientes 
señores Jorge Patrone, Robert Alonso y Jorge Zás 
Fernández. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618, de 
24 de mayo de 1945, en la modificación dada en su 
artículo 1% por la Ley N* 17.827, de 14 de setiembre 
de 2004 y el inciso tercero del artículo1” de esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia por motivos personales, a la 
señora Representante por el departamento de Monte- 
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video, Berta Sanseverino, por el período comprendido 
entre los días 26 y 30 de septiembre y del 3 al 7 de 
octubre de 2011. 


2) Acéptanse las denegatorias presentadas, por 
esta única vez, por los suplentes siguientes señores 
Jorge Paytrone, Robert Alonso y Jorge Zás Fernán- 
dez. 


3) Convóquese por Secretaría para integrar la re- 
ferida representación por el mencionado lapso, al su- 
plente correspondiente siguiente de la Hoja de Vota- 
ción N* 2121, del Lema Partido Frente Amplio, señor 
Antonio Pérez García. 


Sala de la Comisión, 13 de septiembre de 2011. 


VÍCTOR SEMPRONI, NELSON RODRÍ- 
GUEZ, PABLO MAZZON!I". 


"Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Por la presente solicito al Cuerpo que usted pre- 
side licencia por los días 20 al 25 de setiembre y se 
convoque a mi suplente correspondiente, de confor- 
midad con la Ley N* 17.827, inciso C), que establece 
la causal “misión oficial” del legislador. 

Motiva dicha solicitud mi participación como 
2 Vicepresidente de la Comisión de Asuntos Labora- 
les, Prevención Social y Asuntos Jurídicos del PAR- 
LATINO, a realizarse en la ciudad de Oranjestad, 
Aruba. 

Se adjunta invitación. 

Además solicito al Cuerpo que usted preside li- 
cencia por los días 26 al 30 de setiembre, el motivo 
es personal. 

Saluda atentamente, 

ALFREDO ASTI 
Representante por Montevideo”. 


"Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración: 
Mediante la presente, declino por esta única vez 
a la convocatoria de la que he sido objeto con motivo 
de la licencia del Representante Nacional Alfredo Asti. 
Sin otro particular, saluda atentamente. 
Carlos Varela Ubal”. 


"Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Habiendo sido convocado por ese Cuerpo, en mi 
calidad de suplente por el Representante Nacional Al- 
fredo Asti, comunico mi renuncia por esta única vez, 
solicitando la convocatoria de mi suplente correspon- 
diente. 

Sin otro particular, saludo al señor Presidente 
muy atentamente. 

Mario Guerrero". 


"Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Habiendo sido convocado por ese Cuerpo, en mi 
calidad de suplente por el Representante Nacional Al- 
fredo Asti, comunico mi renuncia por esta única vez, 
solicitando la convocatoria de mi suplente correspon- 
diente. 

Sin otro particular, saludo al señor Presidente 
muy atentamente. 

Daniel Mesa". 


"Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Habiendo sido convocado por ese Cuerpo, en mi 
calidad de suplente por el Representante Nacional Al- 
fredo Asti, comunico mi renuncia por esta única vez, 
solicitando la convocatoria de mi suplente correspon- 
diente. 

Sin otro particular, lo saludo con mi más alta 
consideración y estima. 

Jorge Patrone”. 


"Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 

Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Habiendo sido convocado por ese Cuerpo, en mi 
calidad de suplente por el Representante Nacional Al- 
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fredo Asti, comunico mi renuncia por esta única vez, 
solicitando la convocatoria de mi suplente correspon- 
diente. 
Sin otro particular, lo saludo con mi más alta 
consideración y estima. 
Jorge Iribarnegaray”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia para viajar al exterior 
en misión oficial, del señor Representante por el depar- 
tamento de Montevideo, Alfredo Asti, para asistir a la 
XVI Reunión de la Comisión de Asuntos Laborales, Pre- 
vención social y Asuntos Jurídicos del Parlamento Lati- 
noamericano (PARLATINO), a realizarse en la ciudad 
de Oranjestad, Aruba. 


CONSIDERANDO: |) Que solicita se le conceda li- 
cencia por el período comprendido entre los días 20 y 
25 de setiembre de 2011. 


11) Que por esta única vez no aceptan la convocatoria 
de que han sido objeto los suplentes siguientes señores 
Carlos Varela, Mario Guerrero, Daniel Mesa, Jorge Pa- 
trone y Jorge Iribarnegaray. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618, de 24 
de mayo de 1945, en la modificación dada en su artículo 
19 por la Ley N* 17.827, de 14 de setiembre de 2004 y el 
literal C) del artículo 1* de esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia en misión oficial, por el período 
comprendido entre los días 20 y 25 de setiembre de 2011, 
al señor Representante por el departamento de Montevi- 
deo, Alfredo Asti, para asistir a la XVI Reunión de la Comi- 
sión de Asuntos Laborales, Prevención social y Asuntos 
Jurídicos del Parlamento Latinoamericano (PARLATINO), 
a realizarse en la ciudad de Oranjestad, Aruba. 


2) Acéptanse las renuncias presentadas, por esta 
única vez, por los suplentes siguientes señores Carlos 
Varela, Mario Guerrero, Daniel Mesa, Jorge Patrone y 
Jorge Iribarnegaray. 


3) Convóquese por Secretaría para integrar la referi- 
da representación por el mencionado lapso, al suplente 
correspondiente siguiente de la Hoja de Votación 
NO 2121, del Lema Partido Frente Amplio, señor Mauri- 
cio Guarinoni. 


Sala de la Comisión, 13 de septiembre de 2011. 


VÍCTOR SEMPRONI, NELSON RODRÍ- 
GUEZ, PABLO MAZZONI". 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia por motivos perso- 
nales, del señor Representante por el departamento 
de Montevideo, Alfredo Asti. 


CONSIDERANDO: |) Que solicita se le conceda li- 
cencia por el período comprendido entre los días 26 y 
30 de setiembre de 2011. 


11) Que por esta única vez no aceptan la convoca- 
toria de que han sido objeto los suplentes siguientes 
señores Carlos Varela, Mario Guerrero, Daniel Mesa, 
Jorge Patrone y Jorge Iribarnegaray. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618, de 
24 de mayo de 1945, en la modificación dada en su 
artículo 1% por la Ley N* 17.827, de 14 de setiembre 
de 2004 y el inciso tercero del artículo 1% de esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia por motivos personales, al 
señor Representante por el departamento de Monte- 
video, Alfredo Asti, por el período comprendido entre 
los días 26 y 30 de setiembre de 2011. 


2) Acéptanse las renuncias presentadas, por esta 
única vez, por los suplentes siguientes señores Car- 
los Varela, Mario Guerrero, Daniel Mesa, Jorge Pa- 
trone y Jorge Iribarnegaray. 


3) Convóquese por Secretaría para integrar la re- 
ferida representación por el mencionado lapso, al su- 
plente correspondiente siguiente de la Hoja de Vota- 
ción N* 2121, del Lema Partido Frente Amplio, señor 
Mauricio Guarinoni. 


Sala de la Comisión, 13 de septiembre de 2011. 


VÍCTOR SEMPRONI, NELSON RODRÍ- 
GUEZ, PABLO MAZZONI". 


“Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Por la presente me dirijo a usted con el fin de so- 
licitar licencia por los días martes 4 y miércoles 5 de 
octubre del corriente año por “Obligaciones notorias al 
cargo, según inciso D) del artículo 1%, de la Ley 
N* 17.827. 

Por mi actividad parlamentaria he sido invitada 
por la organización no Gubernamental “Corporación 
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Participa” y el Instituto de Asuntos Públicos de la Uni- 
versidad de Chile” para participar del encuentro sobre 
“Labor Parlamentaria y Desafíos sociales en América 
Latina”. 

Todos los gastos (pasaje aéreo, estadía y viáti- 
cos), estarán cubiertos por los organizadores del 
evento. 

Solicito se convoque al suplente correspondiente. 

Le saluda atentamente, 

MARÍA ELENA LAURNAGA 
Representante por Montevideo”. 


“Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Quien suscribe, Carmen Millán, C.l. N* 1.357.732-3, 
en calidad de suplente del Señor Representante Nacio- 
nal, comunica a usted que se encuentra imposibilitada, 
solo por esta vez, de asumir el cargo de Representante 
Nacional para el cual fue convocada por ese Cuerpo. 

Sin otro particular, saluda a usted muy atenta- 
mente, 

Carmen Millán”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia para viajar al exte- 
rior, de la señora Representante por el departamento 
de Montevideo, María Elena Laurnaga, en virtud de 
obligaciones notorias cuyo cumplimiento resulta in- 
herente a su representación política, para asistir al 
Primer Seminario Internacional sobre "Labor Parla- 
mentaria y Desafíos Sociales en América Latina: Pa- 
norama General y Experiencias Sectoriales Exitosas 
para la Superación de la Pobreza, a celebrarse en la 
ciudad de Santiago, República de Chile. 


CONSIDERANDO: |) Que solicita se le conceda li- 
cencia por el período comprendido entre los días 4 y 
5 de octubre de 2011. 


11) Que, por esta única vez, no acepta la convoca- 
toria de que ha sido objeto la suplente siguiente, se- 
ñora Carmen Millán. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618, de 
24 de mayo de 1945, en la modificación dada en su 
artículo 1% por la Ley N* 17.827, de 14 de setiembre 
de 2004 y el literal D) del artículo 1* de esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia para viajar al exterior, a la 
señora Representante por el departamento de Monte- 
video, María Elena Laurnaga, en virtud de obligacio- 
nes notorias cuyo cumplimiento resulta inherente a su 
representación política, para asistir al Primer Semina- 
rio Internacional sobre "Labor Parlamentaria y Desaf- 
íos Sociales en América Latina: Panorama General y 
Experiencias Sectoriales Exitosas para la Superación 
de la Pobreza", a celebrarse en la ciudad de Santia- 
go, República de Chile por el período comprendido 
entre los días 4 y 5 de octubre de 2011. 


2) Acéptase, por esta única vez, la denegatoria pre- 
sentada por la suplente siguiente, señora Carmen Millán. 


3) Convóquese por Secretaría para integrar la re- 
ferida representación por el mencionado lapso, al su- 
plente correspondiente siguiente de la Hoja de Vota- 
ción N% 90, del Lema Partido Frente Amplio, señor 
Fernando Nopitsch. 


Sala de la Comisión, 13 de septiembre de 2011. 


VÍCTOR SEMPRONI, NELSON RODRÍ- 
GUEZ, PABLO MAZZONI". 


"Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Al haber sido convocado al Senado, solicito al 
Cuerpo que usted preside, se sirva concederme licen- 
cia los días comprendidos entre el 9 de setiembre y el 
31 de octubre, convocándose al suplente respectivo. 

Sin otro particular, saluda a usted muy atenta- 
mente, 

CARLOS GAMOU 
Representante por Montevideo”. 


"Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

En virtud de la licencia solicitada por el señor 
Representante Carlos Gamou, comunico a usted mi 
renuncia por esta única vez, a ocupar la Banca en mi 
carácter de suplente. 

Sin más, saluda atentamente, 

Pablo Álvarez”. 
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"Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

En virtud de la licencia solicitada por el señor 
Representante Carlos Gamou, comunico a usted mi 
renuncia por esta única vez, a ocupar la Banca en mi 
carácter de suplente. 

Sin más, saluda atentamente, 

Javier Salsamend'”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: Que el señor Representante por el depar- 
tamento de Montevideo, Carlos Gamou, se incorporó 
a la Cámara de Senadores período comprendido en- 
tre los días 9 de setiembre y 31 de octubre de 2011. 


CONSIDERANDO: |) Que por esta única vez no acep- 
tan la convocatoria de que han sido objeto los suplentes 
siguientes señores Pablo Álvarez y Javier Salsamendi. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República y a la Ley N* 10.618, de 24 
de mayo de 1945. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Acéptanse las denegatorias presentadas, por 
esta única vez, por los suplentes siguientes señores 
Pablo Álvarez y Javier Salsamendi. 


2) Convóquese por Secretaría para integrar la referida 
representación por el departamento de Montevideo, per- 
íodo comprendido entre los días 13 de setiembre y 31 de 
octubre de 2011, al suplente correspondiente siguiente de 
la Hoja de Votación N* 7373, del Lema Partido Frente 
Amplio, señor Julio Balmelli. 


Sala de la Comisión, 13 de septiembre de 2011. 


VÍCTOR SEMPRONI, NELSON RODRÍ- 
GUEZ, PABLO MAZZONI". 


“Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Por la presente, me dirijo a usted a los efectos de 
solicitar licencia, por el período comprendido entre los 
días 19 de setiembre y 3 de octubre inclusive del co- 
rriente año, de acuerdo al literal D) del artículo 1% de 


la Ley N* 17.827, “ausencia del país en virtud de obli- 
gaciones notorias”, cuyo cumplimiento sea de interés 
público, inherente a su investidura académica o re- 
presentación política. 

En tal sentido, he recibido la invitación que ad- 
junto para participar de la Celebración del XX Aniver- 
sario de la Independencia de la República de Azerbai- 
jan, a realizarse en la ciudad de Bakú. 

Asimismo, solicito que se convoque al suplente 
correspondiente por el mencionado período. 

Sin otro particular, saludo a usted muy atenta- 
mente, 

JAIME MARIO TROBO 
Representante por Montevideo”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia para viajar al exte- 
rior, del señor Representante por el departamento de 
Montevideo, Jaime Mario Trobo, en virtud de obligacio- 
nes notorias cuyo cumplimiento resulta inherente a su 
representación política, para participar de la Celebración 
del XX Aniversario de la Independencia de la República 
de Azerbaijan, a realizarse en la ciudad de Bakú. 


CONSIDERANDO: Que solicita se le conceda li- 
cencia por el período comprendido entre los días 19 
de setiembre y 3 de octubre de 2011. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618, de 
24 de mayo de 1945, en la modificación dada en su 
artículo 1% por la Ley N* 17.827, de 14 de setiembre 
de 2004 y el literal D) del artículo 1* de esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia para viajar al exterior, al señor 
Representante por el departamento de Montevideo, 
Jaime Mario Trobo, en virtud de obligaciones notorias 
cuyo cumplimiento resulta inherente a su representa- 
ción política, para participar de la Celebración del XX 
Aniversario de la Independencia de la República de 
Azerbaijan, a realizarse en la ciudad de Bakú, por el 
período comprendido entre los días 19 de setiembre y 
3 de octubre de 2011. 


2) Convóquese por Secretaría para integrar la referi- 
da representación por el mencionado lapso, al suplente 
correspondiente siguiente de la Hoja de Votación N* 71, 
del Lema Partido Nacional, señor Martín Elgue. 


Sala de la Comisión, 13 de septiembre de 2011. 


VÍCTOR SEMPRONI, NELSON RODRÍ- 
GUEZ, PABLO MAZZON!I". 
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"Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Al amparo de lo previsto por la Ley N* 17.827, 
solicito al Cuerpo que usted tan dignamente preside, 
se sirva concederme el uso de licencia por razones 
personales, por el día 13 de setiembre del corriente 
año. 

Sin otro particular, lo saludo con mi más alta 
consideración y estima, 

JUAN MANUEL GARINO 
Representante por Montevideo”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia por motivos perso- 
nales, del señor Representante por el departamento 
de Montevideo, Juan Manuel Garino. 


CONSIDERANDO: Que solicita se le conceda li- 
cencia por el día 13 de setiembre de 2011. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618, de 
24 de mayo de 1945, en la modificación dada en su 
artículo 1% por la Ley N* 17.827, de 14 de setiembre 
de 2004 y el inciso tercero del artículo 1% de esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia por motivos personales, al señor 
Representante por el departamento de Montevideo, Juan 
Manuel Garino, por el día 13 de setiembre de 2011. 


2) Convóquese por Secretaría para integrar la referi- 
da representación por el mencionado lapso, al suplente 
correspondiente siguiente de la Hoja de Votación N* 10, 
del Lema Partido Colorado, señor Álvaro Fernández. 


Sala de la Comisión, 13 de setiembre de 2011. 


VÍCTOR SEMPRONI, NELSON RODRÍ- 
GUEZ, PABLO MAZZONI". 


"Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 

Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Por intermedio de la presente solicito al Cuerpo 
se me otorgue licencia por los días 14 y 15 de se- 
tiembre y se convoque a mi suplente correspondiente, 


de conformidad con la Ley N* 17.827, Artículo 12, lite- 
ral d), que establece la causal “obligaciones notorias” 
del legislador. 

Durante ese día participaré invitada por la Secre- 
taría Nacional de la Niñez y Adolescencia del “Con- 
versatorio sobre Experiencias de Legislación contra el 
castigo corporal y el trato humillante a niños, niñas y 
adolescentes”, y del “Seminario Internacional - Buen 
trato y disciplina - . Reflexiones en educación, apren- 
dizaje y convivencia”, a realizarse en la ciudad de 
Asunción del Paraguay. 

Se adjunta invitación y programa. 

Saluda atentamente, 

DANIELA PAYSSÉ 
Representante por Montevideo”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia para viajar al exte- 
rior, de la señora Representante por el departamento 
de Montevideo, Daniela Payssé, en virtud de obliga- 
ciones notorias cuyo cumplimiento resulta inherente a 
su representación política, para asistir al "Conversato- 
rio Sobre Experiencias de Legislación Contra el Cas- 
tigo Corporal y el Trato Humillante a Niños, Niñas y 
Adolescentes” y al Seminario Internacional "Buen Tra- 
to y Disciplina - Reflexiones en Educación, Aprendiza- 
je y Convivencia", a desarrollarse en la ciudad de 
Asunción, República de Paraguay. 


CONSIDERANDO: Que solicita se le conceda li- 
cencia por el período comprendido entre los días 14 y 
15 de setiembre de 2011. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N” 10.618, de 
24 de mayo de 1945, en la modificación dada en su 
artículo 1% por la Ley N* 17.827, de 14 de setiembre 
de 2004 y el literal D) del artículo 1* de esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia para viajar al exterior, a la 
señora Representante por el departamento de Monte- 
video, Daniela Payssé, en virtud de obligaciones noto- 
rias cuyo cumplimiento resulta inherente a su repre- 
sentación política, para asistir al "Conversatorio Sobre 
Experiencias de Legislación Contra el Castigo Corpo- 
ral y el Trato Humillante a Niños, Niñas y Adolescen- 
tes" y al Seminario Internacional "Buen Trato y Disci- 
plina - Reflexiones en Educación, Aprendizaje y Con- 
vivencia", a desarrollarse en la ciudad de Asunción, 
República de Paraguay por el período comprendido 
entre los días 14 y 15 de setiembre de 2011. 
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2) Convóquese por Secretaría para integrar la re- 
ferida representación por el mencionado lapso, al su- 
plente correspondiente siguiente de la Hoja de Vota- 
ción N* 2121, del Lema Partido Frente Amplio, señora 
Eloísa Moreira. 


Sala de la Comisión, 13 de setiembre de 2011. 


VÍCTOR SEMPRONI, NELSON RODRÍ- 
GUEZ, PABLO MAZZONI". 


"Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

De acuerdo a lo establecido en el literal c) del 
artículo 1% de la Ley N* 17.827, solicito al Cuerpo 
que preside, se sirva conceder al suscrito, uso de 
licencia a partir del día 20 de setiembre al 26 del 
mismo mes, a fin de concurrir en Misión Oficial a la 
reunión del PARLATINO, integrando la Comisión de 
Asuntos Políticos, sustituyendo al Diputado Jorge 
Gandini. 

Sin otro particular, saludo a usted muy atenta- 
mente, 

DANIEL MAÑANA 
Representante por Río Negro”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia para viajar al ex- 
terior en misión oficial, del señor Representante por 
el departamento de Río Negro, Daniel Mañana, pa- 
ra asistir a la reunión de la Comisión de Asuntos 
Políticos, Municipales y de la Integración del Par- 
lamento Latinoamericano (PARLATINO), a desarro- 
llarse en Aruba. 


CONSIDERANDO: Que solicita se le conceda li- 
cencia por el período comprendido entre los días 20 
y 26 de setiembre de 2011. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618, 
de 24 de mayo de 1945, en la modificación dada en 
su artículo 1% por la Ley N* 17.827, de 14 de se- 
tiembre de 2004 y el literal C) del artículo 1% de es- 
ta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia en misión oficial, por el 
período comprendido entre los días 20 y 26 de se- 
tiembre de 2011, al señor Representante por el de- 


partamento de Río Negro, Daniel Mañana, para 
asistir a la reunión de la Comisión de Asuntos Polí- 
ticos, Municipales y de la Integración del Parlamen- 
to Latinoamericano (PARLATINO), a desarrollarse 
en Aruba. 


2) Convóquese por Secretaría para integrar la 
referida representación por el mencionado lapso, al 
suplente correspondiente siguiente de la Hoja de 
Votación N* 58, del Lema Partido Nacional, señor 
Samuel Bradford. 


Sala de la Comisión, 13 de setiembre de 2011. 


VÍCTOR SEMPRONI, NELSON RODRÍ- 
GUEZ, PABLO MAZZONI". 


"Montevideo, 13 de setiembre de 2011. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Luis Lacalle Pou 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Al amparo de lo previsto por la Ley N* 17.827, soli- 
cito al Cuerpo que usted tan dignamente preside, se sir- 
va concederme el uso de licencia por razones persona- 
les, por el día 14 de setiembre del corriente año. 

Sin otro particular, lo saludo con mi más alta 
consideración y estima, 

JUAN MANUEL GARINO 
Representante por Montevideo”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia por motivos perso- 
nales, del señor Representante por el departamento 
de Montevideo, Juan Manuel Garino. 


CONSIDERANDO: Que solicita se le conceda li- 
cencia por el día 14 de setiembre de 2011. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618, 
de 24 de mayo de 1945, en la modificación dada en 
su artículo 1% por la Ley N* 17.827, de 14 de se- 
tiembre de 2004 y el inciso tercero del artículo 10 
de esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia por motivos personales, 
al señor Representante por el departamento de 
Montevideo, Juan Manuel Garino, por el día 14 de 
setiembre de 2011. 


2) Convóquese por Secretaría para integrar la 
referida representación por el mencionado lapso, 
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al suplente correspondiente siguiente de la Hoja 
de Votación N* 10, del Lema Partido Colorado, 
señor Álvaro Fernández. 


Sala de la Comisión, 13 de setiembre de 2011. 


VÍCTOR SEMPRONI, NELSON RODRÍ- 
GUEZ, PABLO MAZZON!I". 


18.- Raúl Never Orgambide. (Designación 
a la Escuela Rural N* 64 del paraje La 
Alegría, 7? Sección Judicial del depar- 
tamento de Durazno). 


——Se pasa a considerar el asunto que figura en 
cuarto término del orden del día: "Raúl Never Orgam- 
bide. (Designación a la Escuela Rural N2 64 del paraje 
La Alegría, 72 Sección Judicial del departamento de 
Durazno)". 


(ANTECEDENTES:) 
Rep. N* 303 
“PROYECTO DE LEY 


Artículo Único.- Desígnase "Raúl Never Orgam- 
bide" la Escuela Rural N* 64, ubicada en el paraje La 
Alegría, de la 7* Sección del departamento de Duraz- 
no, dependiente del Consejo de Educación Primaria, 
Administración Nacional de Educación Pública 
(ANEP). 


Montevideo, 15 de julio de 2010. 


CARMELO VIDALÍN, Representante por 
Durazno. 


EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


La Escuela Rural N* 64 del paraje La Alegría, 7* 
Sección Policial del departamento de Durazno, fue in- 
augurada el 3 de julio de 1935, habiendo cumplido re- 
cientemente 75 años. 


La Escuela N* 64 no cuenta con nombre propio, 
y es por ello que los padres de dicha Escuela, así 
como vecinos de la localidad, en oportunidad de 
conmemorarse los 75 años de la Escuela, nos han 
planteado formalmente su aspiración para que la 
Escuela N” 64 se denomine "Raúl Never Orgambi- 
de". 


El señor Raúl Never Orgambide nació el 20 de 
junio de 1924, y falleció el 25 de octubre de 2003; 
vivió y trabajó a lo largo de toda su vida en el para- 
je La Alegría, lo mismo que hicieran sus padres y 
que continúan hoy sus tres hijos. Ingresó como 
alumno a la Escuela N* 64 en el año 1935, a la que 


asistieron también sus hijos, participando como in- 
tegrante de la Comisión de Fomento y constituyén- 
dose en un fuerte colaborador de la educación 
pública. 


El señor Raúl Orgambide, al decir de los propo- 
nentes, fue un ejemplo de actitud de servicio comuni- 
tario, realizado humilde y anónimamente; alcanza con 
mencionar el ejemplo de servicio que realizaba para 
con los vecinos de la zona, ya que al encontrarse 
tan alejada La Alegría de la población más cercana, 
La Paloma, el señor Orgambide, hasta el mismo día 
de su fallecimiento, traía y llevaba los encargos de 
los vecinos de la zona para que no debieran pagar 
fletes. 


Es de destacar que los descendientes del señor 
Raúl Orgambide han continuado la labor desarrollada 
por el mismo. 


Los mencionados padres y vecinos reconocen en 
el señor Orgambide a la persona más representativa 
por su apoyo y trayectoria con respecto a la educa- 
ción pública y la Escuela N* 64 en particular. 


De acuerdo a lo anteriormente expuesto se soli- 
cita se designe la Escuela N* 64 del departamento 
de Durazno con el nombre de "Raúl Never Orgam- 
bide". 

Montevideo, 15 de julio de 2010. 


CARMELO VIDALÍN, Representante por 
Durazno”. 


Anexo l al 
Rep. N* 303 


"CÁMARA DE REPRESENTANTES 
Comisión de Educación y Cultura 


INFORME 
Señores Representantes: 


La Comisión de Educación y Cultura tiene el 
honor de informar el presente proyecto de ley, por 
el que se designa "Raúl Never Orgambide" a la Es- 
cuela Rural N* 64 del paraje La Alegría, 7? Sección 
Judicial del departamento de Durazno, en mérito a 
quien tanto se brindó por este centro de estudio. 


El señor Raúl Never Orgambide nació el 20 de 
junio de 1924 y falleció el 25 de octubre de 2003. 
Toda su vida vivió y trabajó en el paraje La Alegría. 
Desarrolló una invalorable colaboración en forma 
humilde y anónima. Fue un ejemplo de servicio co- 
munitario, siempre dispuesto a colaborar con sus 
vecinos y dispuesto a solucionar toda la problemá- 
tica que se presentaba en la zona. 
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Continuando con el legado de sus padres fue un 
entusiasta colaborador de la Escuela N* 64. 


Ingresó a dicha escuela en el año 1935, a la que 
asistieron también sus tres hijos. Participó como in- 
tegrante de la Comisión de Fomento y se constituyó 
en un fuerte defensor de la educación rural y de su 
Escuela N* 64. 


El pasado 3 de julio de 2010 la escuela cumplió 
setenta y cinco años de existencia en forma conse- 
cutiva. La comunidad educativa de dicha escuela 
quiere reconocer al señor Orgambide como una 
persona representativa de la zona por su apoyo y 
trayectoria a la educación rural y en particular a su 
escuela, solicitando se designe con su nombre a la 
Escuela Rural N* 64 del departamento de Durazno, 
como un fiel homenaje póstumo. 


Por lo expuesto, la Comisión ha hecho suyo el 
proyecto y reitera aconsejar al Cuerpo designar con 
el nombre de Raúl Never Orgambide a la Escuela 
Rural N* 64 de la 7? Sección del departamento de 
Durazno. 


Sala de la Comisión, 17 de noviembre de 2010. 


RODOLFO CARAM, Miembro Informan- 
te, ROQUE ARREGUI, JUAN CAR- 
LOS FERRERO, JUAN MANUEL 
GARINO GRUSS, JUAN CARLOS 
HORNES. 


PROYECTO DE LEY 


Artículo Único.- Desígnase con el nombre de 
"Raúl Never Orgambide" a la Escuela Rural N* 62, 
ubicada en el paraje La Alegría, de la 7* Sección 
del departamento de Durazno, dependiente del 
Consejo de Educación Inicial y Primaria, Adminis- 
tración Nacional de Educación Pública. 


Sala de la Comisión, 17 de noviembre de 2010. 


RODOLFO CARAM, Miembro Informan- 
te, ROQUE ARREGUI, JUAN CAR- 
LOS FERRERO, JUAN MANUEL 
GARINO GRUSS, JUAN CARLOS 
HORNES”. 


——Léase el proyecto. 
(Se lee) 
——En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor 
Diputado Caram. 


SEÑOR CARAM.- Señora Presidenta: con mucho gus- 
to, en nombre de la Comisión de Educación y Cultura 
tenemos el honor de informar este proyecto de ley por 
el que se designa "Raúl Never Orgambide" a la Escuela 
Rural N2 64 del paraje La Alegría, 72 Sección Judicial 
del departamento de Durazno, en mérito a quien tanto 
se brindó por este centro de estudio. 


El señor Raúl Never Orgambide nace el 20 de 
junio de 1924 y fallece el 25 de octubre de 2003. 
Toda su vida vivió y trabajó en el paraje La Alegría, 
donde desarrolla una invalorable colaboración en 
forma humilde y anónima a la comunidad y a la es- 
cuela. Entonces, para esta comunidad es un ejem- 
plo de servicio comunitario, siempre dispuesto a co- 
laborar con sus vecinos y a solucionar todos los 
problemas que se presentaban en la zona. 


Continuando con el legado de sus padres -quienes 
también residieron en ese paraje-, fue un entusiasta co- 
laborador de la Escuela N2 64. Ingresa en el año 1935 a 
esa escuela, a la que asisten también sus tres hijos. Par- 
ticipa como integrante de la Comisión de Fomento y se 
constituye en un fuerte defensor de la educación rural y 
de su Escuelita N2 64. 


El pasado 3 de julio de 2010 la escuela cum- 
plió setenta y cinco años de existencia en forma 
consecutiva. Allí siempre se dictaron los cursos 
durante todo ese tiempo. 


La comunidad educativa de dicha escuela 
quiso y quiere reconocer al señor Orgambide co- 
mo una persona representativa de la zona por su 
trayectoria y su apoyo a la educación rural, a la 
escuela rural y, en particular, a su escuelita, soli- 
citando que se designe con su nombre a esta es- 
cuela del departamento de Durazno. 


Por lo expuesto, la Comisión ha hecho suyo 
el proyecto y aconseja al Cuerpo designar con el 
nombre de "Raúl Never Orgambide" a la Escuela 
Rural N264 del paraje La Alegría, de la 
72 Sección Judicial del departamento de Durazno. 


Muchas gracias, señora Presidenta. 


SEÑORA PRESIDENTA (Tourné).- Si no se hace 
uso de la palabra, se va a votar si se pasa a la discu- 
sión particular. 


(Se vota) 


——Cincuenta y seis en cincuenta y siete: AFIRMATI- 
VA. 
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En discusión particular. 


Quizás haya que corregir el texto, porque el 
miembro informante y las notas que se han recibido 
refieren a la Escuela Rural N* 64, pero en el texto que 
llega de la Comisión figura: "Escuela Rural N2 62". 
Debió ser un error de tipeo. 


Si no hay objeciones, se cambia el número 62 
por 64, 


Léase el artículo único del proyecto, con la consi- 
guiente corrección. 


(Se vuelve a leer) 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 

——Sesenta en sesenta y uno: AFIRMATIVA, 


Queda aprobado el proyecto y se comunicará al 
Senado. 


(Texto del proyecto aprobado: ) 


"Artículo único.- Desígnase con el nombre de 
"Raúl Never Orgambide" a la Escuela Rural N* 64, 
ubicada en el paraje La Alegría de la 7? Sección del 
departamento de Durazno, dependiente del Consejo 
de Educación Inicial y Primaria, Administración Na- 
cional de Educación Pública". 


19.- Preferencias. 


Dese cuenta de una moción de orden, presenta- 
da por los señores Diputados Bayardi, Caram y Espi- 
nosa. 


(Se lee:) 


"Mocionamos para que se incluya en el or- 
den del día de la sesión del 5 de octubre del 
2011, una exposición de quince minutos a car- 
go del Diputado Gerardo Amarilla en homenaje 
al Centenario de la Obra Bautista en el Uru- 


guay”. 
——Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 


——Cincuenta y nueve en sesenta: AFIRMATIVA. 


20.- Acuerdo de Sede con el MERCOSUR 
para el funcionamiento de la Secre- 
taría Permanente del Foro Consultivo 
Económico-Social. (Aprobación). 


Se pasa a considerar el asunto que figura en 
quinto término del orden del día: "Acuerdo de Sede 
con el MERCOSUR para el funcionamiento de la Secre- 
taría Permanente del Foro Consultivo Económico- 
Social. (Aprobación)". 


(ANTECEDENTES:) 
Rep. N* 560 


"PODER EJECUTIVO 

Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio del Interior 

Ministerio de Economía y Finanzas 
Ministerio de Educación y Cultura 
Ministerio de Industria, Energía y Minería 


Montevideo, 8 de diciembre de 2010. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la 
Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto 
por el numeral 7) del artículo 85 y numeral 20) del ar- 
tículo 168 de la Constitución de la República, a fin de 
someter a su consideración el proyecto de ley adjun- 
to, mediante el cual se aprueba el Acuerdo de Sede 
entre la República Oriental del Uruguay y el Mercado 
Común del Sur (MERCOSUR) para el funcionamiento 
de la Secretaria Permanente del Foro Consultivo 
Económico-Social (FCES) de dicha entidad regional, 
firmado en Asunción el 24 de julio del año 2009 y el 
Acta de Rectificación elaborada por el Ministerio de 
Relaciones Exteriores de la República del Paraguay 
en fecha 8 de diciembre de 2009, 


ANTECEDENTES 


Dicho Acuerdo de Sede fue suscripto durante la 
XXXVII Reunión Ordinaria del Consejo del Mercado 
Común y fue aprobado en el ámbito del MERCOSUR 
por Decisión CMC N* 13/09 en aplicación de lo esta- 
blecido en el artículo 36 del Protocolo de Ouro Preto 
que establece la potestad del MERCOSUR de cele- 
brar acuerdos de esta naturaleza. 


Mediante la firma de dicho instrumento se da 
cumplimiento a lo resuelto durante el Plenario del Fo- 
ro Consultivo Económico-Social (FCES) en su XVI 
Reunión que dispuso la creación de su Secretaría 
Permanente con sede en la ciudad de Montevideo, tal 
como consta en el punto 14 del Acta N* 3/00, siendo 
complementadas las funciones de dicha Secretaría 
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Permanente por el Plenario en su XXIX Reunión con- 
forme al Acta 4/04. 


El Acuerdo de Sede suscripto, es el resultado de 
las negociaciones que se llevaron a cabo entre la Re- 
pública y el MERCOSUR, con la finalidad de estable- 
cer las modalidades de cooperación entre las Partes y 
facilitar las funciones y actividades de la Secretaría 
Permanente del Foro Consultivo Económico-Social en 
Uruguay. 


CONTENIDO DEL ACUERDO. 


Dicho instrumento contiene los Capítulos con rela- 
ción a: Ámbito de Aplicación, Definiciones, Estatuto, 
El Secretario y demás funcionaros de la Secretaría 
Permanente del FCES y Disposiciones Generales. 


Los Capítulos | y Il establecen el Ámbito de Apli- 
cación del Acuerdo y Definiciones respecto de los 
términos utilizados en el instrumento. 


En el Capítulo ll que refiere al Estatuto, se otorga 
a la Secretaría del FCES capacidad jurídica de dere- 
cho interno para el ejercicio de sus funciones, inmuni- 
dad de jurisdicción para su funcionamiento, inviolabi- 
lidad de la sede y archivos, determinadas exenciones 
tributarias y facilidades en materia de comunicacio- 
nes. 


El Capítulo IV referido al Secretario y demás fun- 
cionarios de la Secretaría Permanente del FCES, 
concede determinadas prerrogativas e inmunidades 
que reconocen un estatus especial a los funcionarios 
de acuerdo con la fijación o no de residencia en la 
República, en su calidad de nacional o residente per- 
manente, siguiendo al respecto los criterios que 
emergen del Derecho Internacional y el Régimen ge- 
neral aplicable en el Uruguay en materia de franqui- 
cias diplomáticas (actualmente Decreto N” 99/986, de 
13 de febrero de 1986 y modificativos). 


Por error fue omitido el Capítulo V, por lo que se 
agrega al Acta de Rectificación elaborada por el Mi- 


nisterio de Relaciones Exteriores de la República del 
Paraguay en fecha 8 de diciembre de 2009. 


Finalmente en el Capítulo VI relativo a Disposicio- 
nes Generales, se determina la forma de resolver las 
divergencias entre las Partes, su entrada en vigor y el 
carácter de depositario correspondiente a la Repúbli- 
ca del Paraguay. 


Por considerar este tipo de Acuerdos conveniente 
para los intereses de nuestra República, el Poder 
Ejecutivo solicita a la Honorable Asamblea General la 
aprobación pertinente. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la 
Asamblea General las seguridades de su más alta 
consideración. 


JOSÉ MUJICA, ROBERTO CONDE, 
EDUARDO BONOMI, FERNANDO 
LORENZO, RICARDO  EHRLICH, 
ROBERTO KREIMERMAN. 


PROYECTO DE LEY 


Artículo Único.- Apruébase el Acuerdo de Sede 
entre la República Oriental del Uruguay y el Mercado 
Común del Sur (MERCOSUR) para el funcionamiento 
de la Secretaria Permanente del Foro Consultivo 
Económico-Social de dicha entidad regional, firmado 
en los idiomas español y portugués, en Asunción el 
día 24 de julio de 2009 y el Acta de Rectificación ela- 
borada por el Ministerio de Relaciones Exteriores de 
la República del Paraguay en fecha 8 de diciembre de 
2009. 


Montevideo, 8 de diciembre de 2010. 
ROBERTO CONDE, EDUARDO BO- 


NOMI, FERNANDO LORENZO, RlI- 
CARDO EHRLICH, ROBERTO 
KREIMERMAN. 


Martes 13 de setiembre de 2011 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


67 


La Re 


Teniendo presente: 


Que el Tra 
del S 


¿ue conforme al artículo 1 
Social E constituye 
MER UR: 


he E 


sia 


pública Oriental del Urugua 


TEXTO DEL ACUERDO 


ISUR: 


2) MERCC 


ay y e 


del Protocolo de Ouro Preto, el Foro Const 
uno de los órganos de la estructura 


- e menta 
ds Se Ne? 


ia DOF 


23y26 Ad noviem 

acilitar el 
epú q 
la cooperación 


btarán el desempe 


Si 


de 
0) 


10] 
sl de 


M0 
se 


21do no 
sarantizar el < 


e las Pal tes y determinar E condiciones y 
las funciones de la Sec ía Permanente: 


atidad, la inmi | 
conceden en beneficio O interós 


bre de 


sarrollo de las actividades del ECES y su 
rental del Uruguay, es necesario establecer 
a 


facilidades 
e de las 
sumpliniento de los cometidos del 


midad, las exenciones y las 
(a 


68 CÁMARA DE REPRESENTANTES Martes 13 de setiembre de 2011 


ACUERDAN: 


, 


CAPITULO 1 
ÁMBITO DE APLICACIÓN 


Artículo 1 
Ambito material 
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En la ciudad de Montevideo, a los 08 días del mes de diciembre de 2009, el 
Ministerio de Relaciones Exteriores de la República del Paraguay, en uso de las 
facultades que le confiere la Resolución MERCOSUR/RES/GMC/N* 80/00, y en 
virtud del procedimiento establecido en la Convención de Viena sobre el Derecho 
de los Tratados, referente a la corrección de errores en textos o copias certificadas 
conformes de los tratados, hace constar: 


Que, se ha detectado la existencia de errores de forma en los textos en español y 
en portugués, en lo que respecta al número correlativo de capítulos del “Acuerdo 
entre la República Oriental del Uruguay y el Mercado Común del Sur 
(MERCOSUR) para el Funcionamiento de la Secretaría Permanente del Foro 
Consultivo Económico - Social (FCES), suscrito en la cuidad de Asunción, 
República del Paraguay, el 24 de julio de 2009, conforme se exponen: 


Corrección al texto en español: 
Donde dice: 
“Capítulo VI”. 


Debe decir: 


“Capítulo V”. 


Corrección al texto en portugués, 
Donde dice: 
“Capítulo VI”. 


Debe decir: 
“Capítulo V”. 


En consecuencia, y considerando que la corrección de estos errores no afectan el 
alcance de lo dispuesto por los Estados Signatarios, se procede a la Rectificación 
conforme lo expuesto precedentemente. 


Y para constancia, el Ministerio de Relaciones Exteriores de la República del 
Paraguay extiende la presente Acta de Rectificación en el lugar y fecha arriba 
indicados, con el propósito de expedir nuevas copias autenticadas a los Estados 
Partes. 
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CÁMARA DE SENADORES 


La Cámara de Senadores en sesión de hoy ha 
aprobado el siguiente 


PROYECTO DE LEY 


Artículo Único.- Apruébase el Acuerdo de Se- 
de entre la República Oriental del Uruguay y el 
Mercado Común del Sur (MERCOSUR) para el 
funcionamiento de la Secretaria Permanente del 
Foro Consultivo Económico-Social, firmado en los 
idiomas español y portugués, en Asunción, el día 
24 de julio de 2009 y el Acta de Rectificación elabo- 
rada por el Ministerio de Relaciones Exteriores de 
la República del Paraguay en fecha 8 de diciembre 
de 2009. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Senadores, 
en Montevideo, a 10 de mayo de 2011. 


DANILO ASTORI 


Presidente 
HUGO RODRÍGUEZ FILIPPINI 
Secretario”. 
Anexo l al 
Rep. N* 560 


“CÁMARA DE REPRESENTANTES 
Comisión de Asuntos Internacionales 


INFORME 
Señores Representantes: 


La Comisión asesora de Asuntos Internaciona- 
les ha analizado el "Acuerdo de Sede con el Mer- 
cosur para el funcionamiento de la Secretaria Per- 
manente del Foro Consultivo Económico-Social", 
firmado en Asunción el 24 de julio de 2009 y el "Ac- 
ta de Rectificación elaborada por el Ministerio de 
Relaciones Exteriores de la República del Para- 
guay" el 8 de diciembre de 2009. 


El proyecto en consideración fue enviado por el 
Poder Ejecutivo en diciembre de 2010 y fue apro- 
bado por la Cámara de Senadores el 10 de mayo 
de 2011. 


El Acuerdo de Sede fue aprobado por el Con- 
sejo del Mercado Común en la decisión CMC 
N“ 13/09, y es el resultado de negociaciones lle- 
vadas a cabo entre nuestra República y el Mer- 
cosur con el propósito de establecer las modali- 
dades de cooperación entre las Partes y facilitar 
las funciones y actividades de la Secretaría Per- 
manente del Foro Consultivo Económico-Social 
en Uruguay. 


Los Capítulos | y Il definen el ámbito de aplica- 
ción y las definiciones de los conceptos que involu- 
cra; el Capítulo II! establece en seis artículos el es- 
tatuto del mismo. El Capítulo IV refiere a los funcio- 
narios de la Secretaría y al Secretariado donde es- 
tablece las excepciones, prerrogativas e inmunida- 
des habituales en los organismos internacionales y 
su régimen. Se adjunta asimismo un acta de rectifi- 
cación ya señalada a efectos de subsanar la omi- 
sión de denominación del Capítulo V, en el cual se 
definen las disposiciones generales que establecen 
los mecanismos de resolución de controversias y 
las condiciones para su entrada en vigor, estable- 
ciendo asimismo el carácter de depositario de la 
República del Paraguay. 


De acuerdo al contenido del Acuerdo, se en- 
tiende que la localización de la Sede en Montevi- 
deo en las condiciones de cooperación entre las 
Partes que se establecen, contribuye a facilitar el 
buen desempeño de esta Institución y su Secretar- 
ía. 


Por las razones expuestas, vuestra Comisión de 
Asuntos Internacionales aconseja al Cuerpo la 
aprobación del proyecto de ley que se informa. 


Sala de la Comisión, 20 de julio de 2011. 


MARÍA ELENA LAURNAGA, Miembro 
Informante, MARTÍN  ELGUE, 
EDUARDO MÁRQUEZ, RUBÉN 
MARTÍNEZ HUELMO”. 


——Léase el proyecto. 
(Se lee) 
——En discusión general. 


Tiene la palabra la miembro informante, seño- 
ra Diputada Laurnaga. 


SEÑORA LAURNAGA.- Señor Presidente: la Comi- 
sión asesora de Asuntos Internacionales por la 
unanimidad de sus miembros recomienda la apro- 
bación de este proyecto. 


El Acuerdo de Sede con el MERCOSUR para el 
funcionamiento de la Secretaría Permanente del Fo- 
ro Consultivo Económico-Social, fue firmado en 
Asunción el 24 de julio de 2009 y ratificado por el 
Ministerio de Relaciones Exteriores de la República 
del Paraguay el 8 de diciembre de 2009. 


El proyecto fue enviado por el Poder Ejecutivo 
el año pasado y aprobado por el Senado es en ma- 
yo de este año. 
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El Acuerdo de Sede corresponde a una deci- 
sión del Consejo del Mercado Común, la 
N2 13/09, siendo el resultado de negociaciones 
llevadas a cabo entre nuestra República y el 
MERCOSUR con el propósito de establecer las 
modalidades de cooperación entre las partes y 
facilitar las funciones y actividades de la Secre- 
taría Permanente del Foro Consultivo Económico- 
Social en Uruguay. 


Conforme al contenido del Acuerdo, cuya des- 
cripción obviamos, se entiende que la localización 
de la Sede en Montevideo en las condiciones de co- 
operación entre las partes que allí se establecen, 
contribuye a facilitar el desempeño de esa institu- 
ción, su secretaría y su vinculación con el resto de 
los organismos administrativos del MERCOSUR que 
funcionan en Uruguay. 


Por estas razones, solicitamos la aprobación de 
este proyecto y agradecemos la atención dispensa- 
da. 

SEÑORA PRESIDENTA (Tourné).- Si no se hace 
uso de la palabra, se va a votar si se pasa a la dis- 
cusión particular. 


(Se vota) 


——Cincuenta y nueve por la afirmativa: AFIRMA- 
TIVA. Unanimidad. 


En discusión particular. 
Léase el artículo único. 
(Se lee) 
——Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 
——Cincuenta y nueve en sesenta: AFIRMATIVA. 


Queda sancionado el proyecto y se comunicará 
al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto sanciona- 
do por ser igual al informado, que corresponde 
al aprobado por el Senado) 


21.- Resolución A/Res/64/255 de la 
Asamblea General de las Naciones 
Unidas relativa a la seguridad vial. 
(Aprobación). 


Se pasa a considerar el asunto que figura en sex- 
to término del orden del día: "Resolución 
A/Res/64/255 de la Asamblea General de las Naciones 
Unidas relativa a la seguridad vial. (Aprobación)". 


(ANTECEDENTES:) 
Rep. N* 616 
“PODER EJECUTIVO 
Montevideo, 30 de junio de 2011. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de poner a 
consideración de ese Cuerpo el adjunto proyecto 
de ley, que tiene por objeto refrendar el compromi- 
so asumido por Uruguay ante Naciones Unidas, re- 
conociendo legalmente las distintas acciones a ni- 
vel nacional e internacional que en materia de se- 
guridad vial viene desarrollando nuestro país. 


Antecedentes. La mortalidad por siniestros en 
el tránsito y movilidad tiene una enorme incidencia 
en todo el mundo. Cada año mueren aproximada- 
mente 1,2 millones de personas y otros varios su- 
fren heridas o discapacidad a consecuencia de si- 
niestros de tránsito, predominando esta problemáti- 
ca en los países en desarrollo. Las lesiones por si- 
niestros de tránsito es la primera causa de muerte 
entre los 10 y 24 años de edad en todo el mundo. 
Estas afirmaciones se repiten en los informes que 
la Organización Mundial de la Salud ha elaborado 
en base a evidencias científicas y proyecciones es- 
tadísticas, direccionándonos para tratar el presente 
problema como un problema de salud, con alcance 
de pandemia a nivel internacional. 


Ante esta situación y siguiendo las recomenda- 
ciones en el Informe de prevención de siniestros de 
tránsito 2004 y 2009 de la Organización Mundial de 
la Salud, nuestro país ha establecido a través de la 
Unidad Nacional de Seguridad Vial, una estrategia 
de participación integral a través de distintos meca- 
nismos y ámbitos de actuación de los distintos 
órganos del gobierno, de actores vinculados a la 
seguridad vial de la sociedad en su conjunto, con el 
objetivo de cumplir con el Plan Nacional de Seguri- 
dad Vial 2008-2012. 


De la aplicación de las medidas implementadas 
a nivel nacional y el involucramiento de los distintos 
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actores en la seguridad vial, surge que en el año 
2009 se produjo la estabilización de la tendencia 
ascendente de los siniestros de tránsito, reducién- 
dose la cantidad de fallecidos y lesionados (Informe 
Siniestralidad 2009 y 2010). 


Características particulares. En este marco, 
Uruguay como expresión del gobierno nacional se 
integra en el contexto internacional recién en el año 
2008, uniéndose al camino iniciado en dicho ámbito 
por la gran mayoría de países del planeta, donde 
se reconoce que la seguridad vial es una pandemia 
que atañe a todos los países, teniendo su mayor 
incidencia en los países en desarrollo, y es en 
América Latina donde radica el mayor Índice de si- 
niestralidad del mundo. 


El reconocimiento a nivel internacional de una 
problemática mundial, inmerso dentro de los planes 
de acción de la Organización Mundial de la Salud, 
de los objetivos nacionales, estrategias y priorida- 
des del desarrollo integral del país, ha determinado 
como objetivo para este año 2011, la reducción de 
la mortalidad en un 10% pasando de su tasa actual 
de 16,6 fallecidos por cien mil habitantes a 15, y un 
50% de descenso en la década 2011-2020. 


La Unidad Nacional de Seguridad Vial ha adop- 
tado las recomendaciones de la Organización 
Mundial de la Salud como su norte en materia de 
seguridad vial, siguiendo para la prevención y con- 
trol de siniestros de tránsito, el conocimiento de las 
causas que los generan, adopción de medidas de 
prevención, desarrollo de investigaciones, adopción 
de medidas y recomendaciones en base a investi- 
gaciones y métodos comprobados científicamente, 
programas de educación, propuestas para la orien- 
tación de los habitantes de nuestro país en materia 
de seguridad vial, respuesta médica adecuada tan- 
to en el área prehospitalaria como en los centros 
sanitarios conformando un sistema con la debida 
categorización y regionalización adaptada a este ti- 
po de emergencias capaz de brindar los mejores 
cuidados a las víctimas, así como la propuesta in- 
tegral de rehabilitación posterior y reinserción so- 
cio-laboral de las víctimas de siniestros de tránsito. 


Con base en lo anterior, corresponde a través 
de la UNASEV implementar las políticas y estrate- 
gias nacionales en materia de prevención de sinies- 
tros de tránsito, así como formular los anteproyec- 
tos de iniciativas de ley, reglamentos, decretos, 
convenios, en esta materia, para su trámite corres- 
pondiente. 


Asimismo, en la "Primera Conferencia Ministe- 
rial Mundial sobre Seguridad Vial: es hora de Ac- 
tuar", celebrada en Moscú, Rusia, los días 19 y 20 
de noviembre de 2009, se resolvió alentar a que se 
apliquen las recomendaciones del Informe Mundial 
sobre Prevención de los Traumatismos causados 
por el Tránsito", así como reforzar las orientaciones 
de los gobiernos en materia de seguridad vial, in- 
cluido el nombramiento o refuerzo de los organis- 
mos principales y los mecanismos de coordinación 
conexos a nivel nacional. 


Acorde a los fines perseguidos en la celebración 
de esta reunión, se invitó a la Asamblea General de 
la Organización de las Naciones Unidas a que de- 
clarara la década 2011-2020 "Decenio de Acción 
para la Seguridad Vial", con la meta de estabilizar y 
reducir la mortalidad prevista por siniestros de 
tránsito para 2020; recomendación que Uruguay ha 
promovido dentro del lanzamiento de la Alianza pa- 
ra la Seguridad Vial en el año 2010, donde partici- 
pan distintas instituciones públicas y privadas, or- 
ganizaciones no gubernamentales, fundaciones y 
organizaciones sociales del país. 


Disposiciones y facultades propuestas. Por 
el acuerdo asumido en dicho marco internacional, 
se solicita que dicha declaratoria sea establecida 
por ley como señal de respuesta e interés real de 
nuestro país en la realización de las líneas de ac- 
ción y estrategias que en materia de seguridad vial 
se llevan y deben profundizarse en nuestro país pa- 
ra proteger la salud e integridad psicofísica de 
nuestros habitantes. 


Dadas las circunstancias que actualmente impe- 
ran en la prevención de siniestros, la máxima orga- 
nización internacional invocada, proclamó oficial- 
mente el período 2011-2020 como el "Decenio de 
Acción para la Seguridad Vial", según consta en la 
resolución contenida en el documento identificado 
con el registro A/RES/64/255, emitida en la 74a. 
sesión plenaria del 2 de marzo de 2010, con los ob- 
jetivos que en dicho documento se especifica. 


Para el debido cumplimiento de los compromi- 
sos asumidos por nuestro país en dichas reunio- 
nes, los días 11, 12 y 13 de mayo de 2011, se ce- 
lebrará en la ciudad de México, el "Segundo en- 
cuentro Iberoamericano y del Caribe con el objeto 
de facilitar el intercambio de buenas prácticas en 
seguridad vial por parte de los distintos países que 
conforman la región iberoamericana así como es- 
tablecer una meta común. Razón por la cual cobra 
vital importancia que se lleve a cabo la declaratoria 
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por parte de nuestro país, asumiendo de esa forma 
el compromiso adquirido con anterioridad. 


En la Resolución A/RES/64/255 de la Asamblea 
General se exhorta a los países miembros, que se 
recoja que el tercer domingo de noviembre de cada 
año, sea declarado como el Día mundial en recuer- 
do de las víctimas de los siniestros de tránsito. Es a 
destacar que nuestro país ha incorporado dicha fe- 
cha desde el año 2009. 


Saluda al señor Presidente con su mayor consi- 
deración. 


JOSÉ MUJICA, ENRIQUE PINTADO, 
EDUARDO BONOMI, LUIS ALMA- 
GRO, FERNANDO LORENZO, LUIS 
ROSADILLA, RICARDO EHRLICH, 
ROBERTO KREIMERMAN, EDUAR- 
DO BRENTA, DANIEL OLESKER, 
TABARÉ AGUERRE, HÉCTOR 
LESCANO, GRACIELA MUSLERA, 
ANA MARÍA VIGNO. 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 1*.- Apruébase la Resolución 
A/RES/64/255 de la Asamblea General de Nacio- 
nes Unidas, adoptada en Washington en la 74a. 
sesión ordinaria de fecha 2 de marzo de 2010. 


Artículo 2”.- La República Oriental del Uruguay 
declara la década 2011 2020 como el "Decenio de 
Acción para la Seguridad Vial". 


Artículo 3".- Se declara que el tercer domingo 
de noviembre de cada año como el Día Nacional en 
recuerdo de las víctimas de siniestros de tránsito. 


Artículo 4*.- Se declara que en el mes de octu- 
bre de cada año se celebrará la Semana Nacional 
de la Seguridad Vial en Uruguay programada y co- 
ordinada por la Unidad Nacional de Seguridad Vial; 
la que constituye un hecho de trascendencia e in- 
terés público, donde se realizarán acciones públi- 
cas orientadas a promover la reflexión y sensibili- 
zación de la ciudadanía con respecto a la seguri- 
dad vial, fomentando una movilidad saludable ba- 
sada en buenas prácticas en materia de seguridad 
vial aplicadas en todo el territorio nacional con la 
única finalidad de salvar vidas y preservar la salud 
de todos los ciudadanos. 


Artículo 5”.- Las autoridades públicas podrán 
requerir la colaboración de los medios de comuni- 
cación masiva para la difusión de los eventos que 
se realicen en cumplimiento de la presente ley. 


Montevideo, 30 de junio de 2011. 


ENRIQUE PINTADO, EDUARDO BO- 
NOMI, LUIS ALMAGRO, FER- 
NANDO LORENZO, LUIS ROSA- 
DILLA, RICARDO EHRLICH, RO- 
BERTO KREIMERMAN, EDUAR- 
DO BRENTA, DANIEL OLESKER, 
TABARÉ AGUERRE, HÉCTOR 
LESCANO, GRACIELA MUSLERA, 
ANA MARÍA VIGNOL!”. 
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Naciones Unidas A mes/641255 


Distr. general 


y) Asamblea General 10 de mayo de 2010 


Sexagésimo cuarto periodo de sesiones 
Tema 46 del programa 


Resolución aprobada por la Asamblea General 


[sin remisión prevía a una Comisión Principal (A/64/L.44/Revw,1 y Add.1)] 


64/2558. Mejoramiento de la seguridad vial en el mundo 


La Asamblea General, 


Recordando sus resoluciones 57/309, de 22 de mayo de 2003, 58/9, de 5 de 
noviembre de 2003, 58/289, de 14 de abril de 2004, 60/5, de 26 de octubre de 2005, 
y 62/244, de 31 de marzo de 2008, relativas al mejoramiento de la seguridad vial en 
el mundo, 


Habiendo examinado la nota del Secretario General por la que se transmite el 
informe sobre el mejoramiento de la seguridad vial en el mundo y las 
recomendaciones que en él fíguran!, 


Reconociendo que la mortalidad por colisiones en accidentes de tránsito tiene 
una enorme incidencia en todo el mundo y que cada año resultan heridas de veinte a 
cincuenta millones de personas a consecuencia de accidentes de tránsito no 
mortales, muchas de ellas con secuelas de discapacidad permanente, 


Observando que este importante problema de salud pública tiene una amplia 
gama de consecuencias sociales y económicas que, de nO ENCararse, pueden afoctar 
al desarrollo sostenible de los países y obstaculizar los progresos hacia la 
consecución de los Objetivos de Desarrollo del Milenio, 


Subrayando la importancia de que los Estados Miembros sigan utilizando el 
Informe mundial sobre prevención de los traumatismos causados por el tránsito 
como marco de las medidas en materia de seguridad vial y aplicando sus 
recomendaciones según proceda, para lo cual han de prestar especial atención a los 
principales factores de riesgo establecidos, incluidas la no utilización de cinturones 
de seguridad y dispositivos protectores para niños, la no utilización de cascos, la 
conducción bajo los efectos del alcohol o las drogas, la velocidad inadecuada y 
excesiva y la falta de infraestructura apropiada, así como reforzar la gestión de la 
seguridad vial, prestar especial atención también a las necesidades de los usuarios 
vulnerables de las vías de tránsito, como los peatones, los ciclistas y dos 
motociclistas, y los usuarios de medios de transporte público peligrosos, y mejorar 
la atención que reciben las victimas de colisiones en las vias de tránsito, 


Y A/64/266, 


80 


CÁMARA DE REPRESENTANTES Martes 13 de setiembre de 2011 


Encomiando 2 la Organización Mundial de la Salud por la función 
desempeñada en cumplimiento del mandato que le encomendó la Asamblea General 
de trabajar en estrecha cooperación con las comisiones regionales de las Naciones 
Unidas para coordinar las cuestiones de seguridad vial en el sistema de las Naciones 
Unidas, y encomiando también los avances del Grupo de colaboración de las 
Naciones Unidas para la seguridad vial en cuanto mecanismo consultivo cuyos 
miembros proporcionan a los gobiernos y la sociedad civil directrices sobre buenas 
prácticas en apoyo de las medidas encaminadas a hacer frente a los principales 
factores de riesgo para la seguridad vial y facilitar su aplicación, 


Reconociendo la labor de las comisiones regionales de las Maciones Unidas y 
sus órganos subsidiarios, que han multiplicado las actividades relacionadas con la 
seguridad vial y promovido un mayor compromiso político en ese ámbito, y, en este 
contexto, acogiendo con beneplácito las conclusiones y recomendaciones del 
proyecto sobre el mejoramiento de la seguridad vial en el mundo y el 
establecimiento de objetivos regionales y nacionales de reducción de las víctimas de 
accidentes de tránsito, ejecutado por las comisiones regionales de las Naciones 
Unidas para ayudar a los países de ingresos bajos y medianos a fijar objetivos de 
reducción de las víctimas de accidentes de tránsito y a cumplirlos, 


Reconociendo también la Declaración Ministerial sobre Prevención de 
Violencia y Lesiones en las Américas, firmada por los Ministros de Salud de los 
países de América durante la Reunión Ministerial sobre prevención de violencia y 
lesiones en las Américas celebrada en Mérida (México) el 14 de marzo de 2008, la 
Declaración de Doha y otros resultados del seminario sobre la creación de una 
asociación del Mashreq ársbe para la seguridad vial, organizado por la Comisión 
Económica y Social para Asia Occidental y celebrado en Doha los días 21 y 22 de 
octubre de 2008”, las conclusiones y recomendaciones de la conferencia de la 
Comisión Económica para Europa sobre el mejoramiento de la seguridad vial en 
Europa sudoriental y el establecimiento de objetivos regionales y nacionales de 
reducción de las víctimas de accidentes de tránsito, celebrada en Halkida (Grecia) 
los días 25 y 26 de junio de 2009, el seminario sobre el establecimiento de objetivos 
regionales y nacionales de reducción de las víctimas de accidentes de tránsito en la 
región de la Comisión Económica y Social para Ásia Occidental, organizado por la 
Comisión en colaboración con la Autoridad Nacional de Transporte de los Emiratos 
Árabes Unidos y celebrado en Abu Dhabi los días 16 y 17 de junio de 2009, la 
conferencia sobre el tema “Carreteras seguras para África”, organizada por la 
Comisión Económica para África y celebrada en Dar es Salaam (República Unida de 
Tanzanía) el 8 de julio de 2009, la Declaración Ministerial sobre el mejoramiento de 
la seguridad vial en Asia y el Pacifico, aprobada en la Conferencia Ministerial sobre 
el Transporte organizada por la Comisión Económica y Social para Asia y el 
Pacífico y celebrada en Busan (República de Corea) del 6 al 11 de noviembre de 
20067, y las recomendaciones de la Reunión del Grupo de Expertos sobre el 
mejoramiento de la seguridad vial, organizada por la Comisión Económica y Social 
para Asia y el Pacífico y celebrada en Bangkok del 2 al 4 de septiembre de 2009, 
observando, en particular, la utilidad de elaborar una guía que recoja las mejores 
prácticas en el mejoramiento de la seguridad vial en la región, asi como los 
resultados de las reuniones de grupos de expertos sobre el mejoramiento de la 


"Véase EJESCWA/EDGD/2008/3, 
3 EJESCAP/63/13, cap. TV. 
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seguridad vial organizadas por la Comisión Económica y Social para Asia y el 
Pacifico y celebradas en 2008 y 2009, 


Reconociendo además otras iniciativas internacionales importantes en materia 
de seguridad vial, como el informe del Foro Internacional de Transporte de la 
Organización de Cooperación y Desarrollo Económicos titulado Objetivo cero: 
Objetivos ambiciosos para la Seguridad Vial y el Enfoque sobre un Sistema Seguro, 
la Conferencia Internacional sobre Seguridad Vial en el Trabajo, celebrada en 
Washington, D.C., del 16 al 13 de febrero de 2009, y la Conferencia sobre seguridad 
vial en el trabajo, celebrada en Dublín el 15 de junio de 2009, en que se resaltó la 
importancia de la seguridad del parque automotor y el importante papel que 
desempeña el sector privado para dar respuesta a las preocupaciones de sus 
trabajadores sobre los comportamientos de los conductores, 


Observando todas las iniciativas nacionales y regionales encaminadas a 
concienciar respecto de las cuestiones de seguridad vial, 


Observando también la importante función del Servicio Mundial para la 
Seguridad Vial del Banco Mundial en cuanto mecanismo de financiación para 
prestar apoyo a la creación de capacidad y proporcionar asistencia técnica en pro de 
la seguridad vial, y en cuanto medio de aumentar los recursos necesarios para hacer 
frente a los problemas de seguridad vial en los países de ingresos bajos y medianos, 
reconociendo que ha aumentado la financiación para apoyar actividades en materia 
de seguridad vial a nivel nacional, regional y mundial, y acogiendo con beneplácito, 
en particular, la asistencia financiera proporcionada a la Organización Mundial de la 
Salud y al Servicio Mundial para la Seguridad Vial por todos los donantes, incluidos 
los Gobiernos de Australia, los Paises Bajos y Suecia, y por Bloomberg 
Philanthropies y la Fundación FÍA para el Automóvil y la Sociedad, 


Observando además la labor que realiza la Organización Internacional de 
Normalización al objeto de elaborar normas para los sistemas de gestión de la 
seguridad vial, 

Temando nota del informe de la Comisión para la Seguridad Vial Mundial 
titulado Carreteras seguras: una década de acción para la seguridad vial, en el que 
se vincula la seguridad vial con el desarrollo sostenible y se pide que se proclame 
una década de acción para la seguridad vial, y tomando nota también de la campaña 
“Carreteras Seguras”, instramento de alcance mundial para despertar mayor 
conciencia y lograr que aumenten los recursos destinados a la seguridad vial, 


Reconociendo la publicación de la Organización Mundial de la Salud titulada 
informe sobre la situación mundial de la seguridad vial: es hora de pasar a la 
acción, en que se evalúa por primera vez la situación de la seguridad vial a nivel 
mundial y se pone de relieve que la mitad de las personas que fallecen como 
consecuencia de accidentes de tránsito son usuarios vulnerables de las vias de 
tránsito y que son relativamente pocos los paises del mundo que tienen una 
legislación completa para hacer frente a los principales factores de riesgo para la 
seguridad vial, 


Acogiendo con beneplácito la declaración conjunta del Banco Mundial y los seis 
principales bancos multilaterales de desarrollo, a saber, el Banco Africano de 
Desarrollo, el Banco Asiático de Desarrollo, el Banco Europeo de Inversiones, el 
Banco Europeo de Reconstrucción y Desarrollo, el Banco Interamericano de 
Desarrollo y el Banco Islámico de Desarrollo, en que se comprometieron 2 cooperar 
para aumentar el componente de seguridad vial de sus programas de infraestructura 
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mediante una mejor coordinación de sus inversiones y mediante inspecciones de 
seguridad y evaluaciones de proyectos de infraestructura viaria, 


Expresando su preocupación porque sigue aumentando el número de muertos y 
heridos como consecuencia de accidentes de tránsito en todo el mundo, en particular 
en los países de ingresos bajos y medianos, y teniendo presente que la tasa de 
letalidad en las redes viarias es considerablemente mayor que la tasa de letalidad en 
otros sistemas de transporte, incluso en los países de ingresos altos, 


Reconociendo los esfuerzos realizados por algunos países de ingresos bajos y 
medianos en lo que respecta a la aplicación de mejores prácticas, el establecimiento 
de objetivos de largo alcance y el seguimiento del número de victimas mortales de 
los accidentes de tránsito, 


Reafirmando la necesidad de que se fortalezca sún más la cooperación y el 
intercambio de conocimientos en materia de seguridad vial a escala internacional, 
teniendo en cuenta las necesidades de los países de ingresos bajos y medianos, 


Reconociendo que la crisis mundial de seguridad vial solo se podrá superar 
mediante la cooperación multisectorial y la asociación de todas las partes 
interesadas, tanto del sector público como del privado, con la participación de la 
sociedad civil, 


Reconociendo también el papel de la investigación en le adopción de 
decisiones en materia de políticas sobre seguridad vial y en el seguimiento y la 
evaluación de los efectos de las intervenciones, así como la necesidad de nuevos 
trabajos de investigación para hacer frente al problema incipiente de las 
distracciones en el tránsito, otro factor de riesgo para los accidentes, 


Reconociendo además el liderazgo de Omán en la tarea de dirigir la atención 
de la cormunidad internacional hacia la crisis de seguridad vial en el mundo, 


Encomiando al Gobierno de la Federación de Rusia por haber sido anfitrión de 
la primera Conferencia Ministerial Mundial sobre Seguridad Vial, celebrada en 
Moscú los días 19 y 20 de noviembre de 2009, en que se dieron cita delegaciones de 
ministros y representantes encargados de asuntos de transporte, salud, educación, 
seguridad y cuestiones conexas de aplicación de las normas de tránsito, y que 
culminó en una declaración en la cual se invitaba a la Asamblea General a 
proclamar un decenio de acción para la seguridad vial”, 


l. Acoge con beneplácito la declaración aprobada en la primera Conferencia 
Ministerizi Mundial sobre Seguridad Vial, celebrada en Moscú los días 19 y 20 de 
noviembre 20091; 


2. Procilamea el periodo 2011-2020 “Decenio de Acción para la Seguridad 
Vial”, con el objetivo de estabilizar y, posteriormente, reducir las cifras previstas de 
víctimas mortales en accidentes de tránsito en todo el mundo aumentando las 
actividades en los planos nacional, regional y mundial; 


2. Solicita a la Organización Mundial de la Saluá y a las comisiones 
regionales de las Naciones Unidas que, en cooperación con otros asociados del 
Grapo de colaboración de las Naciones Unidas para la seguridad vial y otros 
interesados, preparen un plan de acción del Decenio como documento orientativo 
que facilite la consecución de sus objetivos; 


% A/64/540, anexo. 
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4. — Reafirma la importancia de ocuparse de las cuestiones relativas a la 
seguridad vial en el mundo y la necesidad de seguir fortaleciendo la cooperación 
internacional, teniendo en cuenta las necesidades de los países de 1 ingresos bajos y 
medianos, incluidos los países menos adelantados y los países de África, mediante 
la creación de capacidad en materia de seguridad vial y la prestación de apoyo 
financiero y técnico a sus actividades; 


5. — Reconoce que la asistencia técnica y financiera multilateral en apoyo de 
la creación de capacidad para mejorar la seguridad vial debería proporcionarse de 
forma previsible y oportuna, sin imponer condiciones injustificadas, tomaudo en 
consideración que no existe un criterio único aplicable a todos y tomando en 
consideración también la situación especifica de cada país en función de sus 
necesidades y prioridades; 


6. — Exhorta a los Estados Miembros a que lleven a cabo actividades en 
materia de seguridad vial, particularmente en los ámbitos de la gestión de la 
seguridad vial, la infraestructura viaria, la seguridad de los vehiculos, el 
coraportamiento de los usuarios de las vías de tránsito, incluidas las distracciones, la 
educación para la seguridad vial y la atención después de los accidentes, incluida la 
rehabilitación de las personas con discapacidad, sobre la base del plan de acción; 


7. — Invita a todos los Estados Miembros a fijar sus propios objetivos de 
reducción de las víctimas de accidentes de tránsito con miras a su consecución para 
el final del Decenio, en consonancia con el plan de acción; 


8. — Pide que en el plan de acción del Decenio se incluyan actividades en las 
que se preste atención a las necesidades de todos los usuarios de las vias de tránsito, 
en particular los peatones. los ciclistas y otros usnarios valnerables de los países de 


e cido ia ES ESAS 


ingresos bajos y “medianos, apoyando para ello la formulación de leyes y “políticas 
apropiadas y la creación de infraestructura y aumentando los medios de transporte 
sostenibles, y, a este respecto, invita a las instituciones financieras internacionales y 
los bancos regionales de desarrollo a prestar asistencia a los paises en desarrollo 
para que puedan construir sistemas sostenibles de transporte público con miras 3 


reducir los accidentes de tránsito; 


9. — Pide también que se adopten medidas conjuntas multisectoriales para que 
la proporción de paises que fienen una legislación completa sobre los principales 
factores de riesgo de los accidentes de tránsito, que incluyen la no utilización de 
cinturones de seguridad, dispositivos protectores para niños y cascos, la conducción 
en estado de ebriedad y la velocidad, aumente del 15% indicado en el Informe sobre 
la situación mundial de la seguridad vial: es hora de pasar a la acción a más del 
50% cuando finalice el Decenio, y alienta a los Estados Miembros a que refuercen la 
aplicación de la legislación vigente en materia de seguridad vial en lo que respecta a 
esos factores de riesgo, 


10. Alienta a los gobiernos, las empresas públicas y privadas, las 
organizaciones no gubernamentales y las organizaciones multilaterales a que tomen 
medidas, según proceda, para desalentar las distracciones en el tránsito, incluido el 
envio de mensajes de texto mientras se conduce, que dan lugar a un aumento de la 
morbilidad y la mortalidad por accidentes de tránsito; 


11. Invita a los gobiernos a asumir un papel de liderazgo en la realización de 
las actividades del Decenio, fomentando modalidades de colaboración multisectorial 
con el mundo académico, el sector privado, las asociaciones profesionales, las 
organizaciones no gubernamentales y la sociedad civil, incluidas las Sociedades 
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Nacionales de la Cruz Roja y de la Media Luna Roja, las organizaciones que 
agrupan a las victimas, las organizaciones juveniles y los medios de difusión; 


12.  Ínvita a los Estados Miembros, las organizaciones internacionales, los 
bancos de desarrollo y los organismos de financiación, las fimdaciones, las 
asociaciones profesionales y las empresas del sector privado a que consideren la 
posibilidad de proporcionar fondos adicionales suficientes para las actividades 
relacionadas con el Decenio; 


13. Solicita al Grupo de colaboración de las Naciones Unidas para la 
seguridad vial que siga desempeñando su función de mecanismo consultivo 
oficioso, incluso para la realización de las actividades relacionadas con el Decenio; 


14. hrwvita a la Organización Mundial de la Salud y a las comisiones 
regionales de las Naciones Unidas a que, en cooperación con otros asociados del 
Grupo de colaboración de las Naciones Unidas para la seguridad vial, organice la 
segunda Semana Mundial de las Naciones Unidas sobre la Seguridad Vial para 
poner en marcha el Decento; 


15. Alienta a los Estados Miembros a que sigan fortaleciendo su compromiso 
con la seguridad vial, incluso observando, el tercer domingo de noviembre de cada 
año, el Día mundial en recuerdo de las victimas de los accidentes de tránsito; 


16. Alienta también a los Estados Miembros a que se hagan partes 
contratantes en los instrumentos jurídicos de las Naciones Unidas relativos a la 
seguridad vial y los apliquen, y a que se adhieran a la Convención sobre los 
derechos de las personas con discapacidad”; 


17. Invita a la Organización Mundial de la Salud y a las comisiones 
regionales de las Naciones Unidas a que, en el marco del Grupo de colaboración de 
las Naciones Unidas para la seguridad vial, coordinen el seguimiento periódico de 
los progresos mundiales en el cumplimiento de los objetivos indicados en el plan de 
acción y a que elaboren informes sobre la situación de la seguridad vial en el mundo 
y otros instrumentos de seguimiento apropiados; 


12.  [nvita a los Estados Miembros y a la comunidad internacional a integrar 
la seguridad vial en otros programas internacionales, como los relativos al 
desarrollo, el medio ambiente y la urbanización; 


19. Reconoce la importancia de que, a mitad y al final del periodo, se 
examinen los progresos realizados durante el Decenio e invita a los Estados 
Miembros interesados a que, en consulta con el Grupo de colaboración de las 
Naciones Unidas para la seguridad vial, organicen reuniones a nivel internacional, 
regional y nacional para evaluar las actividades llevadas a cabo durante el Decenio; 


20, Decide incluir en el programa provisional de su sexagésimo sexto periodo 
de sesiones el tema titulado “Crisis de seguridad vial en el mundo” y solicita al 
Secretario General que en ese periodo de sesiones la informe sobre los progresos 
realizados en la consecución de los objetivos del Decento. 


74" sesión plenaria 
2 de marzo de 2010 
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Anexo ll al 
Rep. N* 616 


"CÁMARA DE REPRESENTANTES 
Comisión de Asuntos Internacionales 


INFORME 
Señores Representantes: 


El presente proyecto de ley persigue coadyuvar 
en el mejoramiento de la seguridad vial por medio de 
un articulado que contempla la aprobación de la Re- 
solución A/RES/64/255 de la Asamblea General de 
las Naciones Unidas, adoptada en Washington en la 
742 Sesión Ordinaria de fecha 2 de marzo de 2010. 


A su vez se promueven diversos actos con res- 
pecto a la seguridad vial. 


Vuestra Comisión de Asuntos Internacionales 
ha examinado el documento de Naciones Unidas 
anteriormente referido cuya prédica es de dimen- 
sión mundial. 


La Resolución A/RES/64/255 presenta dos par- 
tes: en la primera se reconoce que la mortalidad 
por colisiones en accidentes de tránsito tiene una 
enorme incidencia en todo el mundo y que en razón 
de ello anualmente, se dan de veinte a cincuenta 
millones de personas que resultan heridas a con- 
secuencia de accidentes de tránsito no mortales, 
pero muchos de ellos con secuelas de discapaci- 
dad permanente. 


También se expresa preocupación porque sigue 
aumentando el número de muertos y heridos como 
consecuencia de accidentes de tránsito en todo el 
mundo, en particular en los países de ingresos ba- 
jos y medianos. 


Entre otros conceptos la parte expositiva reco- 
noce que la crisis mundial de seguridad vial solo se 
podrá superar mediante la cooperación multisecto- 
rial y la asociación de todas las partes interesadas, 
tanto del sector público como del privado y con la 
participación de la sociedad civil. 


Se subraya la importancia de que los Estados 
Miembros sigan utilizando el "Informe mundial sobre 
la prevención de los traumatismos causados por el 
tránsito" como marco de las medidas en materia de 
seguridad vial y aplicando sus recomendaciones. 


En la segunda parte de la Resolución, por medio 
de veinte puntos la Asamblea General dispone va- 
rias pragmáticas relativas a la materia de la seguri- 
dad vial. 


Entre ellas proclama el periodo 2011-2020 "De- 
cenio de Acción para la Seguridad Vial"; pide que 
se observe el tercer domingo de noviembre de ca- 
da año como "El día mundial en recuerdo de las 
victimas de los accidentes de tránsito"; reafirma la 
importancia de ocuparse de las cuestiones relativas 
a la seguridad vial en el mundo y la necesidad de 
seguir fortaleciendo la cooperación internacional. 


Pide que en el Plan de Acción del Decenio se in- 
cluyan actividades en las que se preste atención a las 
necesidades de todos los usuarios de las vías de 
transito, en particular los peatones, los ciclistas y otros 
usuarios vulnerables, apoyando la formulación de 
normativa al respecto y políticas apropiadas. 


El documento alienta a los Gobiernos a asumir un 
papel de liderazgo en la realización de las actividades 
del decenio, fomentando modalidades de colabora- 
ción multisectorial con el mundo académico, el sector 
privado, las asociaciones profesionales, a las organi- 
zaciones no gubernamentales y la sociedad civil, in- 
cluidas la Cruz Roja y la Media Luna Roja. 


Por lo tanto se estima que el articulado guarda 
coherencia con el compromiso de nuestro país ante 
las Naciones Unidas y que además el presente 
proyecto de ley implica el reconocimiento a un gra- 
ve problema que aqueja a la sociedad contemporá- 
nea a nivel universal. 


Vuestra Comisión de Asuntos Internacionales 
comparte el criterio del Poder Ejecutivo expuesto 
en los antecedentes, dando por seguro que la 
aprobación que se recomienda tendrá eco favora- 
ble en toda la Cámara de Representantes. 


Sala de la Comisión, 20 de julio de 2011. 


RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO, Miembro 
Informante, MARTÍN ELGUE, MARÍA 
ELENA LAURNAGA, EDUARDO 
MÁRQUEZ”. 


——Léase el proyecto. 
(Se lee) 
——En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor 
Diputado Martínez Huelmo. 


SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Señor Presiden- 
te: este proyecto de ley persigue coadyuvar en el 
mejoramiento de la seguridad vial por medio de 
un articulado que contempla, en primer lugar, la 
aprobación de la Resolución A/Res/64/255 de la 
Asamblea General de las Naciones Unidas, adop- 
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tada en Washington en la 74? Sesión Ordinaria 
de 2 de marzo de 2010. 


La resolución referida presenta dos partes. En la 
primera se reconoce que la mortalidad por colisiones en 
accidentes de tránsito tiene una enorme incidencia en 
todo el mundo y que, en razón de ello, anualmente re- 
sultan entre veinte a cincuenta millones de personas 
heridas, como consecuencia de accidentes de tránsito 
no mortales, muchos con secuelas de discapacidad 
permanente. También se expresa preocupación porque 
sigue aumentando la cantidad de muertos y heridos 
como consecuencia de accidentes de tránsito en todo 
el mundo, en particular en los países de bajos y media- 
nos ingresos. Esto es lo que expresa la resolución en la 
primera parte. 


En la segunda parte de la resolución, la Asamblea 
General dispone varias pragmáticas relativas a la materia 
de seguridad vial. Los artículos 2*, 3”, 4? y 5” de este 
proyecto de ley están referidos a esta segunda parte de la 
resolución de Naciones Unidas. El artículo 2? establece 
que la década 2011-2020 será declarada como "Decenio 
de Acción para la Seguridad Vial". El artículo 3” dispone 
que el tercer domingo de noviembre de cada año, a nivel 
universal, sea declarado el Día Nacional en Recuerdo de 
las Víctimas de Siniestros de Tránsito. El artículo 4” esta- 
blece que en el mes de octubre de cada año se habrá de 
llevar a cabo la celebración de la Semana Nacional de Se- 
guridad Vial en Uruguay, programada y coordinada por la 
Unidad Nacional de Seguridad Vial. Esto constituye un 
hecho de trascendencia e interés público. Se realizarán 
acciones públicas orientadas a promover la reflexión y la 
sensibilización de la ciudadanía con respecto a la seguri- 
dad vial, fomentando una movilidad saludable, basada en 
buenas prácticas aplicadas en todo el territorio nacional, 
con la única finalidad de salvar vidas y preservar la salud 
de todos los ciudadanos. 


Esto es, en sustancia, lo que persigue este pro- 
yecto de ley, adoptando esta importante resolución de 
la Asamblea General de las Naciones Unidas. Esta ini- 
ciativa fue votada por unanimidad en Comisión. Por lo 
tanto, recomendamos su aprobación. 


SEÑORA PRESI DENTA (Tourné).- Si no se hace 
uso de la palabra, se va a votar si se pasa a la dis- 
cusión particular. 


(Se vota) 


——Cincuenta y dos por la afirmativa: AFIRMATIVA. 
Unanimidad. 


En discusión particular. 
Léase el artículo 1”. 
(Se lee) 
——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 


——Cincuenta y tres en cincuenta y cuatro: AFIR- 
MATIVA. 


Léase el artículo 2”. 
(Se lee) 

——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 

——Cincuenta en cincuenta y cuatro: AFIRMATIVA. 
Léase el artículo 3*. 
(Se lee) 

——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 


——Cincuenta y dos en cincuenta y tres: AFIRMA- 
TIVA. 


Léase el artículo 4”. 
(Se lee) 
——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 


——Cincuenta y tres por la afirmativa: AFIRMATI- 
VA. Unanimidad. 


Léase el artículo 5”. 
(Se lee) 
——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 


——Cincuenta y tres por la afirmativa: AFIRMATI- 
VA. Unanimidad. 


Queda aprobado el proyecto y se comunicará 
al Senado. 


SEÑOR POZZI.- ¡Qué se comunique de inmediato! 
SEÑORA PRESIDENTA (Tourné).- Se va a votar. 


(Se vota) 
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——Cincuenta y uno en cincuenta y tres: AFIRMA- 
TIVA. 


(No se publica el texto del proyecto aprobado 
por ser igual al informado, que corresponde al 
remitido por el Poder Ejecutivo) 


22.- Sesión especial. 


——Dese cuenta de una moción de orden presen- 
tada por los señores Diputados Bayardi, Caram y 
Cantero Piali. 


(Se lee:) 


"Mocionamos para que la Cámara se reúna en 
sesión especial el próximo martes 4 de octubre, a 
la hora 15, a fin de considerar el siguiente proyec- 
to de resolución: 'Reglamento de la Cámara de 
Representantes. (Se modifican normas referidas al 
régimen de descuentos por inasistencia injustifica- 
da de los señores Representantes)'. (C/137/005)". 


——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 


——Cincuenta y dos en cincuenta y cuatro: AFIR- 
MATIVA. 


23.- Urgencias. 


Dese cuenta de una moción de urgencia pre- 
sentada por los señores Diputados Bistolfi, Vidalín, 
Tierno, Puig, Olivera, Pozzi y Guekdjian. 


(Se lee:) 


"Mocionamos para que se declare urgente y se 
considere de inmediato el proyecto de ley sobre 
'Accidentes de trabajo. (Determinación de las cau- 
sas que los configuran)'. (Carpeta N* 579/2010). 
(Repartido N* 482/2010)". 


——Se va a votar. 
(Se vota) 


——Cincuenta y dos en cincuenta y tres: AFIRMA- 
TIVA. 


24.- Vuelta de proyecto a Comisión. 


De acuerdo con lo resuelto por la Cámara, co- 
rrespondería considerar el asunto relativo a Acci- 
dentes de Trabajo. 


SEÑOR VI DALÍN.- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESI DENTA (Toruné).- Tiene la pala- 
bra el señor Diputado. 


SEÑOR VIDALÍN.- Señora Presidenta: mociono 
para que este proyecto vuelva a la Comisión de 
Legislación del Trabajo. Luego de haber realizado 
algunas consultas, queremos introducirle mejoras 
para beneficio de nuestros trabajadores. 


SEÑORA PRESIDENTA (Tourné).- Si no se hace 
uso de la palabra, se va a votar la moción. 


(Se vota) 


——Cincuenta y tres por la afirmativa: AFIRMATI- 
VA. Unanimidad. 


En consecuencia, el proyecto vuelve a estudio 
de la Comisión de Legislación del Trabajo. 


25.- Integración de Comisiones. 
Dese cuenta de la integración de Comisiones. 
(Se lee:) 


"El señor Representante Pablo Abdala actuará 
como delegado de sector en las Comisiones de: 
Hacienda, Seguridad Social, Industria, Energía y 
Minería, y Especial de Población y Desarrollo Social 
y dejará de actuar como delegado de sector en las 
Comisiones de: Defensa Nacional y Vivienda, Te- 
rritorio y Medio Ambiente". 


26.- Acuerdo de Cooperación Económi- 
ca, Comercial y Técnica con el Es- 
tado de Qatar. (Aprobación). 


——Se pasa a considerar el asunto que figura en 
séptimo término del orden del día: "Acuerdo de Co- 
operación Económica, Comercial y Técnica con el 
Estado de Qatar. (Aprobación)". 


(ANTECEDENTES:) 
Rep. N* 556 


"PODER EJECUTIVO 

Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 
Ministerio de Industria, Energía y Minería 
Ministerio de Educación y Cultura 

Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca 
Ministerio de Turismo y Deporte 


Montevideo, 19 de enero de 2011. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la 
Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto 
por el numeral 7) del artículo 85 y numeral 20) del ar- 
tículo 168 de la Constitución de la República, a fin de 
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someter a su consideración el proyecto de ley adjun- 
to, mediante el cual se aprueba el Acuerdo de Coope- 
ración Económica, Comercial y Técnica firmado entre 
la República Oriental del Uruguay y el Estado de Qa- 
tar en Montevideo, el 17 de agosto de 2010. 


El Acuerdo consta de un Preámbulo y 12 Ar- 
tículos. 


Los fundamentos del Acuerdo se extraen de lo ex- 
presado en el Preámbulo del mismo, en el que se se- 
ñala el deseo de las Partes de intensificar sus relacio- 
nes en materia de cooperación económica, comercial y 
técnica; sobre una base de equidad y reciprocidad de 
ventajas que permitan un aprovechamiento completo 
de las posibilidades creadas por el desarrollo económi- 
co e industrial, y que propicien la mejoría del nivel y la 
calidad de vida de las respectivas poblaciones. 


Los Artículos 1 y 2 establecen el objeto del 
Acuerdo, consistente en la promoción de la coope- 
ración económica como factor de intensificación y 
diversificación de las relaciones bilaterales. 


El Artículo 1 define específicamente las áreas 
de la cooperación económica, comercial y técnica, 
tales como la industria, energía, agricultura, comu- 
nicaciones, transporte, construcción, mano de obra 
y turismo, entre otras. 


Por su parte, el Artículo 2 refiere a la promoción 
y facilitación de la importación y exportación de 
productos industriales, agrícolas y materias primas 
permitidas por las leyes de cada Parte. 


El Artículo 3 contempla el uso de medios de 
transporte propios de cada Parte para estimular y 
facilitar el transporte de productos. 


El Artículo 4 establece los pagos y la moneda a utili- 
zarse, la que será acordada entre las partes intervinien- 
tes. 


Los Artículos 5, 6 y 7 establecen determinados ob- 
jetivos y procedimientos a fin de facilitar la participación 
de comerciantes, representantes de la Cámara de 
Comercio e Industria e Instituciones similares, en ferias 
internacionales a realizarse en el territorio de las Par- 
tes. Asimismo se establecen ciertas exoneraciones de 
tarifas aduaneras y cargas fiscales a los bienes, mate- 


riales y muestras de mercadería que se utilicen sin fi- 
nes comerciales en las ferias mencionadas. 


Por el Artículo 8, para la ejecución del Acuerdo, se 
creará una Comisión Conjunta sobre Cooperación 
Económica, Comercial y Técnica, de la que formarán 
parte representantes de las Partes, que se reunirá al- 
ternadamente en Uruguay y en Qatar, en fecha y lu- 
gar a acordar por las Partes y que tendrá por objeto 
supervisar la cooperación económica entre ellas, e 
identificar las áreas de cooperación más relevantes, 
recomendando medidas concretas a aplicar. 


Los Artículos 9, 10, 11 y 12 se refieren a la so- 
lución de diferencias mediante consultas y nego- 
ciaciones amistosas entre las Partes, a la no afec- 
tación de otros Acuerdos o Convenios celebrados o 
a celebrarse con otros Estados, a la vigencia y de- 
nuncia (cinco años, renovable por tiempo indefini- 
do), y a la entrada en vigor que será en la fecha de 
la última notificación de su ratificación. 


En atención a lo expuesto y reiterando la con- 
veniencia de la suscripción de este tipo de Acuer- 
dos, el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente 
aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de 
la Asamblea General las seguridades de su más al- 
ta consideración. 


JOSÉ MUJICA, ROBERTO CONDE, 
FERNANDO LORENZO, EDGAR- 
DO ORTUÑO, RICARDO EHR- 
LICH, TABARÉ AGUERRE, 
HÉCTOR LESCANO. 


PROYECTO DE LEY 


Artículo Único.- Apruébase el Acuerdo de Co- 
operación Económica, Comercial y Técnica firmado 
entre la República Oriental del Uruguay y el Estado 
de Qatar en Montevideo el 17 de agosto de 2010. 


Montevideo, 19 de enero de 2011. 


ROBERTO CONDE, FERNANDO LO- 
RENZO, EDGARDO ORTUÑO, 
RICARDO  EHRLICH, TABARÉ 
AGUERRE, HÉCTOR LESCANO. 
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TEXTO DEL ACUERDO 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno del Estado de Qatar, 
en adelante (“las Partes Contratantes"); 


Deseando ampliar y fortalecer las relaciones entre ambos países en las áreas de 
cooperación económica, comercial y técnica para el beneficio mutuo, 


Han acordado lo siguiente: 
ARTICULO 1 


Las Partes Contratantes cooperarán entre sí de conformidad con sus respectivas leyes 
y reglamentaciones sobre la base de igualdad y mutuo beneficio, en las áreas 
económica, comercial y técnica, tales como industria, energía, agricultura, 
comunicaciones, transporte, construcción, mano de obra, turismo, entre otras. 


ARTÍCULO 2 


Las Partes Contratantes promoverán y facilitarán la exportación e importación de sus 
productos industriales y agrícolas, así como materia prima con excepcion de aquellas 
prohibidas por sus leyes y reglamentaciones relativas a importación y exportación. 


ARTICULO 3 
Las Partes Contratantes estimutarán y facilitarán el transporte de productos recíprocos 
entre sí mediante los medios de transporte propios siempre que resulte posible. 
ARTICULO 4 


Los pagos por concepto de las transacciones concluidas entre personas físicas y 
jurídicas dentro del marco del presente Acuerdo se realizarán en la moneda de libre 
uso a ser acordada entre las partes intervinientes. 
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ARTÍCULO 5 


Cada Parte Contratante: 


1) estimulará y facilitará la participación de comerciantes, representantes de la Cámara 
de Comercio e Industria e instituciones similares en ferias y exhibiciones 
internacionales a ser realizadas en el territorio de la otra Parte Contratante. 


2) permitirá a la otra Parte Contratante organizar ferias y exhibiciones en cada país y 
proporcionar a la otra las facilidades y asistencia necesarias para la realización de las 
mismas, dentro del marco de sus respectivas leyes y reglamentaciones. 


3) exonerará, de conformidad con sus leyes, normas y reglamentaciones vigentes, de 
tarifas aduaneras uu otras cargas fiscales a los siguientes articulos que tengan como 
origen el país de la otra parte y cuyo destino no sea la venta, a saber: 


a) bienes y materiales para ferias y exhibiciones temporarias que deben ser 


devueltos al país de origen. 
b) muestras de mercadería, las que solamente se utilizarán como muestras, y 


no tendrán valor comercial. 
ARTÍCULO 6 


Cada Parte Contratante estimulará la cooperación e intercambio de visitas entre los 
representantes de la Cámara de Comercio e Industria e instituciones similares así 
como entre comerciantes de ambos países. 


ARTÍCULO 7 
Cada Parte Contratante: 


1) estimulará la cooperación entre su propio gobierno y las instituciones privadas y 
agencias de interés público relacionadas con actividades técnicas en la creación de 
proyectos económicos y técnicos conjuntos, así como el intercambio de delegados 
vinculados a diferentes disciplinas técnicas a los efectos de proporcionar la asistencia 
y apoyo requeridos. 


2) estimulará y facilitará a sus propios ciudadanos la participación en programas de 
capacitación y orientación relacionados con las áreas técnica y económica y 
coordinará esfuerzos en el campo de la investigación y estudios afines. 
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ARTICULO 8 


A los efectos de implementar en forma efectiva las disposiciones del presente Acuerdo 
y con el propósito de rectificar los problemas que puedan surgir durante su 
cumplimiento, las Partes Contratantes convienen en la creación de una Comisión 
Conjunta sobre Cooperación Económica, Comercial y Técnica, la que se reunirá 
periódicamente en forma alternativa en los dos países cuando las partes lo soliciten 
con el fin de: 


1) proponer procedimientos para facilitar el cumplimiento de las disposiciones del' 


presente Acuerdo, 

2) analizar las diversas formas requeridas para mejorar la Cooperación Económica, 
Comercial, Cultural, Agrícola e Industrial entre ambos países. 

3) ampliar y promocionar el alcance del intercambio comercial y la eliminación de 
obstáculos, 

4) acordar amistosamente la forma de resolver y solucionar problemas que puedan 
surgir de la interpretación y aplicación del presente Acuerdo, 

5) determinar propuestas relacionadas con la modificación del presente Acuerdo a los 
efectos de ampliar los aspectos del intercambio comercial y desarrollo de las 
relaciones económicas entre ambos países. 


ARTICULO 9 


Las Partes Contratantes por el presente se comprometen a resolver las diferencias 
que puedan surgir en relación a la interpretación del presente Acuerdo mediante 
consultas y negociaciones amistosas. 


ARTICULO 10 
El presente Acuerdo no afectará los demás convenios celebrados o a ser celebrados 
por cualquiera de las Partes con otro Estado. 

ARTICULO 11 
Mediante el mutuo consentimiento de las Partes, el presente Acuerdo podrá ser 
ampliado o modificado. Las ampliaciones o modificaciones se realizarán en documento 


separado, que se considerará parte integral del presente, y entrará en vigor de 
conformidad con las disposiciones del Artículo 12 del mismo. 
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ARTÍCULO 12 


El presente Acuerdo entrará en vigor en la fecha de la última notificación de su 
ratificación. Seguirá vigente por un período inicial de cinco años, y a partir de entonces 
su validez será indefinida, a menos que cualquiera de las Partes notifique a la otra por 
escrito su intención- de terminarlo con por lo menos seis meses de antelación a la 
fecha de tal terminación. 


No obstante, en caso de terminación, todos los compromisos y obligaciones 
resultantes del mismo o de cualquier negociación concluida de conformidad con sus 
normas permanecerá vigente y será obligatoria para las Partes. 


En fe de lo cual, los suscritos debidamente autorizados a tales efectos por sus 
respectivos Gobiernos, han firmado el presente Acuerdo. 


Hecho en Y kuda. el día..1A-.. de AROS de 2010, en dos ejempiares, 
cada uno idiomas español, árabe e inglés, cuyos textos serán igualr:ante 
auténticos y en caso de divergencias prevalecerá la versión en idioma inglés. 


1AS) 
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CÁMARA DE SENADORES 
La Cámara de Senadores en sesión de hoy ha 
aprobado el siguiente 
PROYECTO DE LEY 
Artículo Único.- Apruébase el Acuerdo de Co- 
operación Económica, Comercial y Técnica firmado 


entre la República Oriental del Uruguay y el Estado 
de Qatar en Montevideo el 17 de agosto de 2010. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Senadores, 
en Montevideo, a 10 de mayo de 2011. 


DANILO ASTORI 


Presidente 
HUGO RODRÍGUEZ FILIPPINI 
Secretario". 
Anexo l al 
Rep. N* 556 


"CÁMARA DE REPRESENTANTES 
Comisión de Asuntos Internacionales 


INFORME 
Señores Representantes: 


El presente proyecto de ley persigue aprobar el 
Acuerdo de Cooperación Económica, Comercial y 
Técnica con el Estado de Qatar. El mismo se estruc- 
tura por medio de un breve preámbulo y 12 artículos. 


Como es de estilo en este tipo de instrumento 
internacional entre los Estados, el objetivo es pro- 
fundizar y fortalecer las relaciones en las materias 
propuestas. 


El Artículo 1 establece las áreas sobre las que las 
Partes habrán de buscar la cooperación sobre la base 
de igualdad y mutuo beneficio. La vastedad de los 
sectores a que se refiere, son propios de los docu- 
mentos de este tipo que dan inicio al desarrollo de las 
relaciones económicas y comerciales entre Estados. 


El Artículo 2 resuelve promover y facilitar el co- 
mercio internacional entre las Partes por medio de 
las importaciones y exportaciones. 


El Artículo 3 conviene que ese intercambio se 
lleve a cabo por medio de transporte propio si ello 
fuese posible. 


El Artículo 4 refiere a la moneda a ser usada 
como intercambio en las transacciones comerciales 
mencionadas. La moneda será de libre uso y de- 
berá ser acordada por las Partes intervinientes, se- 
an personas físicas y jurídicas. 


El Artículo 5 dispone una variada gama de for- 
mas en que se deberá formalizar la cooperación a 
que se tiende por el presente Acuerdo. 


En ese sentido también se establecen actos de 
cooperación en los Artículos 6 y 7. 


El Artículo 8 es clave para el ulterior desarrollo 
del Acuerdo a los efectos de implementar sus dis- 
posiciones. Allí se establece crear una Comisión 
Conjunta sobre Cooperación Económica, Comercial 
y Técnica, la que tendrá un régimen de reuniones 
alternativas en los dos países a expresa solicitud 
de las Partes. Las competencias de esa Comisión 
Conjunta quedan también allí detalladas. 


El Artículo 9 dispone sobre la solución de con- 
troversias entre las Partes, las que se diligenciarán 
mediante consultas y negociaciones amistosas. Sin 
mengua de ello, cabe también señalar que una de 
las facultades de la Comisión referidas en el Ar- 
tículo 8, es “acordar amistosamente la forma de re- 
solver y solucionar problemas que puedan surgir de 
la interpretación y aplicación del presente Acuerdo”. 


Tal como prescribe el Artículo 10 el presente 
Acuerdo no afectará los alcances de otros que las Par- 
tes hayan celebrado o vayan a celebrar con terceros. 


El Artículo 11 habilita a futuras ampliaciones O 
modificaciones, las que habrán de establecerse por 
medio de otros convenios. 


Finalmente el Artículo 12 trata de la entrada en 
vigor, vigencia, validez del presente Acuerdo. 


Muchos son los documentos de esta naturaleza 
que en los últimos años nuestro país ha puesto en 
vigor, con la clara y benéfica decisión de diversifi- 
car los mercados y ampliar la capacidad de desa- 
rrollo de nuestro comercio, la búsqueda de inver- 
siones y enriquecimiento de nuestras capacidades 
técnicas y productivas. 


Por lo tanto vuestra Comisión de Asuntos Inter- 
nacionales luego de estudiar este proyecto solicita 
la aprobación correspondiente. 


Sala de la Comisión 22 de junio de 2011. 


RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO, Miem- 
bro informante, FERNANDO AMA- 
DO, MARÍA ELENA LAURNAGA, 
JOSÉ CARLOS MAHÍA, DANIEL 
PEÑA FERNÁNDEZ, JAIME MA- 
RIO TROBO". 


——Léase el proyecto. 
(Se lee) 
——En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor 
Diputado Martínez Huelmo. 
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SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Señora Presiden- 
ta: este es un convenio sencillo, pero no por ello 
menos importante. Adopta la fórmula clásica de es- 
te tipo de acuerdos, que tienen como objetivo prin- 
cipal profundizar y fortalecer las relaciones entre 
dos Estados. Como muchos acuerdos similares que 
se han votado en el pasado, este consta de un arti- 
culado breve -tiene doce disposiciones-, con un ar- 
tículo clave, en este caso el 8”, que es el que per- 
mitiría, a posteriori, desarrollar el acuerdo a los 
efectos de implementar sus disposiciones. 


En el Artículo VIII de este Acuerdo se estable- 
ce crear una Comisión Conjunta sobre Cooperación 
Económica, Comercial y Técnica con un régimen de 
reuniones alternativas en los dos países, a expresa 
solicitud de las Partes. Las competencias de esa 
Comisión Conjunta quedan detalladas allí. 


Como todos comprenderán, este articulado es 
breve porque es el primer acuerdo que tenemos 
con este lejano país del Golfo Pérsico. Por lo tanto, 
entendemos que es clara y benéfica la decisión de 
Uruguay de diversificar los mercados y de ampliar 
la capacidad de desarrollo de nuestro comercio, en 
la búsqueda de inversiones y el enriquecimiento de 
nuestras capacidades técnicas y productivas. 


En estos parámetros, la Comisión de Asuntos 
Internacionales hace bien en recomendar la apro- 
bación de este proyecto de ley. 


SEÑORA PRESI DENTA (Tourné).- Si no se hace 
uso de la palabra, se va a votar si se pasa a la dis- 
cusión particular. 


(Se vota) 


——Cincuenta y dos en cincuenta y tres: AFIRMA- 
TIVA. 


En discusión particular. 
Léase el artículo único. 
(Se lee) 
——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 


——Cincuenta y cuatro por la afirmativa: AFIRMA- 
TIVA. Unanimidad. 


Queda sancionado el proyecto, y se comuni- 
cará al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto sanciona- 
do por ser igual al informado, que corresponde 
al aprobado por el Senado) 


27.- Acuerdo Preferencial de Comercio 
entre el MERCOSUR y la Unión 
Aduanera de África del Sur. (Apro- 
bación). 


——Se pasa a considerar el asunto que figura en 
octavo término del orden del día: "Acuerdo Prefe- 
rencial de Comercio entre el MERCOSUR y la Unión 
Aduanera de África del Sur.(Aprobación)". 


(ANTECEDENTES:) 


Rep. N* 398 
"PODER EJECUTIVO 
Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 
Ministerio de Salud Pública 
Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca 
Ministerio de Industria, Energía y Minería 


Montevideo, 16 de julio de 2010. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la 
Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto 
por el numeral 7) del artículo 85 y numeral 20) del ar- 
tículo 168 de la Constitución de la República, a fin de 
someter a su consideración el proyecto de ley adjun- 
to, mediante el cual se aprueba el Acuerdo Preferen- 
cial de Comercio entre MERCOSUR y la Unión 
Aduanera de África del Sur (SACU), suscrito el 15 de 
diciembre del 2008 por los Estados Parte del MER- 
COSUR, en Salvador, Bahía, República Federativa 
del Brasil y el 3 de abril del 2009 por los Estados 
Miembros de SACU, en Maseru, Reino de Lesotho. 


ANTECEDENTES 


El Acuerdo Preferencial de Comercio MER- 
COSUR-SACU tiene sus orígenes en diciembre 
del año 2000 con la suscripción del Acuerdo 
Marco para la creación de un Área de Libre Co- 
mercio entre el MERCOSUR y la República de 
Sudáfrica. 


En el año 2002 la delegación de Sudáfrica so- 
licitó que se incluyera en el proceso negociador a 
Namibia, Botswana, Lesotho, y Swazilandia. El 
MERCOSUR presentó un Proyecto de Acuerdo 
de Preferencias Arancelarias Fijas, como paso 
intermedio de un proceso mucho más ambicioso 
tendiente a negociar una zona de libre comercio. 
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En diciembre del año 2004, se procedió a la sus- 
cripción del primer Acuerdo Preferencial de Comercio 
MERCOSUR-SACU. Luego de la firma del mismo, las 
delegaciones de ambos bloques acordaron negociar 
un acuerdo ambicioso por lo que el mismo nunca fue 
sometido a ratificación parlamentaria por los gobier- 
nos y se comenzó una nueva negociación al respec- 
to. Posteriormente, en abril del 2008, se logró con- 
senso en los temas de negociación aún pendientes. 


El día 15 de diciembre del 2008, los Estados Par- 
te del MERCOSUR firmaron el Acuerdo Preferencial 
de Comercio. Debido a que el Consejo de SACU no 
había podido finalizar la aprobación interna del cita- 
do Acuerdo los países miembros de SACU lo firma- 
ron el 3 de abril del 2009. Mediante el mismo el 
MERCOSUR y SACU se otorgan preferencias en el 
entorno de 1.100 ítems. 


Asimismo, las preferencias otorgadas por SACU a 
los países del MERCOSUR presentan algunas conce- 
siones adicionales para Uruguay y Paraguay, inclu- 
yendo en el caso de Uruguay preferencias en carne 
bovina deshuesada, semillas de soja, trajes de algodón 
para adultos y niños, camisas y vestidos de algodón. 


TEXTO 


El Acuerdo consta de 41 Artículos y 7 Anexos 
los cuales se detallan a continuación y tratan sobre 
los siguientes asuntos: 


Cuerpo del Acuerdo 
Capítulo | (Artículos 1 y 2): Objeto del Acuerdo. 


Capítulo |! (Artículos 3 a 9): liberalización del 
comercio. 


Capítulo III (Artículo 10) y Anexo lll: Reglas de 
Origen. 


Capítulo IV (Artículo 11): Trato Nacional para los 
productos originarios. 


Capítulo V (Artículo 12): Valoración Aduanera. 


Capítulo VI (Artículo 13): Excepciones del 
Acuerdo. 


Capítulo VII (Artículo 14) y Anexo IV: Medidas 
de Salvaguardias. 


Capítulo VIII (Artículos 15 y 16): Medidas Anti- 
dumping y Medidas Compensatorias. 


Capítulo IX (Artículos 17 a 21): Barreras Técni- 
cas al Comercio. 


Capítulo X (Artículos 22 a 24) y Anexo VI: Medi- 
das Sanitarias y Fitosanitarias. 


Capítulo XI (Artículos 25 a 28): Administración 
del Acuerdo. 


Capítulo XII (Artículos 29 a 30): Mayor Acceso 
al Mercado. 


Capítulo XIII (Artículo 31) y Anexo V: Solución 
de Controversias del Acuerdo. 


Capítulo XIV (Artículos 32 y 33): Enmiendas y 
Modificaciones del Acuerdo. 


Capítulo XV (Artículos 34 y 35): Proceso de In- 
corporación de Nuevos Miembros. 


Capítulo XVI (Artículos 36 y 37): Entrada en Vi- 
gor. Notificación y Denuncia. 


Capítulo XVII (Artículos 38 y 39): Proceso de 
Retiro de una de las Partes. 


Capítulo XVIII (Artículos 40 y 41): Depósito del 
Acuerdo. 


Anexos 


Anexo |: Detalla la Lista de Productos, con el 
margen de preferencia correspondiente, que MER- 
COSUR otorga a SACU. 


Anexo ll: Detalla la Lista de Productos, con el 
margen de preferencia correspondiente, que SACU 
otorga al MERCOSUR. 


Anexo lll: Relativo a la definición de concepto 
de "Productos Originarios" y Métodos de Coopera- 
ción Administrativa. 


Anexo IV: Medidas de Salvaguardia. 
Anexo V: Solución de Controversias. 
Anexo VI: Medidas Sanitarias y Fitosanitarias. 


Anexo VII: Hace referencia a la asistencia admi- 
nistrativa mutua en materia de cooperación adua- 
nera entre las administraciones del MERCOSUR y 
SACU. 


En atención a lo expuesto y reiterando la con- 
veniencia de la suscripción de este tipo de Acuer- 
dos, el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente 
aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de 
la Asamblea General las seguridades de su más al- 
ta consideración. 


JOSÉ MUJICA, LUIS ALMAGRO, 
FERNANDO LORENZO, JORGE 
VENEGAS, TABARÉ AGUERRE, 
EDGARDO ORTUÑO. 
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PROYECTO DE LEY Montevideo, 16 de julio de 2010. 

Artículo Único.- Apruébase el Acuerdo Prefe- LUIS ALMAGRO, FERNANDO LO- 

rencial de Comercio entre MERCOSUR y la Unión RENZO, JORGE VENEGAS, TA- 

Aduanera de África del Sur (SACU), suscrito el 15 BARÉ AGUERRE, EDGARDO OR- 
de diciembre del 2008 por los Estados Parte del TUÑO. 


MERCOSUR, en Salvador, Bahía, República Fede- 
rativa del Brasil y el 3 de abril del 2009 por los Es- 
tados Miembros de SACU, en Maseru, Reino de ANEXO | 
Lesotho. 


TEXTO DEL CONVENIO 
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La Republica Argentina, la República Federativa del Brasil, la República del 
Paraguay y la República Oriental del Uruguay, Estados Parte del MERCOSUR, 


Y 


y 


La República de Botswana, el Reino de Lesotho, la República de Namibia, la 
República de Sudáfrica y el Reino de Swazilandia, Estados Miembros de la 
SACU, 


CONSIDERANDO: 


Que el Acuerdo Marco para la creación de un Área de Libre Comercio entre el 
MERCOSUR y la República de Sudáfrica prevé, en una primera etapa, acciones con el objetivo 
de incrementar el comercio, incluyendo el otorgamiento mutuo de preferencias arancelarias; 


Que el Acuerdo SACU del 2002 contempla el establecimiento de un Mecanismo 
de Negociación Común para Botswana, Lesotho, Namibia, Sudáfrica y Swazilandia con resnecto 
É y > > Ñ 

a las relaciones comerciales con terceros; 


Que el Artículo 27 del Tratado de Montevideo 1980, del cual los Estados Parte del 
MERCOSUR son Partes Signatarias, autoriza la conclusión de Acuerdos de Alcance Parcial con 
otros paises en desarrollo y áreas de integración económica con regiones fuera de América 
Latina. 


Que la implementación de un instrumento que contemple el otorgamiento de 
preferencias fijas durante dicha etapa facilitará posteriores negociaciones para la creación de un 
Área de Libre Comercio; 


Que se han realizado las negociaciones necesarias para implementar el 
otorgamiento de preferencias y establecer disciplinas comerciales entre las Partes; 


Que las negociaciones han tenido en cuenta el principio de trato especial y 
diferenciado para las economías más pequeñas y menos desarrolladas del MERCOSUR y de la 
SACU; 


Que las Partes tienen presente el Entendimiento entre la SACUyElAN SUR 
sobre la Conclusión de su Acuerdo Preferencial dé Comercio firmado en B ] Té de 
diciembre de 2004; yl ES 


dee 
e 


IO 
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Que la integración regional y el comercio Sur-Sur, incluso a través de la 
formación de un área de libre comercio, son compatibles con el sistema multilateral de comercio, 
y contribuyen a la expansión del comercio mundial, a la integración de sus economías en la 
economía global, y al desarrollo económico y social de sus pueblos; 


Que el proceso de integración de sus economías incluye la gradual y recíproca 
liberalización del comercio y el fortalecimiento de la cooperación económica entre ellos; 


Que las Partes Contratantes reiteran su voluntad de promover el Atlántico Sur 
como una zona de paz y cooperación; 


CONVIENEN: 


Artículo 1 


A los fines del presente Acuerdo, las “Partes Contratantes” (en adelante 
denominadas las “Partes”), son el MERCOSUR y los Estados de la SACU, actuando 
conjuntamente como SACU. Las “Partes Signatarias” son la República Argentina, la República 
Federativa del Brasil, la República del Paraguay, la República Oriental del Uruguay, la 
República de Botswana, el Reino de Lesotho, la República de Namibia, la República de 
Sudáfrica y el Reino de Swazilandia. 


Artículo 2 
Las Partes acuerdan establecer márgenes de preferencias fijas como primer paso 
para la creación de un Area de Libre Comercio entre el MERCOSUR y la SACU. 
CAPITULO U 
Liberalización del comercio 
Artículo 3 
Los Anexos 1 y II del presente Acuerdo contienen las preterencias arancelarias y 
otras condiciones acordadas para la importación de los productos negociados desde los 
respectivos territorios de las Partes Signatarias. 


a) Enel Anexo I se establecen las preferencias otorgadas por el MERCOSUR a 
la SACU; 


b) En el Anexo Il se establecen 18 preferencias otorgada 
MERCOSUR. ¿A TN PS 
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Artículo 4 


Los productos comprendidos en los Anexos Í y IE se clasifican de conformidad al 
Sistema Armonizado (SA) 2007. 


Artículo 5 


Las preferencias arancelarias se aplicarán a los derechos aduaneros vigentes en 
cada Parte Signataria en el momento de la importación del producto en cuestión. 


Artículo 6 


El derecho aduanero incluye derechos y cargas de cualquier tipo aplicados a la 
importación de un bien, pero no incluye: . 


a) 


b) 


d) 


impuestos internos u otras cargas internas, aplicadas de conformidad con el 
Artículo 11 del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 
1994 (GATT 1994); 


derechos anti- dumping o compensatorios, aplicados de conformidad con los 
Artículos VI y XVI del GATT 1994, el Acuerdo Relativo a la Aplicación del 
Artículo VÍ del GATT 1994 y el Acuerdo sobre Subsidios y Medidas 
Compensatorias de la OMC; 


derechos o gravámenes de salvaguardia aplicados de conformidad con el 
Artículo XIX de! GATT 1994, el Acuerdo sobre Salvaguardias de la OMC y el 
Artículo 1 del Anexo IV (Salvaguardias) del presente Acuerdo; 


otros derechos o cargas aplicadas de tal forma que no sean inconsistentes con: 
1) el Artículo VII del GATT 1994; o 


11) el Entendimiento Relativo a la Interpretación del Párrafo 1 b) del 
Artículo Il del GATT 1994; 


los derechos impuestos por los Gobiernos de la República de Botswana, el 
Reino de Lesotho, la República de Namibia y el Reino de Swazilandia para el 
desarrollo de industrias nacientes conforme al Artículo 26 del Acuerdo SACU 
2002. En dichos casos, la Parte Signataria de la SACU que pretenda aplicar 
dichos derechos notificará de inmediato al Comité de Administración 
Conjunta e iniciará procesos de consulta en caso de que estos derechos afecten 
adversamente las exportaciones preferenciales de la República del Paraguay 
y/o de la República Oriental del Uruguay, a fin de lograr una solución 
mutuamente satisfactoria de la cuestión, lo que será notificado al Comité de 
Administración Conjuntaz: PEO 

e ar ARAN 
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Artículo 7 


le Salvo disposición en contrario contenida en este Acuerdo o en el GATT 1994, las 
Partes Signatarias no aplicarán restricciones no arancelarias al intercambio de los productos 
comprendidos en los Anexos al presente Acuerdo. 


dy Se entenderá por restricción no arancelaria cualquier medida de carácter 
administrativo, financiero, cambiario o de otra naturaleza mediante la cual una Parte Signataria 
impida o dificulte por decisión unilateral el comercio recíproco. 


Artículo 8 


A los efectos del presente Acuerdo, los productos usados estarán sujetos a las 
normas internas de las Partes Signatarias. 


- Artículo 9 


A fin de facilitar el cumplimiento de los objetivos enunciados en el Artículo 2, las 
Partes Signatarias se comprometen a desarrollar la cooperación aduanera, conforme a lo 
dispuesto en el Anexo VII del presente Acuerdo. 


CAPÍTULO HI 
Reglas de Origen 


Artículo 10 


Para beneficiarse de las preferencias arancelarias, los productos comprendidos n 
los Anexos l y Y de este Acuerdo deberán cumplir con las reglas de origen especificadas en «i 
Anexo II 


CAPÍTULO EV 
Trato Nacional 


Artículo 11 


En lo relativo « impuestos, tasas o cualquier otro gravamen interno, los productos 
originarios del territorio de cualquiera de las Partes Signatarias gozarán en el territorio de 
cualquiera de las otras Partes Signatarias del mismo tratamiento que se aplique al producto 
nacional, de conformidad con lo establecido en el Artículo E del GATT 1994. 


CAPÍTULO V 
Valoración Aduanera 
Artículo 12 


En relación con la valoración aduanera, las Partes Signatarias -sectegirán por el 
Artículo VI del GATT 1994 y por el acuerdo, Relativo a la Aplicació r SN VII del 
GATT 1994. MM AS AN ;) 


EN 


¿ÓN 
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CAPÍTULO VI 
Excepciones 


Artículo 13 


Ninguna de las disposiciones del presente Acuerdo se interpretará en el sentido de 
impedirle a una Parte o Parte Signataria la adopción o aplicación de medidas de conformidad con 
los Artículos XX y XXI del GATT 1994. 


CAPÍTULO VU 
Medidas de Salvaguardia 


Artículo 14 


La implementación de medidas de salvaguardia con relación a los productos 
importados objeto de las preferencias arancelarias establecidas en los Anexos | y 11 se regirán por 
las disposiciones contenidas en el Anexo IV del presente Acuerdo. 


CAPÍTULO VIH 
Antidumping y Medidas Compensatorias 


Artículo 15 


Para la aplicación de antidumping y medidas compensatorias, las Partes 
Signatarias se regirán por sus respectivas legislaciones, las que deberán ajustarse 2 lo establecido 
por ins Aruculos VI y XVI del GATT 1994, el Acuerdo Relativo a la Aplicación úei Artículo VI 


nro 


del GAFJT 1994 y el Acuerdo sobre Subsidios y Medidas Compensatorias de la OMC. 


Artículo 16 


Las Partes Signatarias se comprometen a notificar, dentro de un plazo de treinta 
(30) días y a través de sus Órganos competentes, el inicio de investigaciones en relación con 
prácticas de dumping o de subsidios que afecten el comercio recíproco, así como las 
conclusiones preliminares y definitivas de dicha investigación. 


CAPÍTULO IX 
Barreras Técnicas al Comercio 
Artículo 17 


l. Las disposiciones del presente Capítulo tienen como objeto evitar que la 
aplicación de normas y estándares técnicos, procedimientos de evaluación de conformidad y 
metrología de las Partes Signatarias :constituyan barreras técnicas inngee 


añ E comercio 
le ÉS IN 
recIproco. Y) ES A BE a] ¡ NN 


= / 
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2, El presente Capítulo se aplica a todos los estándares, normas técnicas y 
ias de evaluación de conformidad con lo definido en el Acuerdo de Obstáculos 
Técnicos al Comercio de la OMC (Acuerdo TBD). 


3. El presente Capítulo no se aplica a las medidas sanitarias y fitosanitarias definidas 
enel Anexo A del Acuerdo de Medidas Sanitarias y Fitosanitarias de la ÓMC (Acuerdo SPS). 


Artículo 18 


A los fines del presente capítulo, se aplicarán las definiciones incluidas en el 
Anexo 1 del Acuerdo sobre Obstáculos Técnicos al Comercio de la OMC y las decisiones del 
Comité de Obstáculos Técnicos al Comercio de la OMC constituido de conformidad con el 
Artículo 13 del acuerdo mencionado. 


Las Partes o las Partes Signatarias afirman sus derechos y obligaciones existentes 
en relación con las normas técnicas, estándares y procedimientos de evaluación de la 
conformidad que se apliquen entre sí conforme al Acuerdo sobre Obstáculos Técnicos al 
Comercio de la OMC. 


Artículo 20 


Las Partes o las Partes Signatarias intensificarán su trabajo conjunto en el campo 
de los estándares, normas técnicas y procedimientos de evaluación de la conformidad a fin de 
facilitar el acceso al mercado. En este proceso, las Partes o las Partes Signatarias buscarán 
identificar iniciativas que sean las apropiadas para cuestiones o sectores particulares. 


Artículo 21 


l. Las Partes o las Partes Signatarias fortalecerán su cooperación mutua en el campo 
de normas técnicas y estándares, evaluación de la conformidad y metrología a fin de mejorar el 
entendimiento mutuo de sus sistemas respectivos con cl objeiivo de facilitar el acceso a sus 
mercados respectivos. 


2; A esos efectos, las Partes o las Partes Signatarias se comprometen a cooperar 
mediante: 


a) la promoción de la aplicación del Acuerdo sobre Obstáculos Técnicos al 
Comercio de la OMC; 


b) el fortalecimiento de sus organismos respectivos que se ocupan de la 
estandarización, normas técnicas, evaluación de la conformidad y metrología, 
así como de sus sistemas de información y notificación; 


OTRanismos de 


c) el fortalecimiento de Ja contlabilidad técnica de-163 OTE 
leia y 


estandarización, at tiva técnica, evaluación 42 
metrología; A > 
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d) el aumento de la participación y búsqueda de coordinación de posiciones 
comunes en las organizaciones internacionales con respecto a los asuntos 
relacionados con el presente Capítulo; 


e) el apoyo al desarrollo y aplicación de los estándares internacionales; 


fP el intercambio de información sobre los distintos mecanismos para facilitar la 
aceptación de los resultados de la evaluación de la conformidad; 


2) el fortalecimiento de la confianza técnica mutua entre los organismos 
competentes, tendiente a la realización de negociaciones de reconocimiento 
mutuo sobre normas técnicas y estándares, evaluación de la conformidad y 
metrología de acuerdo con los criterios establecidos por las organizaciones 
internacionales relevantes o el Acuerdo sobre Obstáculos Técnicos al 
Comercio de la OMC, 


CAPÍTULO X 
Medidas Sanitarias y Fitosanitarias 


Artículo 22 


Este Capítulo se aplica a todas las medidas sanitarias y fitosanitarias de una Parte 
o Parte Signataria que puedan, directa o indirectamente, afectar el comercio entre las Partes. A 
los efectos del presente Capítulo, se entiende por medida sanitaria o fitosanitaria las medidas 
mencionadas en el Anexo A, párrafo 1, del Acuerdo SPS de la OMC. 


Artículo 23 


Las Partes O las Partes Signatarias reafirman sus derechos y obligaciones 
establecidas en el Acuerdo sobre la Aplicación de Medidas Sanitarias y Fitosanitarias de la 
OMC. 


Artículo 24 
Las Medidas Sanitarias y Fitosanitarias estarán sujetas a las condiciones 
establecidas en cl Anexo VI del presente Acuerdo. 


CAPÍTULO XI 
Administración del Acuerdo 


Artículo 25 


Las Partes acuerdan crear un Comité de Administración Conjunta (en adelante, “el 
Comité”), que estará compuesto por el Grupo Mercado Común, o sus representantes, de pa ed 
MERCOSUR, y representantes de a ps o del Mecanismo de NegociáCión E : 
de la SACU,. 4 5 
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Artículo 26 


El Comité celebrará su primera reunión a los sesenta (60) días de la entrada en 
vigencia del presente Acuerdo, oportunidad en la que establecerá sus procedimientos de trabajo. 


Artículo 27 


El Comité mantendrá reuniones ordinarias al menos una vez al año, en el lugar 
que acuerden las Partes, y extraordinarias, en cualquier momento, a pedido de una de las Partes. 


Artículo 28 


El Comité adoptará sus decisiones por consenso y tendrá, inter alía, las siguientes 
funciones: 


mumo 


ansuada E : amientoet lama 
CCudadao JUICIO Lia LO E dp Ltio 


A 
u 
sus Anexos y Protocolos Adicionales y del diálogo entre las Partes. 


pa] 
Na 


b) Considerar y someter a las Partes cualquier modificación o enmienda al 
presente Acuerdo. 

c) Evaluar el proceso de liberalización comercial establecido en este Acuerdo, 
estudiar el desarrollo del comercio entre las Partes y recomendar los pasos 


futuros para crear un área de libre comercio de conformidad con el Artículo 2. 


d) Desempeñar otras funciones que surjan de conformidad a lo previsto en el 
presente Acuerdo, sus Anexos y Protocolos Adicionales. 


e) Establecer mecanismos para favorecer la activa participación de los sectores 
privados en el comercio entre las Partes. 


F) Intercambiar opiniones y realizar sugerencias sobre cualquier tema de interés 
mutuo relativo al comercio, incluidas acciones futuras; 


2) Abordar aquellas medidas no arancelarias que restrinjan innecesariamente el 


comercio entre las Partes. 


CAPÍTULO XU 
Mayor Acceso al Mercado 


Artículo 29 


Las Partes se comprometen a continuar explorando las posibilidades de mejorar el 
acceso a sus respectivos mercados. 


Artículo 30 


L Las Partes 
para las ccongmías más 
E ES 


¿conocen la particular importancia de 
ueñas:del MERCOSUR y de la SACU. 
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Za En este sentido, las Partes instruyen al Comité a brindar atención prioritaria a ese 
Objelivo. 


CAPITULO XUI 
Solución de Controversias 
Artículo 31 
Las controversias que surjan respecto de la aplicación, interpretación o 


incumplimiento del presente Acuerdo serán resueltas conforme al procedimiento que se establece 
en el Anexo Y del presente Acuerdo. 


CAPITULO XIV 
Enmiendas y Modificaciones 
Articulo 32 
Cualquier Parte puede iniciar una propuesta para enmendar o modificar lo previsto 
en el presente Acuerdo, sometiendo dicha propuesta al Comité. La decisión de enmendar será 
tomada por mutuo consentimiento de las Partes. 


Artículo 33 


Las enmiendas o modificaciones al presente Acuerdo serán aduptadas por medio 
de Protocolos Adicionales. 


CAPITULO XV 
Incorporación de Nuevos Miembros 
Artículo 34 
Si una de las Partes incorporara uno o más Estados Miembros, deberá notificar a 
la otra y brindará oportunidades adecuadas para la realización de negociaciones. 
Artículo 35 
La incorporación como Partes Signatarias a este Acuerdo de nuevos miembros del 


MERCOSUR o de la SACU se formalizará a trayés de un Protocolo de a los 
resultados de las negociaciones Ulovadas a Tabo «cabo, de conformidad cone 
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CAPÍTULO XVI 
Entrada en Vigor, Notificación y Denuncia 


Artículo 36 


El presente Ácuerdo estará sujeto a la firma de todas las Partes Signatarias y 
entrará en vigor treinta (30) días después de que todas las Partes Signatarias sean notificadas 
formalmente, por vía diplomática, de la conclusión de sus procedimientos internos 
correspondientes. Por el MERCOSUR, la notificación será efectuada por la Presidencia Pro 
Tempore y, por la SACU, por su Secretaría. 


Artículo 37 


La vigencia del presente Acuerdo se extenderá hasta la entrada en vigor del 
acuerdo para la creación de un Area de Libre Comercio entre el MERCOSUR y SACU. a menos 
que cualquier de las Partes proceda a su denuncia notificando a la otra Parte por escrito con doce 
(12) meses de antelación de su intención de denunciar el presente Acuerdo. 


CAPÍTULO XVU 
Retiro 


Artículo 38 


La Parte Signataria que se retire de la SACU o del MERCOSUR dejará de ser 
Parte Signataria del presente Acuerdo ipso facto el mismo día en que cese su carácter de parte de 
dichos Acuerdos. En ese caso, el aviso de retiro de la SACU o del MERCOSUR será notificada a 
todas las Partes Signatarias dentro de un plazo de sesenta (60) días y será considerada como 
notificación de retiro del presente Acuerdo. 


Artículo 39 


Cuando se produzca el retiro de una de las Partes, ya no se aplicarán los derechos 
y las obligaciones asumidas por la Parte Signataria en cuestión, pero ésta deberá cumplis las 
obligaciones y seguirá gozando de los derechos relativos a las preferencias arancelarias que 
surgen de los Anexos Í y lí del presente Acuerdo por un período de un año, a menos que se 
llegue a otro acuerdo, El Comité evaluará el impacto del retiro de la parte en cuestión en el 
equilibrio de los derechos y obligaciones emergentes del presente Acuerdo y, según corresponda, 
recomendará ajustes a las Partes. 


CAPÍTULO XVIU 
Depositario 


Artículo 40 


El Gobierno de la República del Paraguay será el Def 
Acuerdo por el MERCOSUR. La Secretaría de la SACU será el ¿He 


¿Presente 


Acuerdo por la SACU. IE 
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Artículo 41 
MAS) 


En cumplimiento de las funciones de Depositario asignadas en el párrafo anterior, 
el Gobierno de la República del Paraguay y la Secretaría de la SACU notificarán a los otros 
Estados Parte del MERCOSUR y de la SACU, respectivamente, la fecha en la cual el presente 
Acuerdo entrará en vigor, 


Hecho en Salvador, Brasil, a los quince días del mes de diciembre del año 2008, y 
en Hasero Lesotho alos e días del mes de Abr¿Z. del año 2007. 
en dos ejemplares, en los idiemas español, portugués e inglés, siendo todos los textos ¡igualmente 
auténticos. En caso de duda o divergencia en su interpretación, el texto inglés prevalecerá. 
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ANNEX I 


OFEER OF MERCOSUR TO SACU EN HS 2007 


NCM/HS nz Description Margin of preference Explanatory notes : 
¡ code 2007 ¡ ¡ 
| Ce, E pt ds EE A A | 

“Horses En de, e yx o 00 ESP ES: 
L ME Towmers E A l a 7 ral 

01031000 [Pure-bred breeding animais Mi 100 | _ 

01041011 pEcguarit or lactating___ NE e o FOO A A e 
Horosiota [Oiners A E SU | 
01041090. o PAS 2 100 de. 8 de 5 

01042010 [Pure-bred breeding animals OO 1 A 
| Stos2699 [Sthecs A da A OA A E uE 
| 01051110 |Pure-bred or cruss-brea, for breeding ñl AO Léon PARA | 
¡ c105t190 ¡Others E o 00 ES ad Ena cl 

"01051200 |Turkeys A 0 E A A 

Fowls of the species Gailus domesticus | Oniy for Fowis of the species 

¡ 01059400 j 50 Gallus domesticis, weyghing no! | 
Ñ E ==) pia to a _ ¡More than 2.0009 __ 
¡1 01059900 ¡Dibers 1 PON: e ' . a 
1 01061900 [Others MENA 5 

01062000 [Repties tinc uding snakes and turtles;. dl - 

01063919 fOstriches (Struthio camelus), for breeding___ 
Al 01063990 Others uN 

01069009 ¡Others 
'N 02011500 |Carcasses and h Al caIcaSSeS 

| 02031100 |Sarcasses and d halh CArCasses 


Po 92021200 Hams, shoulders and cuts thereof, with Bone in 


ME 02032190 100 |Carcasses and half carcasses 
i der 2 : ; 

í 02032200 ¡Hams, shoulders and cuts thereof, with bone in 
02044300 TBoneless Ñ 
Meat of horses, asses, mues or hinnies, fresh, 

laa ¡chiled or frozen 

62062100 Tongues ES 
02062200 ¡Livers E A A . 

02069900 ¡Other, frozen . E: VAT 
02081900 lOfrabbit or hare 
02191190 Hama, shoulders and culs Mnereor, with bone in. 
("93022300 [Sole (Solea spp)", a 4 ¡A 
¡03022900 [Others — 10 la e E 
t 
03026400 [esccl ¿Scomber scombrus. Scomber 25 (Br 8. Py) | 
austraiasicus, Scomber japonicus) - , 
03026947 Pirarucu (Arapailmas gigas) E E 
105025951 [Brachypiatistoma valltanti | Ez 
03026952 |Gided catfisn (Brachyplatistoma 1 flawicaris) 
¡| 03026954 Black pacum (Colossoma macropomum)__ 1 
03026953 [Tambactes Cambaquí and paco hybrid) 
03033900 Others E pd de 
i Sardines (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), , 
030371909 |sardinella (Sardineña spp.), búsling or sprats 100 (Ar, Sr y Uy 25 Py | 
LE (Sprattus sprattus): A A EE Na AAA IR 
03037400 Mackereji (Scomber Scombrus, Scomber | 25 i 
2227 Jaustralasicus, Scomber japonicus) pon tl E EN o s LS 
03037910 |Croakers (Micropogonias furnieri) Etiges NN LT A COIN CIA 
Hr ¡Weakfish Cynoscion spp. ae Ñ LO a AB a Ae 
03037934 |Blackfin gooseñsh (Lophius gastrophysus) LN 1090 
BE 03037948 Channel catfish (Ictafurus puntacitus) A a, +00 S ] - Ñ ] 
03037956 | Pirarucu (Arapaimas gigas) E 2 00 as aa el 


Ema 


1 
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¡ NCMIHS | “7 Descnpan | Margin of preference Explanatory nates 1 
| code 2007 | | í 
1 A vaitianto ¡ER MEA EA E E. 
23037962 ¡Giided catfisn ¡Brad h yplatistoma fiavica cans) ¡AA E A E NE : 
L pAOeOen 1 lack pacumn (Colossoma macropemer) AA o h 
: 03037965 ¡Tambacíes (tambaqui ui and pacu hybrds) 8__ da A a A aa 
L ZO ¡Hake Mes SPP.) trozen A BA Ñ Eo dal 
(03042960 |(Catfish( Ictalurus puntectus), frozen fi lets ala O el, yn AN e 

OSOG1T1O ¡Whge 7 a eN MES ' at 
103061190. Others co 5 PA o AL ES PS h t 
j Rock jobster and ofner sea cravfish (Palinurus 1 A AA o E 
: 93002100 , 50 | 
spp. Panulirus spp. asus Spp. A AAA AN E A A: 
CEI MENO MESA EME RO A 
LA Tal e a o ia AI a nd al 
1 094070019 (Pes 5x7 ate 0 DEN AE A. 
5010000 Human hair. urvworked, whether ur nal washed ¡ 25 ¿ 
¡IAEA E scouad; waste of human bar de A. _E_X:>- <A 

a r 2d vyhet 

| 05021071 ei bleached or degreased, shether ar noti 25 ! 
A A A E To És O IS A A 
i A e E A RES | 
ae CE - 5 a ME 
maing hair a Ñ 
4 
24 


í 'Bulbs, lubers, luDerous TOaís, CONS, EFOWOS 
¡06012000 ¡and rhizomies, in growth oria fewer; chica 

¿ pi Je lants and roots 

16021000 ¿Unrooteg cutt mas acid slips 


IA E 


H 47019900 Tor ers 
era31a LN qpees 
E 02% seed 


07032010 ¡Seed 
07039010 | ¡Seed 


07081900 “ió 
¡97061 1000 cua e and Turnips. 
aran. ¿Seed 


o 08030000 Bananas, inclui: ing plantajos. S Fest of. rdried del 
98044000 |Avocados | AAA En NETA: 
E 08045020 0 [Vangocs i AA 1 
ra 08062000 Dedo Li ] 
¡ 08102000 Raspoeres, hleckbemes, mulberdes and | 
ps poganberies aan Al a Ri o td 
| 08104000 Cranberries. bibeíñes and other fuits oflne ] 
Lo genus Wacciniun SA e . 


| amediate 
E A _ipackings of a comient nol excesdinig Fkgo 
| 29022000 |Olher green tea (no fermented; 

09030610 [Not further Hrepared than Toasted 

1003 090, ¡Others E A ie o 
Fruits oftne ge enas Capsicum or of ihe genus 
CURRAR 
Ta 


Green tea nat ferme: med) 


Seeds of conander 
¡Seeds of conander__ 
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INCAS | ] Description Margin of preference Explanatory notes 7] 
| code 2007 "E 
J 09109400 lMixtures referred to in Nole 1 by ta this Chapter 25 r ¡ 

pa. 09900 IRA PTOS Ñ T 25 [Oo os Thyme, bey leaves and 1 
! La NENE Es A LAY a E Ml +4 
[10011010 [Seed o Ñ O CLA E | 
[10051000 [Seed 3 O AA: E ta a 
| 10081010 |Seed Ñ E cra ea 00 Pl . yl 
ioostaso others TO 0 EL FEA EE A 
TOO Ses e as e all IU =3, a Ten di ál 
10089010 |Seed SR ES a ADO se AAN AA 
E 10089090 Others o - a a el 2 al 
¡ 11029000 lOthers AN ON uN 50 Except for Rice Rour DA 
[12021000 Ha shell da AR E 23 it Ed 
12022010" ]Seea A Ad aa Ue (3 CA EN 
[12040070 Seed EMO 082 e A = 
12051010. [sees RRA NU a 108 pd A E A | 
[12051099 [Others a Ea 50 e 3 a ia 
| 12059010 5 Seed A Ae e 100 E A AA 
y 12056090 [Others EAN a 30 CT A A CA. 
| 12072010 [Seed . a OA ¡ ¿al EN dal 
72072090 [Others EAS A E 25 aL za E B 7 
207710 [Seed E [la P00 ala AO: 
12079511 [castor seed Ñ se An A | se o eS 
2078919 Toners ES A 
10 12079992 [castor seed E E + 3 ERE AA io Pe añ 
1 ETE ROS "Others 25 uo Sañower seeds, except 
IM er a t la, añ or pianting_ de | 
| 12091000 [Sugar beel seed o RG 100 a E = ct 
112082300 ¡Others PA ¡0 108 A A Er 
| 12099100 [Vegetabie seeds A 100 ce, AEAAES EN 
onón Others 50 IN for Liquorice roots 25% 
MN O Cereal straw and husks, U Unprepared, whether ar]. pan ne Ñ A 
| 12130000 ¿mol chopped, ground, pressed orán the form of 50 ! 
] [pelets to elos da, m El he pd 
12149000 [Others AAA ¡NA AER | 
¡ 13019090 [Others OA a E IE A 
13021110 Poppy st straw concentrate r. Ñ A du EAN 
IECARES a ¡ e 25 o a ee a 
ENTIERRO Ginkgo bilo bilova, died 500 E A ia 
7 13021940" a lepotriates (vaterian extracts) les e 00 4 E y AE 
13021950 lOfginseng A lo A 100 aL SE PODES 
13021960 ¿Siltymaria pk 2 z ñl EEE A II E AA 
(t3oz3910 [Carrageenan E E IA q E ci E] 
( 13023990 ¡Others E E OE! E. E 
0 NN 
| 14042010 25 | 
| ) 
| 
i 1 | 
RELUCIR AA REBT EA SER il 
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O NCMIHS n— Description ; Margin of preferente | Explanatery notes ¡ 
code 2007 | ( | 

ul [Cies Only for: 1) Vegetabie materials of 
¡ ! ja ind used primarity as stuafing or! 
i ! as padding ífor example, kapok, ? 

¿ | vegetable hair and eel-grass) 
14048390 | 1 28 whether or not pulup as a layer 

i | with or without siupoorling material 
i ¡and 2) Raw vegetable materíais of! 
| a kind used primarity n dyeing or | 
j ¿ jtanning. ¡ 
A Pe a a A e ii É ie 


“atd stearin, 1ara o, oleostearín, olea-on and | 
15330000 ftafow all, nal esnisified or mixed or oiherwise E 50 


8 yaSSU in 
¡Sthers . 
101590989 | 


i 


20 Jon ers 


¡Fxcep for Tung od in another state | 
lhat is neither crude nor ES 


da 25 (Py) 


A o O A A e 


cOn dy lor "canner 


¿160413 pod 
¡RE ¡Sardinaops aceltate/sagax) 1 
¡ 
j 
I 
! 
4 
3 
1 


a a a PA e 
¿ Otrer, loctuding ínvert sugar and otner. sugar 


| 
des sugar ad lao containing in the dry | 50 i 


1 tur: 

i 17029660 
¡ 

! 


Cn Ena Toa Heralol preo 
sterch, in the form of fakes, grains, pearis, 
sittings ar in similar formas 


18030000 


2004 3000 ¡Other vegetables; mixiures ofvegstables 
20082010 | IPreserced in water an 3 000 


¡a -.. ¿Swestening malte A 

iPresentad in witer, anida Asu Too ¿Br 50 (Py, 10(ArZ 
¡ | Uy MP granted onty for | 
EE 


: 25 (81 2 Pp: 10(Ar 8 Uy | 
¡MP granted jad for BLAS) 


| 
| 


, 50(Br 2 Py), 10 (Ar 8 Uy 
MP grantea ad for BLNS) 


Pr e in A alero 

20089210 4 

_  sweetediag nálter, 

de. NE XiUTeS £ afjulces E 
Q 1Orts Sh 

1090 FOthers 3 

010 [Sharps 


[3069090 [ome as a 
! Vegetable snalerias and vegolabia 
vegetable residues and vy- products, aenelner or i 
230839000 motín the form of petels, ofa kind used in 
aomalteeding, notelsewhere specified or 
A y peluasd A 
23099040 [Preparalions contain 
'm 24012090 | $ Sí ers Es 
28010011 [Sea sal 
25010019 ¡Otners 
25010020 2 Table salt 
Antheacite 


27012000 | 


¡dee Imanufactured 6 To 
: 27071000 E nzoi (oenzone) 
p 27 572006 Toluol (toluene. 

el 


7073000 Xyio! Fiylenes) 
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E 


65% or more by volume (including losses) En 


250 "C by the ASTM D 86 method 


NCMIHS | Description Ñ T Margin of preference Explanatory notes 
| code 2007 
[27074000 [Noporane a Ñ ll "100 A 
Other aromatic hydroc arbon mixtures of which 
27075000 100 


¿ ia lea olis Mos ER E 4 cd od 7 
27079910 10 [Cresois e a E ERA Ne E AO del 

12 27979990 JOther E UN Dita AS ACME 

L 28091000 [Diphosphorus pentoxide___ Sl Ls a Ne Gta E 

L _28092020 [Meta ohosphorie acid _ —) _ a A A 

y 28 280992030 ¡Pyrophosphoric acid AA YA ps A SS 
28092090 ¡Others A H PE A 8 

[28191000 [Chromium trioxide. e e 


28220010 


Tricobalt tetraoxide - (cobalt s saline oxide) 


[28341010 JOfsodium 


1 


[Omer 


128341090. 
28342+10 


ESE 


“IContaining not more han 98% by weight of 


| 28342930 


_1Of alumnini: Mur 


28342940 


or lithium 


[28352990 | 
1728415015 


TOthers 


Zinc chromate 


128415016 |Leade 


E chromale 


28520019 ¡Others 


| 28520029 | Others _ ae 

29011000. ¡Saturated EXA 

29012100 Ethyiene 
1 29012200 Propene (propylene) E z 2 
[29012300 |Butene í (Duiy.ene) and SOMOS. thereof na ADO E m2. - aL 

29012410 [Buta-1 3-diene 2 AO NE O E EA | 
[ 29012420 lisoprene o 8 A A 100 A AAA dal 
[29012900 o ers A ÁÉÁ 200 a Ñ 
¡ 5 ¡Pa oro cohoN ¿ 1 | 

a RA 

1431 A y|-2-propanol) | isa AO 1 = A 


|-2905171 1 paisana 


29051720 


JHexadecan-1- -ol (cetyi aiconol) 


[Steary e alcohol E, 


Ls 
[29051730 
23051911 


Í 
¿na Decana! Al 


29051919 


Others 


1" 2905.521 


Magnesium e ethylat te_ y 


| 2005: 


[_ 29051922 _¡Sodiur methylate_ 
929 


Others 


| 2905190: 


—ITetrahydrolinalol 6 1 


[29051985 | 


(3.3-Dimethyibutar. 2 UN 


¡29051998 


Omners 


(29052210. 
! 129052230. 


Linalol 


[Dihydromyrceno! (2.87 5 dimethyl-7- YA octen- 2-0) 


29052910 


Aayl alcohol 


| 29052990 IOthers 


29053990 


Others 


ededal 
—) 


l 29054100 


(trimetiyloipropane;) 


2- 2-Elhyi- 2- (Rydroxymethy)propane- 1.3-diol 


MESXZE ¡Others E 
29055100 “Ethentorvynol (INN Da A 
[ 29055910 Eve. hydrate | S NX ] 
29055990 ¡Others Ara laa 
[ 29071200 [Sres and their salts A 8 _ 10 2 l e eee ES l 
| 29071510 ¡Beta-naphthol. ang lis salis Aa A 120 AR E LAA Los A 
29071590 ¡Others EA ] O a SA 
| 29071910 [2.6-DHert-Butyi p-cresol and its salis 00 ENEE ma a 
2907920 fo- Pheuylphenol and its salts e a OO — Ñ E ae APN 
_29071930_|p-tert-Butyiphenol ang its salts E O E ze, A 
(29071940 |Xylenol and their salts NAS Poo 100 AS a al 
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mex OsUL 


NCM/HS — 7 Description OS Margin of preference Explanatory notes 7 
¡ code 2007 
mn ] 


| 29071990 [Omers 


| 28072100 |Resorcinoi and its salts 
P 290722600 uinone (quinol) and its salt. 


29072900 AS 

29141910 PE 

29141921 ¡Acetylacetone___ = a E 
| 29141922 [Acetonylacetone e E. A. BER 


29141930 |Methy! hexy xetone __ 

[29141940 Pseudoionones _ 

29142100 RR 
o Cyclohexanone__ e : 


1 29142220 Methyicyciohexanones pS 
29142310 flomones 
_29142320 |Metnyiionones AA ñ 
MATE E A. _ 
[ 29142920 h Meninone — 


' 29143990 
25144091 


i 

[ 29144099 ¡Others E 

1 29145010 [Nabumetone NN eS 

Poor 29145020 1,3-Dihydroxy-3-methy!-9-anthrone and its enol 


form (chyrsarobin)__ 
Others 

Anthraquinone — 
La 


[35 45090 


29146100 
29146910 
29146920 


1 29147011 |1-Chloro-5-hexanone ER 
29147019 ¡Others 
asar Menadione sodium ¡m bisulphite 
Sulisobenzone (5-benzoy!-4- -hydroxy- -2- 


29147022 nd . ó 
| ¡metnoxybenzenesulphonic acid) 


29147029 [Others 
29147090. 

(29151290. 

¡ ESTEIEN 


LSO Linalyl aceiaia 
[ 29153931 In-Propyl_ 


29153041 o E a AI 
| 29153942. Jiesd. META TMRAR RAE, | 
(2915 951 ¡Of benzoestro! ESA ETA 


29153952 Of diengestrol dz 


2915395 54 ¡Of me mestibol 


"29153955 |Of stilboestro! 


1 29153961 ITrichloro-a-phenylethy! a “acelate a 
a Of motor omethyl A 


1 A [2er Ein E EA 
1 29153992 ¡Of borny! 


29153993 


Dimeth loenzyicarbiayl O: e 
Bis(p-acetoxyo! enyheyciohexylidenemethane. | 
29153994 | 106 
E AR IIA A ne 13 , 
29154090. [Dl A a ¡ERICA ' 
29155010 |Propionic acid Ñ AA ] DIAN 


29155020 ¡Salts AREA 
29155030 
[astsson 
(29156012 
E 29156019 


f 


Butanoic acid and ¡ts saits_ 2. 


Ethy! butanoate 
Others ____ 
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20156021 |Pwalic acid ALO e 

| 29156029 ¡Others Ze ] Ñ 

[29159010 [Entoroacelyi chloride 


29159031 


Myristic acid ATA 


29159032 


Caprilic acta AS 


29159039 


¡Otners 


29159041 


¡Lauric acid 


2015ó096 Te 


157 JHhers 


29171830 


TE Umaña acid, ES salis a. and 


Porarazo Je 


Esters 


ES “29181800 


Chlorobenzilate (150) 


291 31910 ¡Bromopropytate 


[ 29181921 


Pursogiol (ursodeoxyenglic acid) 


¡ 23181922 ¡Chenodeoxychol 


| 29161930 | 12-Hydroysteario acid 


T 29181941 E acido A 

ME Sais + AR ye 
¡ Esters NA NES 

29181890 ¡Others E 
20182219 Joters A 
[39182220 [Esters a 

[zerazoto lH Hydroxynaphthoic acids A 


p-Hydroxybenzoie acid 


| 291683039 


291829 Others AA A ta 
29182930 |Gallic acid, ts sets and esters NE 
29182990 ¡Others AA 3 o E 
i 20433010 |Ketoprofen IT , A 
| 291 83020 Bilan dul ace tale K IAN 


Others 


29183090 


ps 29183046 12-Nitrometnylbenzylidene acetyl acetate 


17 
29189100 E 


E 


de eso Ez, 5. irichlarophenoxyacelio 
salis and esters 


parda 


Ot e 


29189929 


Others 


Sodiu unn Acifivarten : 


29189930 
"29189940 


Naproxen 


29182950 
ñ 


1 2ehlorocalta 


tolyioxy)benzo: 


25139860 


Diclofo-rne ty 


29189999 


3 29211112 


Oiñers 


Others. 
Salis 


ls 29211129 
EEES 


Others | 


asa r191a, 


Bis(2- -cHiorvethyl 'elnyiamine) y 


on ina e INN) ítris(beta- 


¡ehlororeihy)a 


L 


2971919 | 


Others 


| 29211939 
29211991 


29211928 ¡Others 


| 


Olhers 


Chlormethine GN MR ¡cnleroethy)methyiamine!! 


lo — 
29211992 


WN N-Dialky(E1 lo 03)-2-chloroeinylanines, Meir] 


rotonated salis and esters 


Otñers 


| 29211099 
RS 


242100 y Anylenediamine a ana | its AS 


Dietnylenetriamine 


292 212920 Friethyllettamine and Í O 
[57 2990 Others A 

l Les213016 jOlhers E 
29213020 |Propyihexedine_ 


29213091 (Others 


2921 4211] 


Suiphanilic acid and its salls 
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[29214219 [oz EA E E 


A A A 
29214229 _JOíhers A TS 


IM 
í 


(i9214239 [Others 


29214231 [4-Nitroaniline_ 


h8 


28214241 [$-Chlaro-2- 
[ 29214249 Others 


- 


29214290 [Others 


29214319 


eSztenar 


Ear 9 Towers o 
29214410 [Diphenylamine ar ana. 1 salts_ 


MATN [Ones al 
+Naphibylamine (alpha: naphihvlamine), 2- 
292143500 pibe (eta -napataylaminej and their 


AS alis thereof 


29214610 _| mtetamien ar nd its salts M 
29214520 e andiis s 


¿9214030 TDexamfetamins and ls, salis > 
Etilarnfetaroi 2 and is salte 


pan ¡Fenca: mfaminé a and its saltas 


l' 20214928 jOthets 


Phentermine and it lts salis 
pl 


[r.efetamine a7 id Tis salts 


Mefenñorex and lts salts 


29214690 


sE “svamfetamine and ¡ls salls 


25 9214910 Fenfur amine hygrachloride eN 


_ 292749 ERA 12,4 Xylicine and lis salis 
MIE 4922 ¡Pendimethatin 


E | Franylcyoromine sulphate 


lOfner Ss 


[Others — 


l= 28 
-Phrenyien Snectaina and Ts 5 salis 


an theic derivatives: salis Ahareor. a e Ñ 
y PIN -Phenge p- phenylenadiamine [4- 
. ¿Aminodiphenylamine) and ts salls__ 


so 5 
A 4'-Diaminodiphenyl: amino-2-suip 
Lis pas. 


ME ER 


E e a 


> a a a 


cetamide 


“Tacriemido 


9241932 Melhacrylamides E A 


20241938 ÍGihers 


lo: mes 


20241991 IN Ni "-Dimethylurea. 


26741992 Earsoprodo! 
Cana 199s (Others ne 


mes 
ES 


9242111 Hexanitrocarbanilides 


a 119 tOmners 


282 421 En ¡Oíhers_ 


oa. 
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acid) and ¡ts salts Qe - 
¡ 29242400 ¡Ethinamate INN) pene, 
[ 29242942 |4-Aminsaceteniide 7 


Ñ on ER era de Ñ 
29242917 10 


: 29242920 ¡ 
ind mis 


P; TOPOXUN. a 
Otners 


lodamide__ 


-ACet am UdOLenZent 


129242992 


lid 
Oubenz. ron 


o 


_¡Met lalaxy 


fumar 


Oihers 


MEN 
29310029 [Otners O 
Ñ ¡Elephon: (4,4 
j 29310031 |oisl(dimet:oxyphoesphonyhmelhyijdiphenyl) 


a INEA YIphOs PE hónate 


AAA a + 


—_Glufosinate- “arte: onium 


Bis(a- Ethyihexy!l) hycrogerghosphonale 


[Tript venyitin acetate 


Ñ Cyhexatin E 
2! [ironensita y hyaraxida 


De la elraocivitin 


("29331 1 MIETÓCOR 
12 ¡Magnopfrot 


¡Mein ylenebisiáa q 
_imetiyDoyrazcol 


CGthers 


Phenyibutazone essclen. 


a Tormers ES 


EE 


Others 


ñ A 


! ER 


Ipr rodione. 


1 20337129 


¡Qu o 


29332190 


Others _ 


ER 332911 


MES -Methyl- 5- 


28232910 


Others - 


¡ 
| 
H 
| 


[29332023 


ICtonidine A fiyer ros Honda 


128332924 


Isecunazole pirate 


[20332925 


¡Clomimazole 


[25337929 


Others A 57 A 


29332940 


4-Metbyi-S- -Hydr -cxymethyiimidazole and its salis | 


A A 
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Sa qe 
125 2350 oye ande 
PA IR E ie lc is dt tim 
j a z UE 1 | 
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1 29349112. 


Casa E TCloliazer ER 
29349122 zan 

¡ 29349125 tí Dexiromara 

| e _JOtners 

| E . 

lu 

po 


Faros E (2H-3,1-benzoxazine 


PA 
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cephal Sgoranic 3 acid 
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A A RÁ 
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1 
| 
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pre An 2 E E O E pa Es 
30039017 IRetinoiz acid (Petincin) E O e O O e o 
30039021 |Streptokinase a e AO RA O 
N30039022 |L-Asparaginase eS As 100 _ nl SR 
| 30039023 ¡Deoxyribonucicase E A 01 e A y 
| 30039038 IEtrelinate; fos! estra or its di- or tetrasocium 100 
UPA, [salts: miltefosine AA AI O y 
o Chiorambuci chlormethine (RN) or its ¡ F 
30039043 | 100 
] —  Mydrocmloride: melfalan; torernifene or its trate] e Ei A A IR O Ed a a 
CC Amineglutetiimide: carmustine: deferoxamine | T 
30030058 ¡(desferrioxamine 8) or lts salts, derivatives 100 
trersof; lomustine; procarbazine or its ¡ 
poo yedrecntoride A a al A A AC 
| 30639969 Others A 00 For Ethopozid UA 
l Altreramine; bartezomib: dacarbazine: tenofovir po 
d disoproxil fumarate; enfuvirtide; flaspiriiene; 
i 20030075 iletrozole, iopinavir; imatinio mesylate; nelfinavir y 106 
| pa ts mesylate: nevirapine; pemetrexed:; ] 
| aq uinavir, abacawír sulphate:; atazanavir | 
a a indinavir sulp o Nr A. letra - 
Ampreravir, aprepant; delavirgine arts i 
: imesylate: efavárenz; emircitabine; etoposide: 
l 20035088 ¿fudarabine pnospñate: fosamprenavir calcium: | 100 
[gencitabine or ts hyarochlonde; raltitrexed; ¿ 
E _.. ¡Honavir; teniposide AE O de 
1 ¡Busulfan; dexormaplatin; dlenyistilbesirol or its ¡ 
| ¡dipropionale; entoplatin; filgrastim; ipropiatin; i : 
30039955 ¡lobaptatin; miboplatin, mitotane; ormaplatin; 100 i 
ir wvarbazine or its hydrachloride; propota!; 
! sebipiatin; zenipiati en AR e e A 
a 16 AS Pa a a 
e PARAS, UR A A 
2 TAcimomye $ E ARE 100 PA REN 
Momyens A LON ' A 00 A o E ES 
[Bieomyeins o their salis O od 100 E —+— E 
002094, TEE LEE E o A Or id E A 
0043917 ¡Somatotrapin A el E UE AE 
[Somatostatin or ts salis el! OO E A E a 
_Buserelia ar is acetate 3% ÓN OO CN Ñ 
E 0043918 _Hrriptorelin or Es. ET 20 da | 108 A + 
Er 19 El | Leuprolide and leu a leuprolide acetate a P LIS A EN 
LL 30043927 TA “RH (gonadorelin) PA. APA IA pl 
| 30043924 |Timosins q e ls de: í 
3004: 43926 [Octregtide___. e ALAS ¡A $ 100 e 
¡30045027 ¡Soserelip and goserelin acetate q 100 
RE acetate; lormestane; fulvestrant AA a e 100 a EN 
5-Trhydromy- 1613- «Chloraphenoxyprosta-| E o EN 
15, 3-dien-1-0ic acid (prostaglandin F20) sadium 100 | 


pel or rsthy! SSL. ! 


ESE acid byee 


L 

3004 Streptoxinase _. e 

¡ E 

L Coocsoiz Asparaginase EA 
L 30049013 _ Dana E DS 


30049028 


Jesiónia. 


Ea ca oris di 
satis; miltefosine 


I 
1 30040038 
! 

1 


Chiórambucil. Cuhlormethine (INN arts 


hydrochlonde: melfalary_toremifene or ¡ts 
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Ahnsreot: lormastine; procarbazine or ds 
Inyároctiodde e a O da 
9 ladran acia or its disodium salí; steptozocin; 


mazos: ler Ear 


és topinawt Ém mesyiale; nelfinave 
¡ cn melale: nevirapine: ll 
Hs abaca : ate; alazana 


nt delavirdine or As 


¡ Imesygtate, tai rene; ensinciabine; etoboside; 
¿50044078 ¡fudaralbine paosobale: fosarmorenarÍr cabciurn:; | 
: 'gancitabine or is hydrochloride; saltírexed: | 
i iráonas tir teniposide : 
pci e 


¡ 1S] Sultan: de napiater diothy da rito] 


¡disropionate: enioglatia: stoy ipropletin 
Hobapiabie: a 2. miotane: a 
¡pracarhazine or is hydrochlaride; propotal, i 
Iscoripiatn AUN; zer pta. : 
LOfaambier. NORESÓN o MN 


Pigments and preparatlens based ón : 


A A A e 
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A 


weron Mthane 39d 


Pb 
ne 


man 'Ocarb: 


ar a ii mi A ii 


gluiaria 


0d dmotrá este 


acid dimetny!l estes | 


3 


2 Uibasia acia; naphthenic 


| 
| 
q— 


q —Á : 


Ea pl 


ES ral ions based on a 


m oxide ando | 


8 eri oxide, contaí 20% Or mora by 00 
3, $e j 

A Ye e A APN 
: hioro yy ¿ 
0% itunes aná z 200 ¡ 
A As 
¡ le rabia thio | 
Lo is as % 
| 38249089 ¡solution do methylene o 106 
reparations based on | 
F 
¡ Ñ Ml a AA 
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| code 2007 | ¡ 
pes 1, eN | É AE j | 
EN AGOTADIA Poydedrose AT IADES DTO" q ATA 1 


¡ Other, in a ofwhich mare than 80% 
i 39071042 ¡by weight passes through a s.eve with an 
l__ ¡apertureof0.8S mm | 70%. 

cs SÓ jOlñes ARA A al 
e 
ein nan enavoo, 
Y9G79912 ¿Mer as 


E A O ES o IS DA NCAA E 


ra 


A A ON IN 


no Bi 
a am contraceptives CARA e | 


NR er e fursións, whole, with or withoul head. tall ¡7 e 25 pee He, Eo: O seal, whole, with or without; 
[ 0 lea, tail or paws 


A A e 


2208. talís, paws aná md hieces or cuitings. ¡ 
suitable for furrie, 


013696 


ES A e A A E A 


Sfvcod 


-| 

h 

A7032100 |Coniteraus A 7 
Í Made mainly o of bleacned chemical puip or pubs 1 Dl 
| 48025491 ¿Gott en for a mechanical process, of inferior 106 | ! 
a ¡weight 19g/m2 A A Lo a o 
¡ “IWeighing not more han 57 gl. ofa ¡Orly for Carbonising hase paper | 
; | Imade mainly for bleached puip + 
1 4802519 ¡me tanica) fibre content of 6% or more by +00 [ór from pu 2 ! 
; ¡med ianica: Process, .Welghing 1 less 

DN E oa oí the total fibre content] O: O AA CN: 
i sett paper and paperbuard ¡ EE ¡Only for Carbonismg base paper ! 
i Ñ imade mainly om bleached pulp | 
Í 100 orfrom pulo abtaires by a ! 

mechanical process, welghing less| 


ROSES A 
for Carbonisi e paper | 

¡made matoly from bleached pulp: 
109 Lor frern puip obtained by a 
[rieshanical process, we:4hing ¡iess] 


A AAA A A A 
i ¡Weigh; ng not more chan 57 gw ofa ' ¡Oriy for Carbonising pase papar : 
¡ ¡ : ¡maca anainty from bieached pulp | 
y 45020291 ¡meshanic aiíbre content of 835% or more by ¡ HA ¡or from pulp obiamer by a | 
i i ¡mechanical process, welghing less! 
A —. ¡weight of the tota fidre conter an tg O 
ra paper and “papernoard ) ; iy for Cé ¡ base paper : 
| : ña made mainly from bleachecd pulo ] 
| 18026292 | 106 jor; com puíip obtained by a | 
; | imesñanical process, weighing less| 
| A A RI RI 1 e AA IIA 
¡Others | ¡Only fos Carbonising base paper 


i made mai inly fcam bleacned pulp 

100 lar frorn pulp obtames by a 
mecuanical process, weighing less 
than 19 g/m? 


E A 


i 
¡ 
Í 
i 
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A A A e e o 
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in strips or rol 
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state 


' sofa width not exceeding * 3 em 
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150 
« E e 3 I 
100 ; : 
TEL nt LEIA TA Ns ] 
160 | 
A a O de e e RA o E 
| ' 
16 | ¿ 

d 
l 
ñ 
| 


9025000 _|: Omers 
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EE: A 


EZ: s iecitex 
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H 1 


es s 100 
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AA A 


“nages Oxauis 


2d spectrum, ola wavelenght exceedmg 2 


¿clusivelv ir lnlraréd spectrum, ofa wavelen:gthi 
lexceeding 2 mueromeoters bui nal exceeding 14 
! C 


| ¡ 
| 


529934 


oder-switches, tor mounting in orinie 


¡yite processor and bus of 32 bis cr mora, 
ncorporating graphics macro-comimand 
Icapab MlE vine a resolution not exceeding 
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I .. 1 q 
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Ho 
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HS code Margin of Explanatory notes 
2007 preference 

5019000 100 

5021100 100 


Milk albumin, including concentrates of two or 100 
more whey proteins 


5029000 100 


exceeding 10 kg 
5030030 100 
Products suitable for use as glues or 100 
adhesives, put up for retail sale as glues or 
39.01 to 39.13.or on rubber 
5069900 
, [87011010 
7013090 100 
7024210 
7024290 


7024390 fOthter___________ |] 
7024490 


Other, for colour photography (polychrome) 


7061000 Of a width of 35 mm or more 100 
7079000 


38085003 Fungicides, suitable for the treatment of 
wood, plants, trees or seed (excluding those 
containing compounds of copper, chromium 
and arsenic or metallic compounds of 

dithiocarbamates or bis-dithiocarbamates as 


100 
100 
25 


A 
o 
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38085006 Herbicides, anti-sprouting products and plant 25 in the case of "With 2,4- 
a growth regulators with one of the following dichtorophenoxyacetic acid or its 
active ingredients: atrazin; alachlor; 2-methyi derivatives as active ingredient" the 
A 4-chlorophenoxyacetic acid or its derivatives; margin of preference will be 100. 
¿ 2,4-dichlorophenoxyacetic acid or its 
derivatives; trifluralin 
38085008 ¡Other plant-growth regulators and anti- 25 
sprouting products 
100 
38089220 Fungicides: Suitable for the treatment of 100 


wood, plants, trees or seed (exctuding those 
containing compounds of copper, chromium 
and arsenic or metallic compounds of 
dithiocarbamates or bis-dithiocarbamates as 
active ingredient 


Fungicides: other, containing bomomethane 
(methy! bromide) or bromochloromethane 
8089290 Fungicides: Other 2 
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HS code 
2007 
8089310 


8089340 


8089390 
38089910 
8089990 
8123090 
38190020 


8190090 
38200000 


38220000 


8231100 
38244000 


39019010 


9019020 
9019030 
9022000 


Description 


With alachlor as active ingredient 

With 2-methy!-4-chlorophenoxyacetic acid or 
its derivatives as active ingredient 

With 2,4-dichtorophenoxyacetic acid or its 
derivatives as active ingredient 

Otner plant-growth regulators and anti- 
sprouting products 


Other (Herbicides 


Margin of 
preference 


25 


EN 
91] 


100 


100 


Prepared liquids for hydraulic transmission, 
containing 44 percent or more by mass of 
diethyl glycol and 38 per cent or more of 
ethylene or propylene copolymers 


Other ' 
Anti-freezing preparations and prepared de- 
icing fluids 

Diagnostic or laboratory reagents on a 
backing, prepared diagnostic or laboratory 
feagents whether or not on a backing 
(excluding those of heading No. 30.02 or 
30.08); certified reference materiais 
Prepared additives for cements, mortars or 
concretes 

Copolymers of ethylene and acrylic or 
methacrylic acid in which the carboxy! groups 
are partially linked or partially neutralised by 
metal ions 


Other ethylene methacrylate 
Chlorinated 
Polvisobutylene 


100 


na pd EEN 
e e 


25 


cdo 
O 
a] 


100 
100 


100 


+00 


EDO 

9031100  JExpansible 

Acrylonitrite-butadiene-styrene (ABS) 
copolymers 

139139000 _ [Other___ 200 | 
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2007 preference 
Of phenolic resins compounded with fibre, 100 
fabric or paper 
9169020 100 
9169060 
9169070 
9171030 100 
9171090 


dal - 
39172110  [Seamiless, with an outside cross-sectiona! 100 
dimension of 305 men or more but not 


Seamiless, of phenoplasts compounded with 100 
fibre, fabric or paper, without fittings 
Of silicones, seamless, without fittings 100 


Of other artificial resins, seamiless, without 
fittings E 
Composite tubes consisting of a core tube af 
polyesters and an outer tube of polyurethane 
with a braided textile reinforcing material 
between the core tube and outer tube, 
seamiess, without fittings 


9173110 Of silícones, seamiess, without fittings 100 


39173170 [Of cellulose nitrate, seamiless, without fittings 100 


9173185 Other, seamiless, without fittings 


A 
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1 
39173203 — [Artificial guts (sausage casings), seamed or 100 
with closed ends, printed 
9173210__JOfsilicones, seamiess_______ ] 100 | 
* 139173270 
9173285 
9173910 


39173915 — [Of phenoplasts compounded with fibre, fabric +00 
or paper, seamless, without fittings 
39173935 Plaiting material, seamless, of polymers of 100 
vinyl chloride with a rattan core, without 

fittings 


39173950 [Of cellulose nitrate, seamless, without fittings 100 


9173965 Other seamless without fittinas 


39189020 [Of polyethylene terephthalates, not self- 100 
adhesive 


9189030 JOfsilicones_______ 7] 


IS] ed 


39189090 [Other_________ 
39191001 — JOfalkyds, coated with glass microspheres or 100 
microprisms 


39191005 Of silicones 100 
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2007 preference 
Of polymers of vinylidene chloride, of a 100 
thickness not exceeding 0,05 rim, unprinted 


Of acrylic polymers, coated with 100 
microspheres or microprisms 

39191041 Of biaxially oriented polymers of propylene 100 
(excluding that which is self-adhesive on both 
sides), of a width not exceeding 25 mm and 
of a value for duty purposes exceeding 1 
300c/m? 

Other, of biaxially oriented polymers of 
propylene : 

Of rubber hydrochlorides, of a thickness not 
exceeding 0,05 mm 

A 

Of alkyds or polyurethane, coated with glass 
microspheres j 

39199021 Of polymers of vinyl ehloride, of a thickness 100 
not exceeding 0,25 mm, coated with glass 
microspheres 


39199033 [Of polymers of vinylidene chioride, of a 100 
thickness not exceeding 0,05 mm, unprinted 
microspheres 

39199043 — (Other, of biaxially oriented polymers of 100 

propylene 

9199053 _ |Of cellulose nitrate 100 
39199059 — ¡Of rubber hydrochlorides, af a thickness 100 
exceeding 0,05 mm 
9199063 100 
9199090 

39202020  [Biaxially oriented (excluding that of a 100 

thickness exceeding 0,012 mm but not 

exceeding 0,06 mm, not heat shrinkable) 

39206210 — JOfa thickness exceeding 0,18 men but not 100 

exceeding 6 min 

9206290 100 
9207100 
39207300 


tm 


tim iuini= 
Ajajo js 


Other 

Of regenerated cellulose 

Of polyethylene terephthalates 

Of rubber hydrochiorides, of a thickness not 
exceeding 0,05 mm 


AU y 
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2007 preference 
9211985 100 
9211990 


Laminates of phenolic resins with a basis of 2 
paper or textile fibre, thermosetting 
thermosetting 


9219020 100 
9234010 
Cylindrical closures of a lenght not exceeding 100 
75 mm and of diameter of 15 mm or more 
but not exceeding 24mm 


9239010 


39239020 — [Capsules and tubular neckbands, for bottles 
and similar containers 


Protective jackets and one-piece pratective 1 
suits, incorporating fittings for connection to 
breathing apparatus 
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9269020 |Transmissionbelts____________|_ 80 
9269025 
39269027 
9269030 
9269043 
0021920 
0025900 


40059130 ¡Strip texcluding that of balata, gutta-percha 
or factice), self-adhesive, coated with glass 
microspheres E 

0059990 fOther___ Y 00 
40081130 Strip, self-adhesive, coated with glass 100 
microspheres 
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0081900 
40082140  [Strip, self-adhesive, coated with glass 
microspheres 


40032180 Other, containing 90 per cent or more by 100 
mass af natural rubber 
0141000 _ I|Sheath contraceptives 100 


40161010  tidentifiable as integral parts of industrial 100 
machine: 


40169310  jIdentifiable as integral parts of industrial 100 
! machine 
40169910 


Parts of raitway and tremway locomotive and 100 
rolling-stock; parts of railway and tramway 
track fixtures and fittings; mechanical 
equipment, not electrically powered, for 
signalling to or controlling road, rail or other 
vehicles, ships or aircraft 


100 
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2007 


0159960 


1012090 


1015090 
41019010 


1019090 


1039000 
0030000 
0079000 
1011100 
1011900 
1012100 
1012900 


1013020 
31021910 


1021990 
51022010 
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vpescripuon Margin of 
preference 
100 


Parts of air brakes, vacuum brakes, hydraulic 
air brakes or hydraulic-vacuum brakes, 
suitable for use with heavy motor vehicles 


Parts of aircraft, parachutes, rotochutes, 1 
aircraft launching gear, deck-arrester or 
similar gear and ground flying trainers 


Cable for launching gliders 100 


Collapsible containers, of a capacity of 2 m 100 
or more 


00 
Other, identifiable as integral parts of 100 
industrial machine! 
Profile shapeg, reinforced with steel, of a 
length exceeding 175 om but not exceeding 
225 em, with two or more but not exceeding 
six longitudinal grooves 
Flesh splits which have undergoné a tanning 
process (including a pretanning process) 
which is reversible, of a unit surface area 
exceeding 2,6 m” 
Which have undregone a tanning process 
(including a pretanning process) which is 
reversible 
Which have undergone a tanning process 
(including a pretanning process) which is 
reversible . 
Other 
Which have undergone a tanning process 
(including a pretanning process) which is 
reversible 
Which have undergone a tanning process 
(including a pretanning process) which is 
reversible 


100 


25 


ar 
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EXTERNO TR 00 
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¡Shomwool___ 225] 
EA EE 
Not further processed than bleached or dyed 25 

EIA DEE 
Not further processed than bleached or dyed 25 
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Description 
2007 preference 


1022080 [Othet a E 
1031000  [Noils of wool or of fine animal! hair O 


1032000  |JOther waste of wool or of fine animal hair [| 28 | | 
1033000__ [Waste of coarse animal hair AE A ao 


51062000  |Cotaining less than 85 per cent by mass of al CIA 
woo! 


Of aramids 
CT A 
54022000 |High tenacity yarn of polyesters AA A 


Of nylon or other polyamides, measuring per 25 
single yarn not more than 500 dtex 

Of nylon or other polyamides, measuring per 25 
single yarn more than 500 dtex 


N 


56031290 


[A AN 
RAEE 
MS 
CERES 
AAA 
56031310  |Impregnated, coated, covered or laminated A 
with plastics 
ANA (E a E OR 
9021000 |Of nylon or other polyamides 25 IIS] 
E A 
A 
AAA: 
a 


9029000 jotter________|__?%5 | 


Of 
9022000 [Of polyesters 
9100010  ITransmission belts or beltina 
Cc 


9100040 onveyor belts or beltina 


61034200 Men's or boys trousers and shorts of cotton 10 Margin of preference to Paraguay 
and Uruguay only, to enter into force 
on 1 January 2011. 

61044200  [Woman's or girl's dresses, of cotton Margin of preference to Paraguay 
and Uruguay only, to enter into force 
on 1 January 2011. 


61032200 Men's or boy's ensembles, of cotton 10 Margin of preference to Paraguay 
and Uruguay only, to enter into force 
on 1 January 2011. 
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2007 preference 
61051000 [Men's or boy's shirts, knitted or chrocetted, of HA Margin of preference to Paraguay 
cotton and Uruguay only, to enter into force 
DA on 1 January 2011. 


8029100  |Marble, travertine and alabaster E 
68030000 Worked slate and articies of slate or of 100 
agolomerated slate 


o/o 


Le] Lo>] 


y ¡ 10 
8029300 [Granite________ Y 100 Ll] 
68042210 Milistones, of a diameter exceeding 150 cm 10 
. (excluding those of emery or corundum) 
AA A AA EE A EA 
8051000 [On a base of woven textile fabrics on! A On 
8052000  |On a base of paper or paperboard onl A A 
+ [68053000 __|On a base of other materials HE A A 
10 
10 
10 
10 


68069030 Articles of slag wool, rock wool or similar 
wools 


0 

8069090" [Other => TB AA 
3071000 NTONS= === O lA 
8079000 jOter_____________[| go | _______ | 
ESTA SE 


8099000 _ ¡Other articles 
other sheets, panels, tiles and similar articles; 
8118100  [Corregated sheet 


68114000  [Containing asbestos: Corrugated sheets; A 
A ON 
68118200 [Other sheets, panels, tiles and similar articles 100 E 
[A 
A e 


o|0 


ojo|oio 


O) 


68118300  |Tubes, pipes and tube or pipe fittings 
8118900 
jointing, in sheets or rolls, other 


68128010 [Of crocidolite: Clothing, clothing accessories, 
68128020 [Of crocidolite: Cords and string, not braided 
or plaited 


footwear and headgear, mill board, of a 
E 
68128030 ¡Of crocidolite: Woven fabrics (excluding 
fabrics coated, covered or laminated with 
rubber or aluminium 
MA 


o 


sheeting); Compressed asbestos fibre 


thckness of 1 mm or more, not reinforced an 
dnot containing added rubber, filter plates, of 
a thickness exceeding 2,5 mm; compressed 
asbestos fibre jointing, in sheets or rolls 
68129390 Not of crocidolite: Compressed asbestos 
fibre jointing, in sheets or rolls, other 
(excluding those combined with metal 
sheeting 


(excluding those combined with metal 
68129910 Not of crocidolite: Cords and string, not 10 
braided or plaited e 
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2007 preference 


68129920 Not of crocidolite: Woven fabrics (excluding 10 
fabrics coated, covered or laminated with 
rubber or aluminium 


pressure or similar moulded material 
8132090 100 
68138110 Not containing asbestos: Brake linings of 
pressure or similar moulded material 
8138190 100 
68141000 Plates, sheets and strips of agglomerated or 
reconstituted mica, whether or not on a 
support ! 
8159900 100 
9051000 Roofing tiles 
9071000 Tiles, cubes and similar articles, whether or 
not rectangular, the largest surface area of 
which is capable of being enclosed in a 


square the side of which is less than 7 cm 


9079000 [Other____ | 
69081000 Tiles, cubes and similar articies, whether or 
not rectangular, the largest surface area of 
which is capable of being enclosed in a 
square the side of which is less than 7 cm 

9089000 

9101000 

9109000 

9111000 

9119000 
69120000 Ceramic tableware, kitcthenware, other 
household articles and toilet articles 


pue — 
[un] o 


a 


14) 


(excluding those of porcelain or china) 


+ (69149000 


Crucibles of platinum; wire cloth of platinum; 
laboratory equipment of platimum 


o 


3071910 
3071980 
3071990 
3072110 For use with down pipes and gutter pipes 
3072190 100 
3072210 [For use with down pipes and gutter pipes | 50 | 
3072290 
3072310 
3072390 [Other -_ o ono. 409] 
3072910 
pe 0 


Q 
o 
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3072990 
3079210 For use with down pipes and gutter pipes 
3079220 For use with electrical wiring conduit 
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2007 preference 
Branch pipe pieces and Y-pieces, for use 
with pipes of an inside diameter not 
exceeding 30 mm (excluding those for use 
with electrical wiring conduit, down pipes and 
gutter pipes 
30/9290, [Other <= 2 4 400 
3079310 


3079320 For use with electrical wiring conduit 
Branch pipe pieces and Y-pieces, for use 
with pipes of an inside diameter not 
exceeding 30 mm (excluding those for use 
with electricai wiring conduit, down pipes and 


gutter pipes 
3079390 [Other ______________ |] 100 
3079910 
3079920 


Branch pipe pieces and Y-pieces, for use 
with pipes of an inside diameter not 
exceeding 30 mm (excluding those for use, 
with electrical wiring conduit, down pipes and 
gutter pipes j 


£ 
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3079990 100 


Lattice masts for telegraph lines or electric 100 
power lines 


3082090 
3083010 
3083090 
3084010 
3084090 


3089030 Spiral chutes; smoke stacks 


3089090 


Reservoirs, tanks, vats and similar containers 100 
for any material (exciuding compressed or 
liquefied gas), of iron or steel, of a capacity 
exceeding 300 li, whether or not lined or heat. 
insulated, but not fitted with mechanical or 


thermal equipment 


73102100  [Cans which are to be closed by soldering or 
crimping 


3102900 
25 
25 
10 
10 
10 
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3110090 
73211100 For gas fuel or for both gas and other fuels 


73218100 For gas fuel or for both gas and other fuels 
73218200 For liquid fuet 


73110010 Of a welded construction, indelib+D593ly 
stamped that it has a water capacity of 1,5 
litres or more but not exceeding 150 litres, 
identifiable for use with liquified petroleum 
DEE? TEN 
pp 10 | 


Martes 13 de setiembre de 2011 


Explanatory notes 


Martes 13 de setiembre de 2011 CÁMARA DE REPRESENTANTES 149 


HS code 
2007 
3218900 


Description Explanatory notes 
preference 


Other, including appliances for solid fuel A ARA 
Pp AA A 


3219090 


MEETS 
73231000 iron or steel wool; pot scourers and scouring 
or polishing pads, gloves and the like 
A 
[E AAA 
A AA 


3251000 Of non-malleable cast iron 
3259100 Grinding balls and similar articles for mills 


3259900 
3261900 
3262010 


| Calyx supports, commonly used by florists 
with carnations 


appliances with spiral clips 
3269090 
4071000 


Of copper-zinc base alloys (brass) 


Of copper-nickel base alloys (cupro nickel) or 


74072910 


copper-nickel-zinc base alloys (nikel silver) 
] Mm 


10 
10 

10 

0 

10 

50 

TE E 

50 

50 

4092900 50 
50 

50 

50 

50 

50 

10 

50 

50 

0 


4091100 


74094000 Of copper-nicke! base alloys (cupro-nickel) or 


copper-nickel-zinc base alloys (nickel silver) 


4099000 
4101100 
74102100 Of refined copper 100 
74111010 With an outside cross-sectional dimension 
not exceeding 115 mm 

74111040 With an outside cross-sectional dimension 
exceeding 115 mm 

With an outside cross-sectional dimension 
not exceeding 115 mm (excluding those with 
an outside cross-sectional dimension not 
exceeding 10 mm and a wall thickness not 


0 
0 
0 


74112115 


4112190 100 
not exceeding 115 mm 
exceedina 115 mm 


| 100 | 
| 100 | 
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HS code 
2007 


4121090 
74130090 
74199990 


6042990 
6051190 
76052100 


6052900 


6061290 
6071910 


76072020 
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preference 
With an outside cross-sectional dimension 
not exceeding 115 mm 
With an outside cross-sectiona! dimension 100 
exceeding 115 mm 
Branch pipe pieces, Y-pieces and couplings, 
for use with piping of an inside diameter not 
exceeding 25,4 mm 


Other, for use with piping of an inside 
diameter of less than 12,7 mm 
Other 100 


100 


Bars and rods, of a maximum cross-sectional 50 
dimension exceeding 7,5 mm but not 

exceeding 160 mm 

100 
dimension exceeds 7mm . 

100 


Etched, of a width not exceeding 105 mm 100 
Other, self-adhesive, coated with glass 
microspheres 

Unprinted, of a thickness of 0,1 mm or more 
but not exceeding 0,15 mm and a width not 
exceeding 40 mm, lacquered on one side 
only (excluding that laminated to paper or 
plastics and reinforced with glass or sisal 


zz A 
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_— 
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a e 
microspheres 
76090010 ¡Of an inside diameter of less than 12,7 mm 50 
76128040 [Cans ofa capacity not exceeding 50071 | 50 
76161000 Nails, tacks, staples (excluding those of 100 
heading No. 83.05), screws, bolts, nuts, 
screw hooks, rivets, cotters, cotter-pins, 
washers and similar articles 
76169910 [|Venetian blinds_________ | 50 | 
76169930 [Slugs forimpactextrusion_______.>>.| 50 | 
76169990 _lOther_____________ [| 100 | 
Of a maximum blade width of more than 200 
mm but not exceeding 320 mm 


E 
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2007 
82012030 Other, with a prong length exceeding 150 
mm 
8 


2013003 


0 Hoes with a working edge of a width not 
exceeding 320 mm 
0) 


lo.] 


0) 
2013040 Rakes with not more than 8 prongs 
2014010 Hatchets with steel handles 
0 


2 
82016000 Hedge shears, two-handed pruning shears 
and similar two-handed shears 
2 
3 


2013020 
82022020 Of a width of 13 mm or more but not 
exceeding 40 mm, of high speed bimetal 
0 


co | oo 


82022030 Other, of a width of 4,5 mm or more but not 


exceeding 32 mm 


2032010 


“182032020 
820320 
exceeding 150 mm but not exceeding 250 
mm 
82032040 _ |Adjustable self-locking pliers and grips 


2032090 
2033000 Metal cutting shears and similar tools 


82034000 Pipe-cutters, bolt croppers, perforating 


punches and similar tools 
82041115 Double open end spanners of all sizes up to 
82041140 
exceeding 21 mm (excluding torque 
wrenches 


36 mm, ring spanners of all sizes up to 36 
mm; combination ring and open end 
spanners of all sizes up to 36 mm 
Socket accessories (for example, extensions, 
ratchet handies, speed braces, sliding T- 
Pipe wrenches (excluding chain pipe 
wrenches 
82041220  [|Wrenches with a length of 140 mm or more 
but not exceeding 310 mm (including parts, 
whether or not worked 


handles, universal joints and swivel handles) 


00 


Pliers of a length exceeding 110 mm but not 
exceeding 300 mm, the following: Side- 
cutting pliers with serrated jaws (with or 
without pipe grips), snipe-nose pliers with 
side cutters and serrated jaws, gas pliers and 
slip-joint pipe-grip pliers (including 


Fencing pliers of a length exceeding 110 mm 
but not exceeding 320 mm, diagonal cutting 
pliers (not lever assisted) of a length 
exceeding 110 mm but not exceeding 250 
mm, circlip pliers (cotter pliers) of a length 


oo | 00 


> 


with a drive of 9 mm or more but not 


82041290 


Margin of 
preference 
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With a drive of 9 mm or more but not 
exceeding 21 mm 


2042090 100 
2051000 Drilling, threading or tapping tools 
2052010 Steel headed hammers 


Star-point screwdrivers (excluding ratchet 
screwdrivers and screwdrivers with 
screwholding clamps 

Flat-point screwdrivers with a width at the 
point of 3 mm or more but not exceeding 9,5 
mm (excluding ratchet screwdrivers and 
screwdrivers with screwholding clamps) 


o 


Sets with a variety of screwdrivers which 
contain at least one star-point screwdriver or 
one flat-point screwdriver with a width at the 
point of 3 mm or more but not exceéding 9,5 
mm 
2054090 100 
Riveting tools for blind riveting; brick bolsters; 
cold chisels; punches; hacking knives; 
soldering irons 
2055990 100 
82057010 [Bench and carpenters vices (excluding table, 
leg, pipe and swivel vices, not being bench 
vices with detachable swivel bases 
2057020 
Self-locking welding clamps; self-locking "C" 
clamps Í 
Bits (excluding those of a diameter exceeding 
100 mm but not exceeding 385 mm 
incorporating hemispherical shaped inserts of 


10 


82071390  lOther 100 
82071910 Parts of bits (excluding parts used for raise 10 
boring and other parts not incorporting 
cermets 
pill a E 
steel 
high speed steel 
Milling cutters, tipped with tungsten carbide 10 
or of high speed steel A 
¡82089000 [Other_______>>>> 2] 00] 
82090010 Tungsten carbide tips for cutting tools for use 10 
with machine tools for working metal or metal 
carbides 


— =[15 _ 
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EA a 
[82119490 [Other CO | 
1821290009 [Otherparts | 100 | 
Manicure or pedicure sets and instruments 

including nail files 
Padlocks 
3013000  |Locks of a kind used for furniture 
3014000  [Otherlocks 722 0 
Clasps and frames with clasps, incorporating 
locks 


A 


3017000 Keys presented separatel 

3022009 [Castors | 
Fittings of iron, steel or copper, commonly 
used in the manufacture of windows, dobrs 
and door frames (excluding window opening 
mechanisms), of base metal 

3023090 10 
Fittings of iron, steel or copper, commonly 
Used in the manufacture of windows, doors 
and door frames 
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3024190 
83024210 Fittings of iron, steel cr copper, commanly 50 
Used in the manufacture of doors and door 
frames ] y 
Other 10 
10 : 
Hat-racks, hat-pegs, brackets and similar 10 
fixtures 
: 
Cash or deed boxes and the like 10 
10 
223052000 10 
3081000 
3082010 
3089090 
3091009 
10 


o 


Stationary engines, four-stroke, normaliy 
aspirated, of a cylinder capacity of 300 cm] 


83100000 Sign-plates, name-plates, address-plates and 
similar plates; numbers, letters and other 
: symbols, of base metal, excluding those of 
heading No. 94.05 


4089090 100 
84091000 ¡ ¡ 400 


84122900 
84123100 ¡ 
84123900 Other 


100 
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134138100 


MESES 
«¡24186990 — [Other 
10 


HS code Description Margin of Explanatory notes 
preference 
100 
100 


Pumps for dispensing fuel or tubricants, of 100 


the type used in filling-stations or in garages 


84131100 

84132000 Hand pumps (excluding those of subheading 
No. 8413.11 or 8413.19 

84133000 Fuel, lubricating or cooling medium pumps 
for internal combustion piston engines 

84135000 Other reciprocating positive displacement 1 
Pumps 

84136000 Other rotary positive displacement pumps 100 


84137025 Submersible pumps 
H37090 


100 
100 
00 


84135100 
Other 


84149070 For ventilating fans (excluding that for fans 
identifiable for use with motor vehicle 


100 

Compressor operated, having a rated cooling 10 
capacity not exceeding 8,8 kW 

84159010 identifiable for use solely or principally with 10 
the machines of subheading No. 8415.10.40 


84185000 Other refrigerating or freezing chests, 
cabinets, display counters, show-cases and 
similar refrigerating or freezing furniture 


Aja] —_a] náúlos 
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100 
100 
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84189110 For household refrigerators or freezers 


84189120 For display counters, cabinets, shoWw-cases 
or the like 


s4189190  fOther___________ | 100 


84189910 Panels of bonded aluminium sheet, 
incorporating evaporation channels, not 
punched or sheared, without copper or 
aluminium pipes 


84189920 Other, for household refrigerators or freezers 5 


Other, for display counters, cabinets show- 50 
cases or the like 

Other 100 

Domestic type 10 


84191120 


Non-domestic types. EC; 


Aa DE rr a DA PARANA A 
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Description Margin of Explanatory notes 
2007 preference 
84191910 Domestic type 


Machinery for liquefying air or other gasses 100 


84198100 [For making hot drinks or for cooking or 100 
heating food 


84198900 Other 100 


84199010 For domestic instantaneous or storage water 10 


Other 100 
Other 100 
For filtering or purifying water 100 
Other 100 
Other 100 


84213110 Air filters with 6 or more filter tubes 100 
4213120 Air filters of the heavy duty dry type, without 100 
elements, of a kind fitted with a pre-cleaner 

84213150 Other, suitable for use with motor vehicle 
engines (including motorcycle engines) 

Other 

For clothes dryers of a dry mass loading 
capacity not exceeding 7 kg 

Other 100 

For filters suitable for use with motor vehicle 10 

including motorcycle engines 
Parts 100 


Powered by electric motor 

Whatling or trawling winches 

ing or trawling winches 

84254915 Lifting jacks, mechanical, hand-type, of a 
lifting height of 800 mm or more when fully 
extended (excluding trolley mounted garage 
jacks) 
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584254925 [Other mechanical lifting jacks, hand-type, of 
ity not exceeding 90,7t 
Mobile lifting frames on tyres and straddle 100 
carriers 
Other machine 100 ETS 
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2007 
84295120 


Description 


Not tracked, driven by internal combustion 
piston engines, of a mass of 3 000 kg or 
more but not exceeding 30 000 kg (excluding 


those specially designed for use in mines) 


o! 


Margin of 
preference 


Explanatory notes 


84311005 [Of triple spur gear chain hoists 
84311010- [Of hydraulic trolley mounted garage jacks, of 50 
la lifting capacity not exceeding 111 
84311025 Of other hydrauhic lifting jacks, hand-type, of 50 
a lifting capacity not exceeding 90,7 t 
excluding trolley mounted garage jacks 
84311030 Of other mechanical lifting jacks, hand-type, 50 
of a lifting capacity not exceeding 90,7 t 
(excluding trolley mounted garage jacks) 
¿24812010 |Radiators 50 
84314960 |Radiators 50 
Ñ Other 100 
Having a cutting width not exceeding 470 mm 10 
84331190 [other____ | 
84331910 Having a cutting width not exceeding 4609 mm 


84331990 


Parts 


84339000 
384385000 
84389000 


84433100 


4433210 


184433290 
+'184439900 


84501100 
84501900 


84609020 


84609090 


84621030 


84621090 


84622110 


Machinery for the preparation of meat or 
poult 
E: 
Machines which perform two or more of the 
functions af printing, copying or facsimite 
transmission, capable of connecting-to an 
automatic data processing machine or to a 
network 


Teleprinters 
Faesimile machines 


Other 


ds 
$] amitin 
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100 


Fully automatic machines 
A e 
Double wheel horizontal grinding machines, 
(excluding those in which the positioning in 
any one axis can be set up to an accuracy of 
at least 9,01 mm) incorporating an electric 
motor of an output not exceeding 690 W 


Presses, hydraulic (excluding those with 3 or 
more axes, numerically controlled 


Press brakes, hydraulic, of a capacity of less 
than 8 900 kN (exciuding those with 3 or 


100 
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HS code Description Margin of Explanatory notes 
2007 preference 
84622180 Presses, hydraulic (excluding press brakes 
and those with 3 or more axes 


4622190 


84622910 Plate rolling machines with 3 rollers 
84622920 
84622970 


Pressbrakes, hydraulic, of a capacity of less 
than 8 900 kN 
Presses (excluding pressbrakes), hydraulic 


84623110 Of the guillotine type, with a cutting length 
exceeding 1 000 mm but not exceeding 4 
150 mm (excluding those with 3 or more 
axes) 


Of the guillotine type, with a cutting length 
exceeding 1 000 mm but not exceeding 4 
Eos 150 mm 
- [84623990 [Other 

84629100 Hydraulic presses 


84623910 
ma 


100 


100 


84629900 Other 100 
84649000 100 
84671100 Rotary type (including combined rotary- 100 
percussion 


4678960 Brush cutters and trimmers, petrol driven 100 
4678990 100 
4679910 For the tools of subheading 8467.29,10 


Incorporating heating or refrigerating devices 


84762100 100 


mE 
o 


84798933 Floor polishers and scrubbers, electrical, non- 50 
domestic __ 
84821000 Bali bearing 100 


84822002 Journat roller bearings of the rotating end- 
cover type, commonly used on the axles of 
railway rolling stock or locomotives, of an 
outside diameter of 170 mm or more but not 
exceeding 210 mm 
Cone assemblies (excluding single row), of 
an inside diameter of 119 mm or more but 
not exceeding 120 mm, or 131 mm or more 
but not exceeding 132 mm 


4822090 100 
4825000 Other cylindrical roller bearings 100 
4829100 Balls, needles and rollers 100 


Quter rings of radial deep groove ball 
bearings with grooved ball track in bore, 
finished (excluding those of an outside 
diameter of less than 31 mm or exceeding 


84822045 
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84829917 Outer rings of journal roller bearings, 10 
finished, of an outside diameter of 195 mm or 
more but not exceeding 198 mm, or of 207 
mm or more but not exceeding 209 mm 


84829929 


inner rings of radial deep groove ball 
bearings with grooved ball track on outer 
diameter, finished (excluding those of an 
outside diameter of less than 20 mm or 

exceeding 95 mm) 


84829990 Other 
85013100 Of an output not exceeding 750 W 100 


85013200 Of an output exceeding 750 W' but not 100 


exceeding 75 kW 
Other AC motors, sinale-phase 
85015190 Other . 10 
55015290 [Other 10 
” ¡65015390 Other 
Of an output not exceeding 25 kVA 50 
85016200  [Ofan output exceeding 75 kVA but not 
: exceeding 375 kVA 
85016300 Of an output exceeding 375 kVA but not 100 
exceeding 750 kVA 
85016400 _ [Of an output exceeding 750 kVA 
85021100 Of an output not exceeding 75 kVA 10 
85021200 Of an output exceeding 75 kVA but not 10 
exceeding 375 kVA 
85021300 Of an output exceeding 375 kVA 10 
Electric rotary converters 10 
85030010 Rotors or armatures, with an outside cross- 10 


ON 


sectional dimension exceeding 57 mm but 
not exceeding 200 mm 

Stators or stator packs, whether or not 
wound, with an inside cross-sectional 
dimension exceeding 57 mm but not 
exceeding 200 mm 


85030030 
85030090 


85041000 Ballasts for discharge lamps or tubes 


85042100 Having a power handling capacity not : 
exceeding 650 kKVA 

85042200 Having a power handling capacity exceeding 

85042300 Having a power handling capacity exceeding 
10 000 kVA 


650 kVA but not exceeding 10 000 kVA 
85043100 Having a power handling capacity not 
exceeding 1 kVA 


85030020 10 


50 
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85043300 Having a power handling capacity exceeding 
16 kVA but not exceeding 500 kVA 


a 
o 


85043400  |Having a power handling capacity exceeding 
500 kVA 
Cytindrical, of an external volume exceeding 
300 cm 
100 
85061025 Other, cylindrical (excluding those of a height 50 


not exceeding 7 mm), of a diameter 
exceeding 19 mm 


¿5061090 


85063005  |Cylindrical, of an external volume exceeding 
* 300 cm 
85063025 Other, cylindrical (excluding those of a height 


not exceeding 7 mm), of a diameter 
85063090 


exceeding 19 mm 
85064005 Cytindrical, of an external volume exceeding 
300 cm 


85064025 Other, cylindrical (excluding those of a height 50 
not exceeding 7 mm), of a diameter 
exceeding 19 mm 


85064090 


300 cm 

85065025 Other, cylindrical (excluding those of a height 50 
not exceeding 7 mm), of a diameter 
exceeding 19 mm 


aji e) 
ojo o 


50 


Ol 
oo 


Oi 
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5065090 Other 10 
185066005 Cylindrical, of an external volume exceeding 50 
- 300 cm 


Other, cylindrical (excluding those of a height 
not exceeding 7 mm), of a diameter 


85066025 
exceeding 19 mm 


85066090 10 


85068005 Cylindrical, of an external volume exceeding 50 
300 cm 


85068025 Other, cylindrica! (excluding those of a height 50 
not exceeding 7 mm), of a diameter 
exceeding 19 mm 
Other 10 
85081110 Of a value for duty purposes not exceeding 10 


R650 


85081190 


160 


v5162100 Storage heating radiators 
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R650, non-domestic 
: 
R650 


5081990 
R650, non-domestic 

Other, of a value for duty purposes exceeding 50 
R650, non domestic 


5087090 


5098010 Floor polishers 


5099000 


Immersion heaters identifiable for use solely 100 
or principally for heating industrial liquids 


161090 
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5162910 
5162990 
ing apparatus 
Identifiable for use solely or principally with . 
domestic stoves, hot-plates and ovens 


85168020 Identifiable for use solely or principally with 100 
industrial ovens and furnaces 


alofoafaoaioja 
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5168090 
5169020 For hand-type hair dryers 

5169025 For electric smoothing irons 

F 


5169030 or other electro-thermic appliances of a kind 10 
5169090 


Line telephone sets with cordiess handsets 


Telephones for cellular networks or for other 100 
wireless networks 

5171810 
5171890 
50 
5176210 


Machines for the reception, conversion and 
transmission or regeneration of voice, images 
or other data, including switching and routing 
apparatus: Other 


5176900 [Other_______ |] 
5177010 
5177090 100 
5211000 100 
5234000 100 
5235290 [Other______ TI 100 
5255010 
5255090 100 
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85256000 Transmission apparatus incorporating 
reception apparatus 
85287100 Not designed to incorportate a video display 100 
or screen 
185287290 Other colour, other 100 AR 
85291010  [Parabolic aerial reflector dishes of a diameter 50 


nat exceeding 120 cm í 


85291090 100 
100 


85299020 Cabinets for reception apparatus for 


85299050 Filters or separators, for reception apparatus 1400 
for television EP a 
85299060 — [Tuners (very high frequency or ultra-high 100 


frequency) and tuner contro! devices, for 
reception apparatus for television 


,5299070 Parts of moulded plastics or base metal, not 100 
:so incorporating electronic components, for 
Ñ Other 100 
[85309090 [Other 50 
Other apparatus 100 
Fuses 


With moulded casings of plastics, with a 
current rating not exceeding 1 250 A, for a 
voltage not exceeding 1,1 kV (AC) or 125 Y 
per pole (0C) and a breaking capacity rating 
not exceeding 100 000 A 

With a current rating not exceeding 2 000 A, 10 
for a voltage exceeding 2 kV (AC) but not 
exceeding 12 kV (AC) and a breaking 
capacity rating exceeding 10 000 A but not 
exceeding 31 500 A (excluding those with 
moulded casings of plastics)__ 
With a current rating not exceeding 1 200 A, > 
for a voltage exceeding 12 kV (AC) but not 
exceeding 24 KV (AC) and a breaking 
capacity rating exceeding 10 000 A but not 
exceeding 25 000 A (excluding those with 
moulded casings of plastics 
With a current rating not exceeding 1500 A, 
Hor a voltage exceeding 24 kY (AC) but not 
exceeding 35 kV (AC) and a breaking 
capacity rating exceeding 10 000 A but not 
exceeding 31 590 A (excluding those with 
moufded casings of plastics | 
85352140 [With a current rating not exceeding 1800 A, 10 

for a voltage exceeding 36 kV (AC) but not 
exceeding 72,5 kV (AC) and a breaking 
capacity rating exceeding 10 000 A but not 
exceeding 21 900 A (excluding those with 
moulded casings of plasticos; 


85352105 


85352110 


25352120 


85352130 35 


162 
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2007 preference 


85353005 isolating switches, with moulded casings of 10 
plastics, with a current rating not exceeding 1 
250 A, for a voltage not exceeding 1 100 Y 
(AC) or 125 Y per pole (DC) and a breaking 
capacity rating not exceeding 100 000 A 
10 


“Explanatory notes 


With casings of plastics or other insulating 
material, with a current rating not exceeding 
A 100 


3 
5 
5 
5 
5 
5 
5 


853563010 Identifiable for use solely or principally with 


radio, radar, television, radio-telegraphic or 
radio-telephonic apparatus 


5363030 — [Switch fuses, for a voltage of less than 500 V 


85363090 


A 
85364910 Earth leakage relays, for a voltage not 
exceeding 860 V with a sensitivity not 
exceeding 1 000 mA 
8536492 Electro-magnetic and permanent magnet —— 


50 
50 
100 


0 
0 
Y 
0 
o 
0 


85365010 


Identifiable for use solely or principaliy with 
radio, radar, television, radio-telegraphic or 
radio-tefephonic apparatus 


85365040 — [Identifiable for use solely or principally with +00 
Ps rail locomotives and railway roling-stock 
25365050 — ¡Other, with moulded casings of plastics or 16 


other insulating material, witn a current rating 
not exceedíng 800 A 
85385090 ¡Other 50 


85365990 Other 


85359010 Switch cover plates; apparatus connectors 
85359090 |Other ra A AN 
85361000 Fuses 100 

0 


RP 


Description Margin of Explanatory notes 
| 2007 preference 
85367000  |Connectors for optical fibres, opticai fibre 


bundies or cables 
85369010 


identifiable for use solety or principally with 
radio, radar, television, radio-telegraphic or 
85369030 
85369040 


radio-telephonic apparatus 

¡Apparatus connectors; switch cover plates 
Terminals, terminal strips and other metal 
parts for the reception of conductors or 
cables, identifiable for use solely ar principally 
with domestic stoves and hat-plates 


ET 


85371030 A MA with apparatus of subheading No. 
A MA 20.15 or 8536.50.50 


Sie e 0 

” 45371090 
25185372010 Nat flameproof, with a current rating g not 
8 exceeding 2 009 A, for a voltage exceeding 2 

KV (AC) but not exceeding 12 kV (AC) and a 

breaking capacity rating exceeding 10 090 A 

but not exceeding 31 500 A (excluding gas 

insulated metal clad switchgear) 


85372020 Not flameproof, with a current rating not 
exceeding 1 250 A, for a voltage exceeding 
12 kY (AC) but not exceeding 24 kY (AC) and 
a breaking capacity rating exceeding 10 000 
Á but nat exceeding 25 000 A (excluding gas 
insulated meta! clad switchgear) 


85372040 Not flameproof, with a current rating not 
¡exceeding 1 600 A, for a voltage exceeding 
36 kV (AC) but not exceeding 72,5 kV (AC) 
and a breaking capacity rating exceeding 21 
900 A (excluding gas insuiated metal ciad 
switchgear 
Other ES 
For circuit breakers and tsolating switcnes, 
with moulded casings of plastics, with a 
current rating not exceeding 1250 A, fora 
voltage not exceeding 1 100 V (AC) or 125 Y 
per pole (DC) and a breaking capacity rating 
not exceeding 100 000 A 


85372090 


85389045 


For other automatic circuit breakers for a 
voltage exceeding 1 kV 
85392220  ¡Projector lamps 
85392245 Other, of a power of 15 W or more and for a 
voltage not exceedíng 260 V 
EET Other 1 
Carbon filament lamps 100 AA AR 


85389048 
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HS code Description Margin of Explanatory notes 
2007 preference 

5392915 Projector lamps 100 

5392925 Torch lamps 100 

5392950 
85392957 — ¡Other ofa power exceeding 200 VW but not 
exceeding 1 000 W and for a voltage 
exceeding 100 Y but not exceeding 260 Y 
85392960 Other, not exceeding 100 W, identifiable for 100 
use solely or principally in headlamps for 
miners 
5392990 
Linear (excluding mercury vapour lamps) of a 
iength of 600 mm or more but not exceeding 
2 500 mm, of a diameter of 25 mm or more 


25394910 
5394920 
¿285401100 
“(85401200 
5409100 
5409900 
5432000 100 


Other machines and apparatus: Electric 100 
fence energizers 
5439000 100 


5441100 
5441900 


Cable, single-core, with a centre conductor of 
copper plated with silver or gold, of a length 
exceeding 400 m and a cross-sectional 
dimension not exceeding 4,5 mm, not 
sheathed in alumninium 
5442090 Other 


6072990 
120010 
Inflatable 


Motorboats (excluding outboard motorboats) 


0041000 


90183140 Disposable hypodermic syringes of plastics 


90183190 Other 


Hypodermic needles, including dental 
injection needles, with hubs 


0183900 
0189000 Other instruments and appliances: 


90215000 Pacemakers for stimulating heart muscles 100 
excluding parts and accessories 
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90219000 
90259009 
90261000  |For measuring or checking the flow or level IN 
liquids : 
90262000 [For measuring or checking pressure [| 100_[ ___pALRENMACARO 
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E 


AS code Description 
2007 preference 
90321010 Identifiable for use solely or principally with 50 
electro-thermic domestic appliances 
(excluding those of which the operation 
depends on an electrical phenomenon which 
varies according to the factor to be 
ascertained or automatically controlled 
Other 
Parts and accessories 


Explanatory notes 


100 
— 


Revolvers 
93020021 Semi-automatic 
Je 

combination guns 

TE automatic 

: 

93052100 Shatgun barrels 10 

iring mechanísmes 10 

Frames and receivers 10 

Rifle barrels 10 

Pistons, locking lugs and gas buffers 10 

Magazines and parts thereof 10 

93052960 Silencers (sound moderators) and paris 10 
thereof 

Flash eliminators and parts thereof 19 


23052980 Breeches, bolis (gunlocks) and bolt carriers 10 


93052990 Otner 10 
A Cartidges 10 


Other 10 

a eso For riveting tools with a calibre not exceeding 10 

ó 6,35 mm, rimíire type eN 
For captive-bolt humane killers or stunners 10 
Other 10 
94013000 Swivel seats with variable height adjustment 10 


94014000 Seats (excluding garden seats or camping 10 | 


equipment), convertible into beds 


pholstered 10 
Otner 10 
94017100 Upholstered 10 
94017900 Other 10 
94018000 Other seats 10 
Identifíable for use with aircraKi seats of 100 
subheading 9401.10 
Other 10 as 


94029000 [Other j 100 


Ama A 
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H5 code Margín of Explanatory notes 
2007 preference 
4032000 Other metal furniture 


4033000 Wooden furniture of a kind used in offices 


4034000 Wooden furniture of a kind used in the 


Wooden furniture of a kind used in the 
bedroom 


4036000 Other wooden furniture 
4038100 Of bamboo or rattan 
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Of cellular rubber or piastics, whether or not 10 
covered 


94042100 ¡A 
94051037  [Shadowless, commonly used in operating 
theatres or by dental surgeons 
F 054017 |Ships navigation lamps 
“(94054047 — |Shadowless, commonly used in operating 100 


theatres or by dental surgeons 


Other, with base and diffusers of base metal 100 


Ed 
[ee] 


4054090 


llluminated signs, ¡luminated nameplates and 10 
the like 


4059290 


For shadowless lamps and ships navigation 100 
lamps 
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Prefabricated buildings 
a ua scooters, pedal cars and similar 
wheeled toys; dolls" carriages 
95043000 Other games, operated by coins, banknotes 100 
(paper currency), discs or other similar 
articles (excluding bowling alley equipment 
:¡ 049000 
Articles for Christmas festivities 
Other 
[950640009 _ [Articles and equipment for table-tennis 
A and equipment for general physical 
exercise, gymnastics or athletics 
96034000 Paint, distemper, varnish or similar brushes 10 
texcluding brushes of subheading No, 
9603.30); paint pads and rollers 
Machine bottle brushes 
Other 
950390090 ¡Other . ri 
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ner CUUL 


Margin ot Explanatory notes 
preference LL 
10 


Description 


2007 
Ball point pens 


96082000 Felt tipped and other porous-tipped pens and 


markers 
o leads, black or coloured 
96099000 


96161000 


26170000 


Scant sprays and similar toilet sprays, end 
mounts and heads tnerefor 

Vacuum flasks and other vacuum vessels, 
complete with cases; parts thereof (excluding 
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ANEXO II 


RELATIVO A LA DEFINICION DEL CONCEPTO DE “PRODUCTOS ORIGINARIOS” 


TITULO 1 
- Artículo 1 
TÍTULO Y 


- — Artículo2 
- Artículo 3 
- Artículo 4 
- — Artículo5 
-  Artículo6 
- Artículo 7 
- Articulo 8 
- Artículo 9 
- — Artículo 10 
- Artículo 11 


- TÍTULO In 


- Artículo 12 
- Artículo 13 
- — Artículo 14 


TÍTULO IV 


- Articulo 15 
- — Articulo 16 
- — Artículo 17 
- — Artículo 18 
- Artículo 19 


- Artículo 20 
- Artículo 21 
- Artículo 22 
- Artículo 23 
- Artículo 24 
- — Artículo 25 


- Artículo 26 


Y METODOS DE COOPERACIÓN ADMINISTRATIVA 


Indice 


DISPOSICIONES GENERALES 
Definiciones 
DEFINICION DEL CONCEPTO DE “PRODUCTOS ORIGINARIOS” 


Requisitos Generales 

Acumulación Bilateral de Origen 

Productos Totalmente Obtenidos 

Productos Suficientemente Elaborados o Procesados 
Elaboración o Procesamiento Insuficiente 

Unidad de Calificación 

Accesorios, Repuestos y Herramientas 

Conjuntos 

Contenedores y Materiales de Embalaje para el Transporte 
Elementos Neutros 


REQUISITOS TERRITORIALES 


Principio de Territorialidad 
Transporte Directo 
Exposiciones 


CERTIFICADO DE ORIGEN 


Requisitos Generales 

Procedimientos para la Emisión de un Certificado de Origen 
Certificado de Origen Emitido a Posteriori 

Emisión de un Certificado de Origen Duplicado 

Emisión de Certificado de Origen Basado en un Certificado de Origen 
Emitido Previamente 

Validez del Certificado de Origen 
Presentación de los Certificados de Origen 
Importaciones Fraccionadas 

Exenciones al Certificado de Origen 
Documentos Respaldatorios 

Conservación del Certificado de Origen y de los Documentos REA 


: 
Respaldatorios TO 
Discrepancias y Errores Formales ( Ea 


aC On, 


. 
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TÍTULO V 

- — Artículo 27 
- Artículo 28 
- Artículo 29 
- — Artículo 30 
- — Artículo 31 
TÍTULO VI 

- Artículo 32 
- Artículo 33 
APENDICES 

- — Apéndice l 
- — Apéndice ll 
- — Apéndice HI 


- — Apéndice IV 


PROVISIONES PARA COOPERACIÓN ADMINISTRATIVA 


Notificaciones 

Verificación de los Certificados de Origen 
Solución de Controversias 

Penalidades 

Zonas Francas 


DISPOSICIONES FINALES 


Revisión 
Disposiciones Transitorias para Bienes en Transito o Almacenamiento 


Notas introductorias al Apéndice II 

Listado de procesos productivos requeridos para la elaboración de un 

producto a partir de materiales no originarios, para ser considerados 

originarios 

Formularios — Certificado de Origen MERCOSUR aplicable a la SACU 
Certificado de Origen MERCOSUR 

Entendimiento sobre Zonas Francas 
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TITULO I 
Disposiciones Generales 


Artículo 1 
Definiciones 


A los efectos de este Anexo: 


a) “manufactura” significa cualquier tipo de elaboración O procesamiento, 
incluyendo el ensamblaje u operaciones específicas: 


b) “material” significa cualquier ingrediente, materia prima, componente o parte, 
etc., utilizado en la manufactura del producto; 


c) “producto” significa producto en proceso de fabricación, aún si es utilizado 
posteriormente en otro proceso de producción 


d) “bienes” significa tanto materiales como productos; 


e) “valor de aduana” significa el valor determinado de conformidad con el 
Artículo VI del Acuerdo de Implementación del Artículo VII del GATT de 
1994 (Acuerdo de Valoración en Aduana de la OMC); 


f) “precio ex-fabrica” significa el precio pagado por el producto a la salida de 
fábrica en la SACU al fabricante responsable por la última elaboración o 
procesamiento, teniendo en cuenta que este precio incluye el valor de todos los 
materiales utilizados, menos los impuestos internos, que serán, o podrán ser, 
reembolsados cuando el producto obtenido sea exportado, 


g) “Precio CIF” significa el precio pagado al exportador por un importador en el 
MERCOSUR por el producto enando los bienes traspasan la rampa del buque 
en el puerto de embarque, El exportador debe pagar los costos y fletes 
necesarios para entregar los bienes en el puerto de destino designado. Para los 
pajses mediterráneos, el puerto de destino significa el primer puerto marítimo 
o fluvial en cualqwera de las Partes Signatarias, por medio de los cuales los 
productos fueron importados; 


h) “Precio FOB” significa el precio pagado al exportador por el producto cuando 
los bienes traspasan la rampa del buque en el puerto de embarque designado, 
momento a partir del cual el importador asume todos los costos, incluyendo 
los gastos necesarios del embarque; 


1) “valor de los materiales”: para la SACU significa el valor de aduana al 
momento de ia importación de los materiales no-originarios utilizados, 0, $] 10 
fuera conocido y no fuera posible de determinar, el primer precio pagado 
determinable por los materjales en el MERCOSUR o en la SACU; para el 
MERCOSUR signilica el precio CIF, tal como está definido en (8); 


3) “valor de los materiales originarios” significa el valor d sxiales tal 
como se encuentra. definido en (1); 


ALO NEAL e rm 
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' La competencia para emitir certificados de ori 


k) 


D 


9) 


0 


“precio del producto”: para la SACU significa el precio “ex-fabrica”, tal 
como está definido en (f); para el MERCOSUR significa el precio “FOB”, tal 
como está definido en (h); 


“capítulos”, “partida” y “sub-partida” significan capítulos, posiciones (código 
de cuatro digitos) y sub-posiciones (código de seis dígitos) u:tlizados en la 
nomenclatura, que componen el Sistema Armonizado de Descripción de 
Commodities y «de Codificación, referido en este Anexo como “Sistema 
Armonizado” o “SA”; 


“clasificado” significa la clasificación de un producto o material bajo una 
partida o sub-partida específica; 


“consignación” significa tanto los productos que son enviados 
simultáneamente de un exportador a un consignatario o los cubiertos por 
documento de transporte único, relativo al transporte del exportador para el 
consignatario o, en ausencia de tal documento, son una factura única; 


“territorio” incluye al “mar territorial”, la “zona económica exclusiva” y la 
“plataforma continental” tal como están definidos en la Convención de las 
Naciones Unidas sobre Derecho del Mar; 


“alta mar” tiene el mismo significado que el acordado en la Convención de las 
Naciones Unidas sobre Derecho del Mar; 


“MERCOSUR” significa Mercado Común del Sur: 


“un Estado Parte del MERCOSUR” significa alguno de los siguientes Estados: 
Argentina, Brasil, Paraguay o Uruguay, dependiendo del caso; 


“SACU” significa Unión Aduanera de África Austral; 


“un pais miembro de la SACU” significa alguno de los siguientes Estados: 
Botswana, Lesotho, Namibia, Sudáfrica o Swazilandia, dependiendo del caso; 


“autoridades aduaneras o autoridades competentes” se refieren a las 
autoridades aduaneras en la SACU y, en el MERCOSUR), al: 


+ “Ministerio de Economia y Producción - Secretaria de Industria, Comercio 


y de la Pequeña y Mediana Empresa” de la Argentina; 


* “Ministerio do Desenvolvimento, Indústria e Comércio Exterior — 


Secretaria de Comércio Exterior, e Ministério da Fazenda — Secretaria da 
Receita Federal” del Brasil; 


. “Ministerio de Industria y Comercio” de! Paraguay; v 


* “Ministerio de Econguss grbinanzas — Asesoría de Política Comercial” del 
SA : 


Fra 
TS 


Uruguay. 
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TÍTULO HI 
Definicion del Concepto de “Producto Originario” 


Artículo 2 
Requisitos Generales 


1. A los efectos de la implementación de este Acuerdo, los siguientes productos 
serán considerados originarios del MERCOSUR o de la SACU: 


a) productos totalmente obtenidos en una de las Partes, conforme a lo establecido 
en el Artículo 4; 


b) productos obtenidos en una Parte Signataria incorporando materiales no- 

originarios, siempre que tales materiales hayan sido objeto de elaboración o 

Ñ procesamiento suficiente en la Parte Signataria, conforme a lo establecido en 
el Artículo 5; 


2. A los efectos de este Acuerdo, los productos originarios del MERCOSUR serán 
considerados como originarios de Argentina, Brasil, Paraguay o. Uruguay, y los productos 
originarios en la SACU serán considerados como originarios Botswana, Lesotho, Namibia, 
Sudáfrica o Swazilandia. 


Artículo 3 
Acumulación Bilateral de Origen 


1. No obstante lo dispuesto en el Artículo 2, los materiales y productos originarios 
del MERCOSUR, conforme a los términos de este Anexo, serán considerados como originarios 
de la SACU, siempre que hayan sido objeto de elaboración o procesamiento suficiente en la 
SACU, además de lo establecido en el Artículo 6. 


2. No obstante lo dispuesto en el Artículo 2, los materiales y productos originarios 
de la SACU, conforme a los términos «de este Anexo, serán considerados como originarios del 
MERCOSUR, siempre que hayan sido objeto de elaboración o procesamiento suficiente en el 
MERCOSUR, además de lo establecido en el Artículo 6. 


3: No obstante lo dispuesto en el Artículo 2, sólo están excluidos de las 


disposiciones de acumulación los productos listados en los Anexos I y II que estén sujetos a una 
cuota arancelaria o preferencias ofrecidas a una Parte Signataria en particular. 


Artículo 4 
Productos Totalmente Obtenidos 
Los siguientes serán considerados totalmente obtenidos en el MERCOSUR o en la 


SACU: 


marino del territorio de las Partes Signatarias; 


b) productos vegetales obientdós:en ellos; 
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c) animales vivos nacidos, capturados y criados allí; 
d) productos obtenidos a partir de animales vivos criados alii; 
e) productos obtenidos de la recolección, caza, pesca o acuicultura realizadas allí: 


f) productos de la pesca marítima y otros productos obtenidos del mar territorial 
y de la zona económica exclusiva del MERCOSUR o de la SACU; 


g) productos de la pesca marítima y otros productos obtenidos en alta mar 
solamente por sus buques con bandera y registro de la respectiva Parte 
Signataria, así como productos de pesca marítima obtenidos bajo una cuota 
especifica asignada a una Parte Signataria por una organización o régimen de 


gerenciamiento internacional; 


hi) productos obtenidos del lecho o del subsuelo marino de las respectivas 
plataformas continentales; 


i) productos extraídos del lecho o del subsuelo marino fuera de las respectivas 
plataformas continentales, siempre que la Parte Signataria en cuestión tenga 
derechos o esté patrocinando una entidad que tenga los derechos de 
explotación de aquel lecho o subsuelo, de acuerdo con el derecho 
internacional; 


3) los artículos usados obtenidos alli, aptos únicamente para la recuperación de 
las materias primas; 


k) los desperdicios y desechos procedentes de operaciones de manufactura 
realizadas alli; 


1) bienes producidos alli, exclusivamente a partir de los productos indicados en 
los literales (a) a (k). 


Artícula 5 
Productos Suficientemente Elaborados o Procesados 


(e A los efectos del Artículo 2, los productos cubiertos por este Acuerdo, listados en 
los Anexos l y IL que no sean totalmente obtenidos, son considerados suficientemente 
elaborados o procesados cuando se cumplan? las condiciones establecidas en la lista contenida en 
el Apéndice lí. 


2, Los bienes que no están cubiertos por este Acuerdo, listados en los Anexos l y IL, 


pero que están incorporados a un bien que está cubierto por este Acuerdo, son considerados 
suficientemente elaborados o procesados cuando: 


? Las condiciones establecidas en el párrafo i indican, para todos los productos cubiertos por 
elaboraciones o transformaciones que se han de llevar a cabo sobre los materiales no originar) EN 
fabricación y se aplican únicamente en relación con tales materiales. En consecuencia, se dedug Js 
que ha adquirido estatus originario al reunic las condiciones establecidas en la lista, se utiligd anda 
otro producto, las condiciones referidas al producto en ce SURF incorpora no se aplican al ¡fisio 


tener en cuenta los materiales no originarios que se haga podédg tipizas en su fabricación. ii ¿0 
> rr . + .. . .. 
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a) 


b) 


esos bienes son elaborados con materiales o productos de cualquier partida, 
excepto de las de ese bien, O 


el valor de todos los materiales o productos no originarios utilizados no exceda 
el 40% del precio del bien. 


3, No obstante lo dispuesto en los párrafos 1 y 2, los materiales no-originarios que, 
de acuerdo a las condiciones establecidas en la lista, no deberían ser utilizados en el 
procesamiento de un producto, pueden ser utilizados, cuando: 


a) 
b) 


su valor total no exceda el 10% del precio del producto; y 


cualquiera de los porcentajes establecidos en el párrafo 2 y en la lista del 
Apéndice II para el valor máximo de los materiales no-originarios no sea 
superado por la aplicación de este párrafo; 


Este párrafo no será aplicado a productos clasificados en los Capítulos 50 a 63 del 
Sistema Armonizado. 


4, Los párrafos 1 a 3 serán aplicados sujetos a lo dispuesto en el Artículo 6. 


Artículo 6 
Elaboración o Procesamiento Insuficiente 


l. Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 2, las siguientes operaciones serán 
consideradas como insuficientemente elaboradas o procesadas pará otorgar el estatus de 
productos originarios, independientemente de que cumplan o no los requerimientos del Artículo 


5: 


a) 


? “simple” generalmente describe actividades qe£doEdajgren de habilidades especiales Af 
equipamientos especialmente producidos o ¡tado pira Myar a cabo la actividad. hn 
. a das e PE A rl 


Operaciones de conservación para asegurar que los productos se mantengan en 
buenas condiciones durante el transporte y el almacenamiento; 


desarmado y armado de embalajes; 

lavado, limpieza y remoción de polvo, óxido, aceite, tintas y otras coberturas; 
planchado de textiles; 

operaciones simples? de pintura y pulido; 


descascado, blanqueado total o parcialmente, pulido y glaseado de cereales y 
arroz; 


operaciones de coloración de azúcar y formación de terrones: 
descascarado y descarozado frutas, nueces y vegelalos; 


afilado, rallado simple? o cortado simple”; 
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j) tamizado, separación, selección, clasificación, nivelación, emparejado 
(incluyendo el armado de conjuntos de artículos); 


k) simple? colocación en botellas, latas, frascos, bolsas, estuches, cajas, fijación 
en tarjetas o tablas y teda otra operación simple de embalaje; 


D) adhesión o impresión de marcas, etiquetas, logotipos u otros signos distintivos 
similares sobre los productos o sus envases; 


m) mezcla simple? de productos, independientemente que sean o no de tipos 
diferentes; 


n) Operaciones simples? de ensamblado de partes de artículos para constituir un 
artículo completo o desensamblado de productos en partes; 


0) una combinación de dos o más operaciones especilicadas en los literales (a) a 
(m) y 


p) sacrificio de animales. 


2. Todas las operaciones llevadas a cabo en el MERCOSUR o en la SACU en un 
producto dado deberán ser consideradas en conjunto cuando deba considerarse s1 la elaboración 
o procesamiento de ese producto es insuficiente conforme a lo establecido en el párrafo 1. 


Artículo 7 
Unidad de Calificación 


1. La unidad de calificación para la aplicación de las disposiciones de este Ánexo 
debe ser el producto particular que es considerado como la unidad básica cuando se determina la 
clasificación utilizando la Nomenclatura del Sistema Armonizado. Tal como: 


a) cuando un producto compuesto por un grupo o ensamblado de artículos se 
clasifique bajo los términos del Sistema Armonizado en una partida simple, el 
conjunto constituye la unidad de calificación; y 


b) cuando un envío consiste en un número de productos idénticos clasificados 
bajo la misma partida del Sistema Armonizado, cada producto debe ser 
tomado individualmente cuando se aplican las disposiciones de este Anexo, 


E “simple” generalmente describe actividades que no requieren de habilidades especiales, ni maquinas, aparatos o 
equipamientos especialmente producidos o instalados para llevar a cabo la actividad. 

6 “simple” generalmente describe actividades que no requieren de habilidades especiales, ni maguinas, aparatos o 
equipamientos especialmente producidos o instalados para llevar a cabo la actividad. 

É “simple” generalmente describe actividades que no requieren de habilidades espectales, ni maguinas, aparatos o 
equipamientos especialmente producidos o instalados para llevar a cabo la actividad. 

“mezcla simple” generalmente describe actividades, incluyendo la dilución en agua o cualquier otra sustancia que 
no altere substancialmente las caracteristicas del producto, que no requieran habilidades especiales ni máquinas, 
aparatos o equipos especialmente producidos o instalados para llevar a cabo la actividad. Sin embargo, la mezcla 
simple no incluye reacción química. La reacción química significa un proceso (incluyendo un proceso bioquinuco) 
que resulta en una molécula con una nueva estructura, por la ruptura de los enlaces intramolecutares y por la 
formación de nuevos enlaces intramoleculares o por la alteración de la disposición espacial de la 
molécula. AS hi 
A “simple” generalmente describe actividades que no requieren de habilidades especiales, einer] 
equipamientos especialmente proguér 098 jfStalados para Jlevar a cabo la actividad. — ¿f ; 
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2. Los embalajes y los materiales de embalajes para la venta al por menor, cuando 
están clasificados conjuntamente con los productos envasados, conforme a la Regla General 5 b) 
del Sistema Armonizado, no serán tomados en cuenta para determinar si todos los materiales no- 
originarios utilizados en la elaboración de un producto cumplen con el criterio correspondiente 
de cambio de partida arancelaria para el referido producto. 


3. Si el producto se encuentra sujeto a un criterio de porcentaje ad valorem, el valor 
de los embalajes y materiales de embalajes para la venta al por menor, serán considerados para la 
calificación de origen. 


Artículo 8 
Accesorios, Repuestos y Herramientas 


Los accesorios, repuestos y herramientas enviadas como parte de un equipo, 
máquina, aparato o vehículo, que son parte del equipamiento normal e incluidos en el precio o 
que no están facturados separadamente, serán considerados como una parte del equipo, maquina, 
aparato o vehículo en cuestión. 


Artículo 9 
Conjuntos 


Los conjuntos, tal como están definidos en la Regla General 3 del Sistema 
Armonizado, serán considerados como originarios si todos los productos componentes son 
originarios. Sin embargo, si un conjunto está compuesto de productos originarios y no- 
originarios, el conjunto como un todo será considerado como originario, cuando el valor de los 
productos no-originarios no exceda el 15% del precio del conjunto (precio del producto). 


Artículo 10 
Contenedores y Materiales de Embalaje para el Transporte. 
Los contenedores y los materiales de embalajes utilizados exclusivamente para el 


transporte de un producto no serán considerados en la determinación de origen de ningún bien o 
producto, conforme a la Regla General 5 b) del Sistema Armonizado. 


Artículo 11 
Elementos Neutros 


A fin de determinar si un producto es originario, no será necesario determinar el 
origen de los siguientes items, que podrían ser utilizados en su procesamiento: 


a) energía y combustible, 
b) planta y equipamiento: 


Cc) maquinas y herramientas; y 


£ os 
d) bienes que pora la composición final del producto. 
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TÍTULO II 
Requisitos Territoriales 


Artículo 12 
Principio de Territorialidad 


1. Las condiciones para alcanzar el estatus de originario establecido en el Título 11 
deben ser cumplidas sin interrupción en el MERCOSUR o en la SACU. 


2. Cuando productos originarios exportados desde el MERCOSUR o desde la SACU 
a otro país retornan, deben ser considerados como no originarios cuando se reexporten al 
MERCOSUR o a la SACU, a menos que pueda ser demostrado a satisfacción de las autoridades 
aduaneras que: 


a) los bienes que retornan son los mismos que fueron exportados; y 


b) no hayan sido objeto de ninguna operación más allá de las necesarias para 
conservarlos en buenas condiciones mientras permanezcan en ese país — 
mientras sean exportados. 


Artículo 13 
Transporte Directo 


1: El tratamiento preferencial previsto en el Acuerdo se aplica solamente a los 
productos que cumplan los requerimientos de este Anexo, que sean transportados directamente 
entre el MERCOSUR y la SACU. No obsiante, los productos que constituyan un único envío 
podrán ser transportados a través de otros territorios con trasbordo o depósito de almacenamiento 
temporal en dichos territorios, si fuera necesario, siempre que los productos hayan permanecido 
bajo la vigilancia de las autoridades aduaneras del país de tránsito o de depósito y que no hayan 
sido sometidos a operaciones distintas de las de descarga, carga O cualquier otra destinada a 
mantenerlos en buen estado. Los productos originarios pueden ser transportados por ductos a 
través de un territorio distinto del de las Partes Signatarias. 


2. Las evidencias de que las condiciones definidas en el párrafo 1 han sido 
cumplidas deberán ser suministradas a la autoridad aduanera del país importador con la 
presentación de: 


a) un documento único de transporte que cubra el paso desde el país exportador a 
través del país en tránsito; o 


b) un certificado emitido por las autoridades aduaneras o competentes del país dé 
tránsito: 


1) dando una descripción exacta de los productos, 


ii) estableciendo la fecha de descarga y carga de los productos y, cuando se: 
posible, los nombres de Jos buques u otros medios T q 
utilizados, y . LEN Del 


esACio,, 


178 


CÁMARA DE REPRESENTANTES Martes 13 de setiembre de 2011 


111) certificando las condiciones en las que permanecieron los bienes en el 
país de tránsito; o 


c) A falta de ellos, cualquier documento respaldatorio. 


Artículo 14 
Exposiciones 


1, Los productos originarios, enviados para exposiciones en un pais fuera de ¡as 
Partes Signatarias y vendidos después de la exposición para su importación en el MERCOSUR o 
en la SACU, se beneficiarán, para su importación, de las disposiciones del Acuerdo, siempre que 
se demuestre a satisfacción de las autoridades aduaneras o competentes que: 


a) un exportador ha consignado esos productos desde el MERCOSUR o desde la 
SACU al pais en el que tiene lugar la exposición y han sido exhibidos en él; 


b) los productos han sido vendidos o cedidos de cualquier otra fotma por el 
exportador a un destinatario en el MERCOSUR o en la SACU: 


c) los productos han sido consignados durante la exposición o inmediatamente 
después, en el mismo estado en el que fueron enviados a la exposición: y. - 


d) desde el momento en que los productos fueron consignados para la exposición, 
no han sido utilizados con fines distintos a la muestra en dicha exposición. 


2 ; Un certificado de origen deberá expedirse o elaborarse, de conformidad con lo 
dispuesto en el título IV, y presentarse a las autoridades aduaneras del país importador de la 
forma habitual. En él deberá figurar el nombre y la dirección de la exposición. En caso de ser 
necesario, podrán solicitarse otros documentos adicionales relativos a las condiciones en que han 
sido expuestos. 


3, El párrafo 1 será aplicable a cualquier exposición, feria o nuestra pública similar. 
de carácter comercial, industrial, agrícola o empresarial que no se organicen con fines privados 
en depósitos o almacenes comerciales para vender productos extranjeros y due ante las cuales fos 
productos permanezcan bajo control aduanero, 


TÍTULO IV 
Certificado de Origen 


Artículo 15 
Requisitos Generales 


1. Los productos originarios de una Parte Signataria se beneficiarán del presente 
Acuerdo, en su importación al MERCOSUR o a la SACU, mediante la presentación de un 
certificado de origen, cuyo modela se encuentra en el Apéndice III. 


A 
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Ze No obstante lo dispuesto en el párrato 1, los productos considerados originarios a 
los efectos de este Anexo se beneficiarán del presente Acuerdo, en los casos especificados en el 
Artículo 23, sin que sea necesario presentar el certificado de origen. 


Artículo 16? 
Procedimiento para la Emisión de un Certificado de Origen 


l. El certificado de origen será emitido por la autoridad aduanera o por la autoridad 
competente del país exportador sobre la base de la declaración hecha por escrito por el 
exportador o, bajo la responsabilidad «del exportador, por su representante autorizado. 


2. A este fin, el exportador o su representante autorizado deberá completar tanto el 
certificado de origen como el formulario de declaración del exportador. cuyos modelos se 
encuentran en el Apéndice IL. Esos formularios deberán ser completados en iboma inglés, de 
conformidad con la legislación nacional del país exportador. En el caso de que sean completados 
a mano, deberán ser completados con tinta, en letra de molde. La descripción de los productos 
deberá ser hecha en el espacio reservado para ese propósito sin dejar espacios en blanco. Donde 
el espacio no fuera completamente utilizado, se deberá trazar una línea horizontal cruzada a. 
través del espacio vacío debajo de la última línea de descripción. : 


3. El exportador que requiera la emisión de un certificado de origen deberá estar en 
condiciones de presentar, en cualquier momento, a pedido de las autoridaces aduaneras 0 
autoridad competente del país exportador donde el certificado de origen “e: emitido, toda la 
documentación apropiada que compruebe el carácter originario de los productos en cuestión, así 
como el cumplimiento de los demás requisitos de este anexo. 


4, Un certificado de origen deberá ser emitido por la amoridad aduanera 0 
competente del MERCOSUR o de la SACU en el caso de que los productos de que se trate. 
puedan ser considerados productos originarios del MERCOSUR o de la SACU y cumplan los 
otros requerimientos del presente Anexo. 


5. La autoridad aduanera o competente que emita certificados de origen deberá. 
adoptar cualquier medida que sea necesaria para verificar el carácter originario de los productos 
y el cumplimiento de los demás requisitos del presente Anexo. A este fin. las cnismas tendrán el 
derecho a solicitar cualquier evidencia y realizar cualquier inspección en la contabilidad del 
exportador o cualquier otra ein considerada apropiada. Dichas auiormlades deberán 
también asegurar que los formularios a los que se refiere el párrafo 2 scan op siádos 
debidamente. En particular, deberán verificar si el espacio reservado para la «descripción de los 
productos ha sido completado de forma tal que se excluya toda posibilidad de adiciones 
fraudulentas. 


6. La fecha de emisión del certificado de origen deberá ser indicada en el espacio 
Número 11 del certificado. 


7. El certificado de origen deberá ser emitido por la amorivad aduanera O 
competente y estar disponible para el exportador tan pronto como dicha expormación haya sido 
efectuada o confirmada. 


9 NA a 
El término “otros requisitos”, mencionado en los párrafos 4 y $ de este Artículo no incluye los 
transporte directo y exhibición, dado que e deberán ser verificados por la autoridig/ ao 
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Artículo 17 
Certificado de Origen Emitido a Posteriori 


1. No obstante lo dispuesto en el artículo 16(7), el certificado de origen podrá ser 
emitido excepcionalmente después de la exportación de los productos de que se (rate si: 


a) no fue emitido al momento de la exportación por erróres u omisiones 
involuntarias o circunstancias especiales; o 


b) fuera demostrado, de forma satisfactoria para la autoridad aduanera 
competente, que el certificado de origen fue emitido pero no fue aceptado al 
momento de la importación por motivos técnicos. 


2. Para la implementación del párrafo 1, el exportador debe indicar en su solicitud el 
lugar y la fecha de la exportación de los productos a los cuales el certificado de origen se refiere, 
y especificar las razones de su pedido. : 


e La autoridad aduanera o competente puede emitir un certifle: ¡do de óngen a 
posteriori, si se lo solicita el exportador dentro de los seis meses posteriores a la fecha de da 
exportación y sólo después de verificar que la información presentada en la solicitud del” 
exportador corresponde a la que consta en los registros de la autoridad envsora, o se hava 
verificado la autenticidad de la misma. 


4. Los certificados de origen emitidos a poten: deben ser ide entificados con as 
palabras “ISSUED RETROSPECTIVELY”. 


5. La identificación a la que se refiere el párrafo 4 deberá ser colocado en el cuadra 
“Remarks” del certificado de origen. 


Articulo 18 
Emisión de un Certificado de Origen Duplicado 


L, En el caso de robo, pérdida o destrucción de un certificado de origen. el 
exportador podrá requerir a la autoridad aduanera o competente que lo em:tió, un duplicado 
sobre la base de los documentos de exportación que posea o de aquellos cuya autenticidad se 
haya verificado. 


Ze El ÓN emitido de esta forma debe ser identificado con la paluista 
““DUPLICAT 
3. La identificación a que se refiere el párrafo 2 deberá ser completado en el campo 


“Remarks” del certificado de origen duplicado. 


1 


4. El duplicado, que deberá indicar la fecha de emisión y el nunmro del certifica lo 
original en el campo “Remarks”, tendrá efecto a partir de esa fecha. 
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Artículo 19 
Emisión de un Certificado de Origen Basado en un 
Certificado de Origen Emitido Previamente 


1. Cuando los bienes originarios se encuentren bajo el control de una Repartición 
Aduanera en un Estado Parte de la SACU o del MERCOSUR, se permitirá reemplazar el 
certificado/s de origen original por uno o más certificados de origen, con el propósito de enviar 
todos o algunos de estos bienes a cualquier otro lugar dentro de los Estados Parte de la SACU o 
del MERCOSUR. El certificado de origen sustituto deberá ser emitido por la autoridad 
gubernamental competente bajo cuyo control se encuentren los productos. 


2. En el caso del MERCOSUR, este artículo sólo se aplicará a las Partes Signatarias 
que hayan decidido instrumentarlo y que lo hayan notificado debidamente al Comité de 
Administración Conjunta. 


Artículo 20 
Validez del Certificado de Origen 


1, El certificado de origen será válido por seis meses a partir de la fecha de emisión 
en el pais exportador y deberá ser presentado, en el período mencionado, a las autoridades 
aduaneras del país importador. 


2. Los certificados de origen que sean presentados a las autoridades aduaneras del 
país importador después de la fecha final para la presentación señalada en el párrafo 1, podrán 
ser aceptados para la aplicación del tratamiento preferencial en el caso de que la no presentación 
de esos documentos antes de la fecha final establecida se haya debido a circunstancias 
excepcionales. 


3. En otros casos de presentación tardía, las autoridades aduaneras del pais 
importador podrán aceptar certificados de origen en los casos en los cuales los productos hayan 
sido presentados antes de la fecha final en cuestión. 


Artículo 21 
Presentación de los Certificados de Origen 


Los certificados de origen serán presentados a las autoridades aduaneras del país 
importador de acuerdo con los procedimientos aplicables en ese país. Las autoridades 
mencionadas podrán requerir una traducción del certificado de origen y también la declaración 
de importación acompañada por una declaración, por parte del importador, de que los productos 
cumplen con las condiciones requeridas para la implementación del Acuerdo. 


Artículo 22 
Importaciones Fraccionadas 


En los casos en los que, por solicitud del importador y de acuerdo con las 
condiciones definidas por la autoridad aduanera del país importador, los productos desmontados 
o no ensamblados, en el sentido de la Regla General 2 (a) del Sistema Armonizado, clasificados 
entre las Secciones XVI y XVII, en el Capítulo 90 o en las partidas 7308 y 9406 del Sistema 
Armonizado, sean importados fraccionadamente, un único certificado de _arigen para esos 
productos será ii a er o nOedS aduaneras en el moment 
primera fracción. RIE Pr EA MS l 
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Artículo 23 
Exenciones al Certificado de Origen 


1. Los productos que se envíen como pequeños paquetes por personas privadas a 
personas privadas, o que sean parte del equipaje personal de viajeros serán admitidos como 
productos originarios sin la necesidad de presentación de un certificado de origen, siempre que 
tales productos no sean importados por la vía comercial y siempre que se haya declarado que 
cumplen los requisitos del presente Anexo y en la medida que no existan dudas en cuanto a la 
veracidad de esa declaración. En el caso de productos enviados por correo, dicha declaración 
podrá ser realizada en la declaración de aduanas CN 22/CN 23 o en un folio anexo a dicho 
documento. 


2. Para los fines del párralo 1: 


a) las importaciones de carácter ocasional y que consistan únicamente en 
productos de uso personal de los destinatarios o de viajeros o de sus familias, 
no serán consideradas importaciones realizadas por la vía comercial si fuera 
evidente, teniendo en cuenta la naturaleza y cantidad de productos en cuestión, 
que no existe un propósito comercial. 


b) en el caso de los pequeños paquetes o productos que sean parte del equipaje 
de los viajeros, el valor total de esos productos no podrá exceder el valor 
estipulado en la legislación nacional de la Parte Sigr.ataria correspondiente. 


Artículo 24!” 
Documentos Respaldatorios 


Los documentos mencionados en el Artículo 16 (3) usados con el propósito de 
probar que los productos cubiertos por un certificado de origen pueden ser considerados como 
originarios del MERCOSUR o de la SACU y que cumplen con los otros requisitos de este Anexo 
podrán ser, inter alia, los siguientes: 


a) evidencia directa de los procesos realizados por el exportador o proveedor 
para obtener los bienes en cuestión, incluida, por ejemplo, en sus registros o en 
su contabilidad interna; 


b) documentos que comprueben el carácter originario de materiales utilizados, 
emitidos en el MERCOSUR o en la SACU, en los casos en los cuales esos 
documentos sean usados de acuerdo con la legislación nacional; 


c) documentos que comprueben la producción o el procesamiento de materiales 
en el MERCOSUR o en la SACU, emitidos en el MERCOSUR o en la SACU, 
cuando esos documentos sean usados de acuerdo con la legislación nacional; o 
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Artículo 25 
Conservación del Certificado de Origen y de los Documentos Respaldatorios 


1. El exportador que solicita la emisión de un certificado de origen deberá mantener 
por al menos tres años, los documentos mencionados en el artículo 16 (3). 


2, La autoridad competente del país exportador responsable de la emisión de 
certificados de origen mantendrá por lo menos tres años el formulario de solicitud mencionadc 
en el Artículo 16 (2). 


3: La autoridad aduanera del país importador garantizará la disponibilidad, por lc 
menos por tres años, de los certificados de origen entregados para el tratamiento preferencial. 


Artículo 26 
Discrepancias y Errores Formales 


1. La detección de discrepancias menores entre lo declarado en el certificado de 
origen y lo declarado en los documentos presentados ante la autoridad aduanera con el propósito 
de cumplir con las formalidades de la importación de los productos no anulará , ipso facto, el 
certificado de origen, si se establece debidamente que ese documento corresponde a los 
productos presentados. 


2. Los errores formales obvios en un certificado de origen no ocasionarán el rechazo 
de este documento si dichos errores no son de naturaleza tal como para generar dudas sobre la 
exactitud de lo declarado en el documento.”' 


TÍTULO V 
Provisiones para Cooperación Administrativa 


Artículo 27 
Notificaciones 


Las autoridades aduaneras o competentes de la SACU y del MERCOSUR se 
entregarán mutuamente, por medio de las Secretarías de la SACU y del MERCOSUR, 
respectivamente, modelos de sellos oficiales y firmas (usados en sus reparticiones) para la 
emisión de certificados de origen, y direcciones de las autoridades aduaneras o competentes 
responsables de la verificación de la autenticidad de los certificados de origen y la exactitud de la 
información allí contenida, 
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Artículo 28 : 
Verificación del Certificado de Origen*? 


1. A. fin de garantizar la aplicación adecuada de este Anexo, el MERCOSUR y la 
SACU se prestarán asistencia mutua, por medio de las autoridades aduaneras o competentes, 
para la verificación de la autenticidad de los certificados de origen y la exactitud de las 
informaciones brindadas por esos documentos. 


e Las verificaciones subsecuentes de los certificados de origen serán realizadas al 
azar O siempre que la autoridad aduanera o competente del país importador tenga dudas 
razonables sobre la autenticidad de esos documentos, sobre el carácter originario de los 
productos en cuestión o el cumplimiento de otros requisitos de este Anexo. 


3. Con el fin de implementar las disposiciones del párrafo 1, la autoridad aduanera o 
competente del país importador devolverá el certificado de origen, si el mismo ha sido 
presentado, o una copia de esos documentos, a la autoridad aduanera o competente del país 
exportador, dando, en caso de ser necesario, las razones para la investigación. Todo documento e 
información obtenidos que sugiera que los datos brindados en el certificado son incorrectos, 
deberá enviarse como elemento de respaldo de la solicitud de verificación. 


4. La verificación será realizada por la autoridad aduanera o competente del país 
exportador. Estas tendrán, con ese objetivo, el derecho de requerir cualquier prueba y realizar 
cualquier inspección de la contabilidad del exportador o cualquier otra verificación considerada 
necesaria. 


a: Si la autoridad aduanera del país importador decidiera suspender la concesión del 
tratamiento preferencial a los productos en cuestión mientras espera los resultados de la 
verificación, se ofrecerá al importador la liberación de los productos, la cual estará sujeta a 
aquellas medidas de garantía que se consideren necesarias, 


6. La autoridad aduanera o competente demandante que solicite la verificación será 
informada del resultado de la misma tan pronto como sea posible. Estos resultados deben indicar 
claramente si los documentos son auténticos y si los productos en cuesiión pueden ser 
considerados originarios del MERCOSUR o de la SACU, y cumplen otros requerimientos de 
este Anexo. 


7. Si, en casos de duda razonable, no haya respuesta dentro de los diez meses de la 
fecha de solicitud de la verificación o si la respuesta no contiene información suficiente para 
determinar la autenticidad del documento en cuestión o el origen real de los productos, la 
autoridad aduanera solicitante deberá, excepto en circunstancias excepcionales, denegar la 
concesión de las preferencias, 


8. La autoridad aduanera o competente solicitante informará de su decisión a la 
autoridad aduanera o competente del país exportador sobre la base de la verificación en cuestión. 


Y Entérmino “otros requisitos” mencionado en los párrafos 2 y 6 de este Artículo no incluye pS y 
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Articulo 29 
Solución de Controversias 


E, En caso de discrepancias sobre los procedimientos de verificación del Articulo 27 
que no puedan ser resueltas entre la autoridad aduanera o competente que solicite una 
verificación y la autoridad aduanera o competente responsable de la realización de la verificación 
o, en caso de que las mismas deriven en un planteo sobre la interpretación de este Anexo, éstas 
serán presentadas al Comité de Administración Conjunto, sin perjuicio del derecho de las Partes 
de recurrir al Procedimiento de Solución de Controversias de este Acuerdo. 


2, En todos los casos, la solución de controversias entre el importador y la autoridad 
aduanera o competente del país importador, deberá regirse por la legislación de dicho país. 


Artículo 30 
Penalidades 


Las penalidades serán aplicadas a cualquier persona que elabore 6 mande elaborar 
un documento que contenga información incorrecta con el propósito de obtener un tratamiento 
preferencial para sus productos. 


Articulo 31 
Zonas Francas 


1. El tratamiento aplicable a los bienes provenientes de Zonas Francas estará sujeto a 
la decisión que se adopte conforme el “Entendimiento Relativo a las Zonas Francas” adjunto a 
este Ánexo como Apéndice 1V, 


2. Hasta entonces, el MERCOSUR y la SACU deberán adoptar todas las medidas 
necesarias para asegurar que los productos comercializados bajo un certificado de origen, cuando 
en el curso de dicho transporte se utilice una Zona Franca situada en sus territorios, no sean 
sustituidos por otros bienes y no reciban otra manipulación excepto las operaciones normalmente 
desarrolladas a los fines de prevenir su deterioro. 


TÍTULO VI 
Disposiciones Finales 


Articulo 32 
Revisión 


El Comité de Administración Conjunto revisará este Anexo, a mas tardar a los tres 
años de la entrada en vigor del Acuerdo, o en oportunidad de una nueva Ronda de 
Negociaciones, con el objeto de profundizar o ampliar el alcance del Acuerdo Preferencial de 
Comercio, y, en caso de considerarlo necesario, propondrá a las Partes las los 
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Articulo 33 
Disposiciones Transitorias para Bienes en Tránsito o Almacenamiento 


Las disposiciones del Acuerdo podrán ser aplicadas a aquellos bienes que 
cumplan con las disposiciones del presente Anexo y que, a la fecha de entrada en vigor del 
Acuerdo, se encuentren en tránsito o almacenamiento temporal en depósitos aduaneros o Zonas 
Francas del MERCOSUR o de la SACU, sujeto a la presentación a la autoridad aduanera o 
competente del país importador, dentro de los seis meses de la fecha en cuestión, de un 
certificado de origen emitido a posteriori por la autoridad aduanera o competente del país 
exportador, junto con los documentos que comprueben que los bienes hayan sido transportados 
directamente de acuerdo con las disposiciones del Articulo 11. 


APENDICES 


Los Apéndices 1, II, III y IV son parte de este Anexo. 
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ANEXO IH 


APÉNDICE 1 


Notas introductorias a la lista del Apéndice LI 


Nota 1: 


La lista define las condiciones requeridas para todos los productos para ser considerados 
suficientes procesados en el sentido del Artículo 5 del Anexo 1] 


Nota 2: 


ca 


2.2 


2,4 


Las primeras dos columnas de la lista describen el producto obtenido. La primera 
columna contiene el número de capítulo, partida y subpartida utilizada en el Sistema 
Armonizado, y la segunda columna contiene la descripción del bien utilizado en ese 
sistema para la partida o capítulo. Para cada entrada en las primeras dos columnas, una 
regla es especificada en las columnas 3 0 4. Cuando, en algunos casos, la entrada en la 
primera columna está precedida por una “equis”, eso significa que las reglas en la 
columna 3 o 4 se aplican solamente a parte de dicha partida, como se describe en la 
columna 2. 


Cuando se agrupen diversos números de partida en la columna 1 o se da un número de 
capítulo y la descripción de los productos en la columna 2 está dada en términos 
generales, las reglas adyacentes en la columna 3 y 4 se aplican a todos los productos que, 
en el Sistema Armonizado, se clasifican en las partidas del capítulo o en cualquiera de las 
partidas agrupadas en la columna 1. 


Cuando existan diferentes reglas en la lista que se apliquen a diferentes productos dentro 
de una partida, cada párrafo contiene la descripción de la parte de la partida cubierta por 
las reglas adyacentes en la columna 3 o 4. 


Cuando, para una entrada en las primeras dos columnas, se especifique una regla tanto en 
la columna 3 y 4, el exportador puede optar, como alternativa, por aplicar la regla 
establecida en la columna 3 o la establecida en la columna 4. Si no se establece ninguna 
regla de origen en la columna 4, se aplicará la regla establecida en la columna 3. 


Nota 3: 


3.1 


Lo indicado en el Artículo 5 del Anexo III, relativa a productos que hayan adquirido 
estatus originario que son usados en la manufactura de otros productos, se aplicará, sin 
tener en cuenta si el estatus ha sido adquirido dentro de la fábrica donde gst4 prof 
son usados o en cualquier otra fábrica del territorio de una Parte Signatagáo”- . ON YA XT 
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32 La regla en la lista representa la cantidad mínima de trabajo o procesamiento requerido, y 
si se aplica más trabajo o procesamiento, también se confiere estatus originario. Por lo 
tanto, si una regla establece que un material no originario, a un cierto nivel de la 
producción, puede usarse, se permite el uso de dicho material en una etapa posterior, y el 
uso de dicho material en una etapa posterior no está permitido. 


3,3 Sin perjuicio de la Nota 3.2, cuando una regla usa la expresión "Manufactura de 
materiales de cualquier partida”, los materiales de cualquier partida(s) (incluso materiales 
de la misma descripción y partida del producto) pueden ser usados, sujeto, no obstante, a 
cualquier limitación específica que pueda estar también contenida en la regla. 

3.4 Cuando, en una regla de la lista, se dan dos porcentajes para el valor máximo de 
materiales no originarios que pueden ser usados, dichos porcentajes no pueden agregarse. 
En otras palabras, el valor máximo de todos los materiales no originarios usados nunca 
pueden exceder el máximo de los porcentajes datos. Además, los porcentajes individuales 
no pueden ser superados, en relación a los materiales particulares a los que se aplican. 


Nota 4: 


4.1 Para los fines de las partidas ex 2707, 2713 a 2715, ex 2901, ex 2902 y ex 3403, los 
"procesos específicos” son los siguientes: 


a) destilación en vacío; 

b) redestilación por un proceso fraccionador completo; 

c) rompimiento; 

d) reforma; 

e) extracción por medio de solventes selectivos; 

f) el proceso comprende todas las operaciones siguientes: procesamiento con ¡cido 
sulfúrico concentrado, óleo o anhídrido sulfúrico; neutralización con agentes 
alcalinos; decoloración y purificación con tierra activa natural, tierra activada, 
carbón o bauxita activada; 

g£) polimerización; 

1) alquilación y/o 


1)  isomerización. 


su 


4.2 Para los fines de las partidas 2710, 2711 y 2712, los "procesos especificos 


son los 
siguientes: , 


a) destilación en vacío; ¿BUILD 4 
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b) redestilación por un proceso fraccionador completo; 
c) rompimiento; 

d) reforma; 

e) extracción por medio de solventes selectivos; 


f) el proceso comprende todas las operaciones siguientes: procesamiento con ácido 
sulfúrico concentrado, óleo o antídrido sulfúrico; neutralización con agentes 
alcalinos; decoloración y purificación con tierra activa natural, tierra activada, 
carbón o bauxita activada; 


g) polimerización; 
h)  alquilación; 
1) Isomerización; 


3) ton relación a aceites pesados solamente de la partida ex 2710, desul furización con 
hidrógeno, resultante en una reducción de al menos 85 por ciento del contenido 
sulfúrico de los productos procesados (método ASTM D 1266-59 T); 


k) con relación a productos solamente de la partida 2710, deparafinización por un 
proceso distinto del filtrado; 


b con relación a aceites pesados solamente de la partida 2710, tratamiento con 
hidrógeno, a presión de más de 20 bar y temperatura de más de 250 grados C, con 
el uso de un catalizador, excepto para lograr desulfurización, cuando el hidrógeno 
constituye un elemento activo en una reacción química. El siguiente tratamiento, 
con hidrógeno, de aceites lubricantes de la partida ex 2710 (por ejemplo hidro- 
terminado o decoloración), a fin de, más especialmente, mejorar el color o la 
estabilidad, no deberá, sin embargo, considerarse un proceso específico; 


ra) con relación a aceites de petróleo solamente de la partida ex 2710, destilación 
atmosférica, a condición que menos del 30 por ciento de dichos productos destilen, 
por volumen, incluyendo pérdidas, a 300 grados C por el método ASTM D 86; 


n) con relación a otros aceites pesados excepto los aceites de petróleo solamente de la 
partida ex 2710, tratamiento por medio de descarga eléctrica de acumulador de alta 
potencia, y/o 

o) con respecto a productos crudos (excepto gelatina de petróleo, ozoquirita, cera de 
lignito o cera de peltre. contenido de cera de parafina por peso menor al 0.75 por 
ciento de aceite) solamente de la posición ex 2712, de-aceitado por cristalización 
tfraccional, ARS 
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4.3 Con respecto a las partidas ex 2707, 2713 a 2715, ex 2901, ex 2002 y ex 3403, 
operaciones simples, tales corno limpieza, decantación, desalinización, separación de 
agua, filtrado, coloración, marcado, obtención de un contenido sulfírico como resultado 
de mezcla de productos con diferentes contenidos de sulfuro, y combinaciones de dichas 
operaciones, no confieren origen. 


44 Reglas de procesamiento químico que confieren estatus originario 


Sección VI de la clasificación tarifaría del Sistema Armonizado. Productos de las 
industrias químicas o relacionadas (Capítulo 28-38) 


Regla 1: Origen de la Reacción Química 


Un bien de los Capítulos 28 a 38, sujeto a una reacción química, deberá ser tratado 
como un bien originario si la reacción química ocurre en el territorio de una o más de las 
Partes Signatarias 


Nota: Para los fines de esta sección, una "reacción química" es un proceso (incluyendo 
procesos bioquímicos) que resultan en una molécula con una nueva estructura por ruptura 
de los vínculos intramoleculares, y por la formación de nuevos vinculos intramoleculares, 
o por la alteración de la disposición espacial de los átomos en una molécula. 


Los siguientes no son consideradas reaceiones químicas para los fines de la 
determinación de si un producto es un bien originario: 


a) disolución en agua o en otros solventes; 
b) la eliminación de solventes, incluyendo agua, o 
e) la adición o eliminación de agua por cristalización 


Regla 2: Origen por Purificación 


Un bien de los capítulos 28 a 38, un bien que esté sujeto a la purificación será 
considerado como originario si ocurre alguna de las siguientes condiciones en el 
territorio de uno o más Estados Signatarios: 


a) la purificación de un bien elimina el 80 porciento del contenido de impurezas 
existentes, O 


b) la reducción o eliminación de las impurezas resultan en un bien adecuado 
para una o más de las siguientes aplicaciones: 


1) sustancias de grado farmacéutico, medicina!, cosmético, veterinario o 
de alimentación; 


11) 


111) 
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iv) usos ópticos especializados; 

v) usos no-tóxicos para salud y seguridad; 

vi) uso biotécnico; 

vii) vectores usados en procesos de separación, o 


viii) usos de grado nuclear. 
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ANEXO UI 


APENDICE HI 


Listado de procesos productivos requeridos para la elaboración de un producto a partir de materiales no 
originarios, para ser considerados originarios 


Nota: Los productos mencionados en el presente listado puedea no estar todos cubiertos por el Acuerdo, Será necesario consultar los demás 
Anexos del Acuerdo General. Respecto a los procesos productivos mencionados a continuación, solo serán aplicables a los productos 
especificados en el Anexo | y Anexo II del Acuerdo General. 


Capitulo, Partida 
o Sub-partida del 
Sisterna 
Armonizado 
2007 


Descripción del producto Proceso productivo requerido para conferir carácter originario a los productos 
no originarios. 


WA AA O AS O AAN EAN | CES 
7apilulo 1 Animales vivos Todos los animales del Capitulo 1 deberán ser tolalmente 
ablenidos 


Capítulo 2 Carne y despojos comestibles. Manufactura en la cual los materiales utilizados de los 
Capitulos 1 and 2 sean totalmente oblenidas 
” [Capítulo 3 Pescados y crustáceos, moluscos y demás Manufactura en la cual todos los materiales utilizados del 
invertebrados acuáticos. Capítulo 3 sean totalmente obtenidos (1) 
Capítulo 4 Leche y productos lácteos; huevos de ave; miel Manufactura en la cual todos los materiales ullizados del 


natural; productos comestibles de origen animal, no — [Capítulo 4 sean totalmente obtenidos 
expresados ni comprendidos en olía parle. 


ex Capitulo 5 Los demás productos de orígen animal no expresados [Manufactura en la cual todos los materiales utilizados del 

ni comprendidos en otra parte, Capítulo 5 sean totalmente obtenidos 
ex 0502.10 Cerdas de cerdo o jabalí, y sus desperdicios. Umpieza, desinfección, clasificación y enderezamienta de 
cerdas o de pelo 
Plantas vivas y productos de la foricultura. Manufactura en la cual todos jos materiales uifizados del 
Capitulo 6 sean lotaimente obtenidos, y en la que el valo 
de todos los materiales utilizados no exceda el 50% del 
precia del producto final 


Capituto 7 Hortalizas, plantas, raices y tubérculos alimenticios. — [Manufactura en la cual lodos los materiales utilizados del 

e Capítulo 7 sean totalmente obtenidos 

Capitulo B Frutas y frutos comestibles; cortezás de cítricos, Manufactura en la cual lodos tos materiales utilizados del 
melones o sandías. Capitulo $ sean tolalmente obtenidos 

ex Capitulo 9 Café, té, yerba mate y especias. idanulaclura en la cual todos los matenales ulilizados del 


Capituto $ sean totalmente obtenidos 


ñ 
' 

i 

(0904.20 Frutos de los géneros Capsicum o Piménta, secos, Manufactura a partir de materiales de cualquier partida. H 
triturados o puiverizados. | 

x 0910 Jenjibre, azafrán, cúreuma, tomillo, hojas de laurel, Manufactura a partir de materiales de cualquier partida t 


curry y demás especias. 
, Capituto 10 Cereales Manufactura en la cual todos los materiales utilizados del 
E Capitulo 10 sean lotalmente obtenidos 


1102.90 Las demás - harinas de cereales, excepto de trigo Manufactura en la cual lodos los materiales utilizados del 
morcaja. Capítulo 10 sean totalmente obtenidos 
1105.20 Copos, gránulos y "pellets” de papa. Manufactura en la cual todos los materiales utilizados del 
Capituio 7 sean totalmente obtenidos 


de las raices o 


1106.20 


Harina, sémola y polvo de sagi Manufactura en la cua todos los materiales utilizados del 
tubérculos de la partida 07.14 Capitulo 7 sean totalmente obtenidos 
1107.30 Maita (de cebada u otros cereales), sin toslar. Manufactura en la cual todos los materiales ulilizados del 
Capilulo 10 sean totalmente obtenidos 


Capitulo 12 Semiltas y frutos oleaginosos, semillas y frutos manutactura en la Cual todos los materiales utilizados del 

diversos; plantas industriales o medicinales; paja y Capitulo 12 sean totalmente oblenidos 

forraje, , 
1301 Goma laca; gomas, resinas, gomoresinas y tAanufactura en la cual el valor de todos los maleriaies | 


oleoresinas (por ejemplo: bálsamos), nalurales. utilizados de la partida 1301 no exceda el 50% del precio 
del producto final. 

1302 Jugos y extractos vegetales; materias pécticas, Manufactura a parir de materiales de cualquier parida 
pectinatos y pectalos; agar-agar y demás mucilagos y ¡excepto de la del producto. 

espesalivos derivativos de los vegetales, incluso 
modificados. 
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Capitulo, Partida] Descripción del producto Proceso productivo requerido para conferir carácter originario 4108 productos 


o Sub-partida del ns eriginarios, 
| Sistema 

Armonizada 
2007 


Capituio 14 
lves etal, no expresados ni comprendidos en ofía parte. ¡Capitulo 14 sear: totalmente oblenidos, 


Maleñales trenzables y demás productos de ofigen ¡Manutactusa £n la cual todos los materiales ublizados del | 


Srasa de animales ds las especies bovina, ovina o 
caprina, excapto de la pecida 15.23 

Estearina solar, aceite de manteca da cerdo, 
olevestearina, oleomargarina y aceite de sebo, sin 
emulsionar, mezclar ni preparas de otro modo. 


Manefaciura a panir de materiales de cualquier partida 
excepto de la del producto, 
Manufactura a partir de matenales de cuaíquior partída 
excepto de la del producto. 


sin modificar químicamente; - Aceile an bruto, incluso 
cesgúmnado. 

Arteñe de palma y $us fracciones, incluso refinado, 
pero sin modificar quimicamente. 


Manufactura en la tual tados los maternales utñfizados de 
los Capitujos 12 y 15 sean totalmente ontenidos, 


Aceñe de girasol o Cártamo y sus fracciones, incluso 
refinado, pero sín modificar quimicamente: «Aceite en 
emi 


ácejles de voce (capra), almendra de pana Q [aaa en ía cua todos los materiales utilizados de 
banasú, y $us fracciones, incluso refinados, pero sin filos Capituios 12 y 15 sean totalrrente obleridos, 

modificar químicamente, 
Áceñes de almendra de paima o babasú y sus Manufactura en la cual todos los matenales ulifizados det 


fracciones: aceite en brula. [Capítulo 12 sean totalmente obtenidos, j 
Aceites de nabo, tolza o mostaza, y $us fracciones, e ectura en la cuál todas tos materiales utilizados de A 


incluso refinados, pero sin modificar quimicamente, los capilidos ?, 32 y 15 sean totalmente oblenidos 


Manulactura en la cual logos los materiales vilizados de 
fos Capitulos 12 y 15 sean totalmente obienidos. 


1515.11 y 15158,19 [£ceite de lino y sus fracciones: Aceite en brulo y Los Manufactura en la cual todos los mateñales utilizados de 
demás. sos Capituos 12 y 15 sean tolalmente obtenidos. 


1515.21 y +515.29 lAceite de max y sus lrecones: Aceite en bruto y Los ¡Manafactura en la cual lados los maleñales vllizados de | ” e 
demás. 5 los Capilulos 19 y 15 sean totalmente obtenidos, 


1515.50 ¡Aceite de sésamo y 5us hacciones Manufactura en ta cual locos los materiales utilizados del 1 
| Capitulo 15 sean totalmente obtenidos, y logos tos | 


¡ materiales utuzados de la sunpartica 1207.40 sean 

¡ totalmente obienidas. 

Manulaciuta en la cual todos los mateñiales uUlizacos de 
tos Cépitulos 12 y 15 sean totalmente ontenidos 


Las demás grasas y acellos vegetales os. 


¡Grasas y aceites vegetales y sus Irarciones, [e en lla cual lados los materiales vEgelais i 
utilizados sean totalmente obtenidos. | | 

Margarina Marulecturs en ta cual lodos los materiales vegetales 

ulilizados sean totalmente oblenidos. 

Maradactura en la cual todos los malenales utilizados de 

¡os Capituios 2 y 4 seaa toteitiente obtenidos y tados las 


¡materiales vegetales sean totalmente obtenidos. 
Manufactura en la cual todos los materiajes utlizados de | 
los Capítulos 2, 12 y 15 sean tolaimente oblenidos. 
ipolímerizados por cator en vacio o atmósfera inerte, al 
modificados quiricamente de otra forma, Excepto los | 


se la partida 15.16; mezclas o preparaciónes no | | | 
i 


Las demás- ezclás o prepafaciones alimenticias de 
aceites y grasas añimales O vegetales, o de 
fracciones de <fferentes grasas o aceites de este 
capituto (excepto las grasas y aceltes alimenticios y 
sus lrauciones, de ia partida 15.18). 


Gresas y acoites vegalales y sus fracciones, cocidas, 
oxidados, deshidratados, sSulturados, sopiados 


alimenticias de grasas o de acéítes, animales o 
vegetales, o de fracciones Ye diferentes gracias a 
aceites de este capitulo, 10 expresadas ni 

| emprendidas en otra parte 


¡ 
! 
1521 Ceras vegeteíes (excepto los trigecérides), cera de táasrulaciura a pas de maleñales de cusiquier capitulo, 
abejas o de Gtros insectos, y esperma de ballena o de jexcepto el del producto. 
otros cetáceos (spermaceatij, incluso refinadas o 
coloreadas. 
Embutidos y productos similares de came, despojos; Manulaciura en la cual todos los materiales utilizados del 


a sangre; preparaciones alimenticias a base de estos Capitido 2 sean totalmente Odiénidos. T 
productos. 0 
ias demás preparaciones y conservas de cava ica en la qua! todos los materiales utilizados del 


dRspojos 0 Sangre. Capitulo 2 sean lotalerente obtenidos a 
Manufactura en la cual todos los materiales ulllizados dei 
Capítulo 3 seán totalmente oblenidas(1). 


Sardinas, sardinelas y espadines. 


Capitulo, Partida; Descripción del producto Proceso productivo requerido para conferir carácter originario a los productos 
to Sub-partida dell na originarios. 
i Sistema 
Armonizado 


¡Manufactura en la cual lados los materiales utilizados det 
Capitulo 17 seaa lotaimente outenídos. 


Los demás azucares, incluidas la lactosa, maltosa 
glucosa y fructosa Jevulosa) quimicamente puras, en 
estado sólida; jarabe de azúcar sin adición de 
sromalizanie ni colorante, sucertáneos de la miel, 
iciuso mezclados con miel natural; azúcar y Mmefaza | 
carameñizados 


Tagícca y sus sucedáneos preparados con fecula, en jianulactura 3 partir de mateñales de cualquier parida 
COPOS, grumos, granos pertados, cemiduras o formas jexcepio de la del producto. 

similares. 
Papinos y pepinillos 


Manulactura en la cual todos jos maleriales ulilizados de 
llos Capiíutos 7 y 8 sezo lstaimente obDienidos. 


Manefactura en la cual todos los matenales uliizados de 
tos Capitulos 7 y 8 sean tolsimente obtenidos. 


Papus 


¡Las demás hortalizas y mezcias de hortalizas fnctuso [Manufactura en la cual todos los materiales ublizacos de 
“silvestres”) los Capititos 7 y % sean totalmente oblenkios, 


2005.99 Las demás hortalizas y mezcias de hortalizas Manufactura en la Cual todas los materiales utilizados de 
Za preparadas o conservadas [excepto en vinagre o en — Jlos Capíluios 7 y 3 sean totalmente oblenidos. 
ácico acético), sin congelar, excepto los producios de 


? 4 
la partida 20,06: -Las demás. | 
2008 Frutas u otros frutos y demás partes comestibles de [Manufactura en la cuar todos los maternales de los ! 


plantas, prepgrados a conservadoda de otro modado, |capítulos 7 y 6 sean totalmente obtenidos y en la cual ei j 
incluso con adición de azúcor u otro edulcorante o valor de los materiales utilizados del Capítulo 17 no 
alcohol, 1 expresados ni comprendidos en otra parte. jexcedan el 30% del precio del producto final, 


Mezclas de jugos Manuiactura a partir de materiales de cualquier parida 


excepto de la del produrto. 

Extracios, esencias y concentrados, de te o yerba mManulactura a pañir de materiales de Cualquier parda 

mate, y and preparaciones a base de estos extractos, [excepto de ta 08l pradacio. 

esencias o concentrados O a bases de lo o yerba 

mate. | 

Azhicoria tostada y otros sucedanens del café, Imanulaciura a pacur de materalos de cualauier parida 

tostados, y $us extractos, esercias y concentrados. — ¡excepto de la del producte y en la cual toda ta achicoria 
utilizada sea tolsimente obtenida. 

2103.39 s ¡Sañoz de mostaza y mostaza preparada Manufactura a partir de materlates de Cuatquies parida. | 


Manufactura a parti” de materiales de Cuálquier partida, 
excupto las vegetales preparados o envasados de las 
partidas 2002, 2003, 2004 y2005 


A AAA A 
2104.20 Homeogenised composite toos preparations Manuaciura a partir de materiales de cualquier partida : 
excepto de la del producto, A y 
i | 


2106,99 Las demás «Preparaciones alimenticias no expresadas | Manufactura a partir de materlales de cualquier parida, 

ri comprendidas en otra parte. excepto de ta del producto, en ta cual todas los materiales H 
iutiízados del Capiluto 4 sean lolalmente obtenidos y el | 
valor de todos los materiales del Capituio 17 utilizados no ] 
exceda el 30% del precio del producto final. Í 


| rr E 


Preparados pasa sopas, potajes y caldos: sopas, 
potajes y caldos. 


2201.10 AQUa Mineral y agua gasesda. j RENESTO 3 partir de mateñales de cualquier parida | h 
—_¡pxcepto de la del producto. . eel 
222,10 Agua, incluyendo agua Mineral y gasilicada, con Ulanulactura a partr de meterales de cualquier parida, >| 
adición de azúcar u otro edulcorante o aromalizada. [excepto de la del producto, en la cual lodo él jugo de frula 
julifizado sea originario, y el valor de todos los materíales 
del Capitulo 17 ulilizados no exceda el 30% de: precio del 
_Jprosecto final j 
Manulaciura apar de materiales de cusiquier parida 


2208.30 DANS 


excepto de las paridas 2207 4 2208, ; 
_ . = ia | 
£x 2208.40 Ron y dernás aguardientes procedentes de la *Aanelaciura aparir de maleniales de cualquier paruda 1 


¡destlación, preváa fermentación de praducios de la Pexcepto de las partidas 220? ó 2208. 
caña de azúcar. ; 
E TE — AO pls A A A —  ——————— 
2208.70 Licores Manulaciura a partir de meteñales de cosiguier parida | 
i 
H 


uvas o los maleñalés derivados «e las uvas ulilizados, 
sean totalmente oblenidos $; cuando lodos tos demás ; 


| materiales vtiiizados sean originarios, podrá utilizarse arac 


| excepto de las partidas 2207 6 2208, en ta cual lodas las 


(raque) hasta un Áeite de 5% en yolumen. 


e 
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Capítulo, Partida Descripción del producto Proceso productivo requerido para conferir carácter originario a los productos 

o Sub-partida del no originarios. 
Sistema 

Armonizado 


Vinagre y sucedáneos del vinagre obtenidos a partir 
del ácido acético, para usis alimenticios. 


Manufactura a partir de maleñiales de cualquier partida, 
excepto de la del producto, en la cual todas las uvas 0 los 
maleriales derivados de las uvas utilizados sean 
totaimente obtenidos. 
Manufactura a partir de maleriales de cualquier partida, 
excepto de la del producto, en la cual todos los maleriales 
de los Capitutos 2 y 3 utilizados sean totalmente 
obtenidos. 
Manufactura a partir de materiales de cualquier partida, 
excepto de la del producto, en la cual todos los materiales 
de los Capitulos 7 y 10 utilizados sean lotalmente 
obtenidos. 
Manufactura a partir de materiales de cualquier partida, 
excepto de la del producto, en la cual todos los maleriales 
de los Capítulos 7, 10 y 11 utilizados sean totalmente 
obtenidos. 
Manufactura a partir de materiales de cualquier partida 
excepto de la del producto. 
Manufactura a partir de materiales de cualquier partida 
excepto de la del producto, en la que todos los materiales 
utilizados de los Capitulos 12 y 15 sean totalmente 
obtenidos. 

——! 
Manufactura a partir de maleriales de cualquier partida 
excepto de la del producto, en la que todos los materiales 
utilizados de los Capítulos 12 y 15 sean totalmenle 
obtenidos, 
Manufactura a partir de materiales de cualquier partida 
excepto de la del producto, en la que todos los materiales 
utilizados del Capitulo 12 sean tolalmente obtenidos 


Harina, polvo y "pellets", de came, despojos, pescado 
o de crustáceos, moluscos o demás invertebrados 
acuáticos, impropios para la alimentación humana; 
chicharrones. 

Salvados, molluelos y demás residuos del cernido, de 
la molienda o de otros tratamientos de los cereales o 
de las leguminosas, incluso en "pellets". 


2303.10 Residuos de la industria del almidón y residuos 


similares. 


2303.30 Heces y desperdicios de cervecería o de desti 


Torlas y demás residuos sólidos de la extracción del 
aceite de soja, incluso molidos o en "pellets". 


Tortas y demás residuos sólidos de la extracción del 
aceite de mani, incluso molidos a en “pellets”. 


Tortas y demás residuos sólidos de la extracción de 
grasas o aceites vegetales, incluso molidos o en 
"pellets" (excepto de las partidas 2304 ó 2305). 


Los demás: -Tortas y demás residuos sólidos de la 
extracción de grasas o aceites vegetales, incluso 


Manufactura a partir de materiales de cualquier partida, 
exceplo de la del producto, en la que los materiales 
molidos o en “pellets” (excepto de las partidas 2304 ú Jutilizados de los Capitulos 7, 10 y 12 sean totalmente 
2305). oblenidos. 

Materias y desperdicios vegetales, residuos y Manufactura a partir de materiales de cualquier partida 
subproductos vegetales, incluso en "pellets", de los excepto de la del produclo. 

tipos utifizados para la alimentación de los animales, 


no expresados ni comprendidos en otra parte. 


2309.10 Preparaciones del tipo utilizado para la alimentación del Manufactura a partir de materiales de cualquier partida, 
los animales; alimentos para perros o gatos exceplo de la del producto, en la cual jos maleriales 
acondicionados para la venta al por menor. ulilizados de los Capítulos 2, 3, 7, 10, 12 y 15 sean 


totalmente obtenidos; y el valor de todos los materiales 
utilizados del Capílulo 17 no exceda el 30% del precio del 
producto final . 
Preparaciones del tipo utilizado para la alimentación del '4anufactura a partir de maleríales de cualquier partida, 
los animales; Las demás. excepto de la del producto, en la cual los maleriales de los 
Capitulos 2, 3, 4, 7, 10, 12 y 15 utilizados sean totaimente 


2309.90 
17 utilizados no exceda el 30% del precio del producto 
final, 


oblenidos: y el valor de todos los materiales del Capitulo 
2401.20 Tabaco total o parcialmenle desvenado o desnervado. [Manufactura en la cual todos los materiales del Capitulo 

24 utilizados sean totalmente oblenidos 
2501 Sal (incluidas las de mesa y la desnaturalizada) y Manufactura a partir de materiales de cualquier partida 
cloruro de sodio puro, incluso en disolución acuosa o [excepto de la del producto, 


con adición de antiaglomerantes o de agentes que 
garanticen una buena fluidez: agua de mar. 


2701 Hullas; briquetas, ovoides y combustibles sólidos Manufactura a partir de materiales de cualquier parida 
similares, obtenidos de la hulla. excepto de la del producto. 
2707 Aceiles y demás productos de la destilación de los Operaciones de refmado y/o uno o más procedimienlo(s) 
alquitranes de huila de alta temperatura; productos especifico(s) (2) 6: las demás operaciones en las cales 
análogos en los que los constituyentes aromáticos ¡odos los materiales ulilizados se clasifican en una partida 
predominen en peso sobre los no aromáticos, diferente a la del producto. No obstante, los materiales de 
la misma partida que la del producto podrán ulilzarse, 
siempre que su valor no exceda del 50% del precio del 
producto final. 


Los demás, Manufactura a partir de materiales de cualquier partida 
excepto de la del producto. 
PAE 


195 


196 CÁMARA DE REPRESENTANTES Martes 13 de setiembre de 2011 


Capitulo, Partida Descripción del producto Proceso productivo requerido para conferir carácter originario a los productos 
o Sub-partida del no originarios. 
Sistema 
Armonizado 
2007 

2713.20 Belun de Petroleo. Operaciones de refinado y/o uno o más procedimiento(s) 
específico(s) (2) ó; las demás operaciones en las cuales 
todos los maleriales utilizados se clasifican en una partida 
diferente a la det producto, No obstante, los materiales de 


la misma partida que la del producto podrán utilizarse, 
siempre que su valor no exceda del 30% del precio del 
producto final. 


2714.90 Los demás residuos de Jos aceiles de petróleoo de Operaciones de refinado y/o uno o más procedimiento(s) 

mineral bituminoso. especílico(s) (2) ó; las demás operaciones en las cuales 
todos los materiales utilizados se clasifican en una partida 
diferente a la del producto. No obstante, os materiales de 
la misma partida que la del producto podrán utilizarse, 
siempre que su valor no exceda del 50% del precio del 
producto final 


Manufactura a parlir de materiales de cualquier partida Manufaclura en la cual el valor de 
excepto de la del producta, No obslente, podrán ser lódos los materiales utilizados no 
atilizados materiales de la misma partida que la del exceda el 50% del precio del producto 
producto, siempre que el valor total de los mismos no final. 
exceda el 20% del precio del producto final. 


»x Capítulo 28 Productos químicos inorgánicos; compuestos 
inorgánicos Lu orgánicos de metal precioso, de 
elementos radiactivos, de melales de las lierras raras 
o de isótopos. 


2809.20 Acido fosfórico y acido polifosfórico. Reacción quimica, Regla 1 ó Purificación, Regla 2. Manufactura en la cual el valor de 
lodos los materiales utilizados no 
exceda el 50% del precio del produclo 


final. 

ex 2901 Hidrocarburos Aciclicos, Operaciones de refinado y/o uno a más procedimiento(s) 
especifico(s) (2) ó; las demás operaciones en las cuales 
todos los materiales utilizados se clasifican en una partida 
diferente a lá del producto. No obstante, los materiales de 
la misma partida que la del producto podrán utilizarse, 
siempre que su valor no exceda del 50% del precio del 
produclo final. 

2901.29 Los demás. -Hidrocarburos Aciclicos. Manufactura a partir de materiales de cualquier partida Manufactura en la cual el valor de 
excepto de ta del producto. No obstante, podrán ser lodos los materiales utilizados no 
«alilizados maleriales de la misma partida que la del exceda et 50% del precio del producto 
producto, siempre que el valor total de los mismos no final 
exceda el 20% del precio del producto final 

2903 Derivados Halogenados de los Hidrocarburos Manufactura a partir de materiales de cualquier partida Manufactura en lá cual el valor de 
excepto de la del producto, No obslante, podrán ser todos los materiales utilizados no 
utilizados materiales de la misma partida que la del exceda el 50% del precio del producto 
producto, slempre que el valor total de los mismos no final, 


exceda el 20% del precio del producto final. 


Derivados solamente sulfonado, sus sales y sus Manufactura a partic de materiales de cuatquier parida Manufactura en la cual el valor de 
ésteres etílicos, exceplo de la del producto. No obslante, podrán ser todos los materiales utilizados no 
utilizados maleriales de la misma parida que ta del exceda el 50% del precio del producto 
producto, siempre que el valor totat de los mismos no fnal. 

exceda el 20% del precio del producto final. 


Manufactura en la cual el valor de 
todos los materiales utilizados no 
exceda el 50% del presio del producio 
final. 


Manufactura a partir de materiales de cualquier partida 
excepto de la del producto. No obstante, podrán ser 
ulilizados materiales de la misma partida que la del 
producto, siempre que el valor lotal de los mismos no 


Alcoholes Acícticos y sus derivados halogenados 
sulfonados, nitrados o nitrosados. 


exceda el 20% del precio del produclo final 

Monoalcoholes Saturados; Los demás Manufactura a partir de maleriales de cualquier subpanida, | Manufactura en la cual el valor de 

excepto de la del producto. todos los materiales utilizados no 
exceda e: 50% del precio del producto 
final 

Monoalcoholes no saturados; Los demás. Manufactura a partir de materiales de cualquier subparlida, | Manufactura en la cual el valor de 
excepto de la del producto. . todos los maleriales utilizados no 

exceda el 50% del precio del producto 
final. 

Fenoles; fenoles-alcoholes Manufactura a partir de materiales de cualquier partida Manufactura en ta cual el valor de 
exceplo de la del producto. No obstante, podrán ser todos los maleriales utilizados no 
utilizados materiales de la misma partida que la del exceda el 50% del precio del producto 
product jegapre que el valor total de los mismos no final. 

Er ME ppecio del producto final. 
mod ? 


$ 


Pa 
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ex 2914 Cetonas y quinonas, incluso con otras funciones 
oxigenadas, y sus derivados halogenádos, 
sulfonatdos, nitrados o nitrosados. 
2914.50 Celonas-fenoles y Cetonas con otras funciones 
oxigenadas. 
2914.69 Quinonas: Las demás. 
ex 2915 Ácidos monecarboxilicos aciclicos salurados y sus 
o anhidridos, halogenuros, peróxidos y perioxlácidos; 
sus derivados halogenados, sulfonados, nilrados o 
nitrosados. del producilo final. 
2915.24 Anhigrido acetico. 
-.- [2915.39 Esteses del ácido acético. 
Los demás: - 
2915.40 Acidos Mone-, di- o Iricloroaceticos, sus sales y 
ésteres. 
2916,15 Acidos Qleico, linoleico 0 liñolenico , Sus Sales y 


Capítulo, Partida Descripción del producto 
o Sub-partida del 
Sistema 
Armonizado 


2007 


Proceso productivo requerido para conferir carácter originario a los productos 
no originarios. 


Manufactura en la cual el vator de 
todos los maleriales utilizados no 
exceda el 50% del precio del producto 
final. 


Manufactura a partir de materiales de cualquier partida 
excepto de la del producto. No obstante, podrán ser 
utilizados materiales de la misma pantida que la del 
producto, siempre que el valor tota! de los mismos na 
exceda el 20% de) precio del producto final, 


Manufaciura en la cual el valor de 
lodos los maleriales utilizados no 
exceda el 50% del precio del producto 
final. 


Manufactura a partir de materiales de cualquier subpartida, 
excepto de la del producio. 


Manufactura en la cual el valor de 
lodos los maleriales utilizados no 
exceda el 50% del precio del producto 
final. 
Manufactura en la cual el valor de 
todos los materiales ultizados no 
exceda el 50% del precio def producto 
final. 


Manufactura a partir de materiales de cualquier subpartida, 
excepto de la del producto. 


Manufactura a partir de materiales de cualquier parida. No 
obslante, el valor de los materiales utilizados de las 


partidas 2915 y 2918 no podrá exceder el 20% del precio 


Manufactura a partiMde materiales de cualquier partida 
excepto de la del producto. 


Manufactura a parlir de materiales de cualquier parida 
excepto de la del producto. 


ésleres, 


2916.19 Ácidos monecarboxilicos acielicos no salurados, sus 


derivados; Los demás. 


anhidridos, halogenuros, peroxidos, peroxiacidos y sus 


Manufactura a partir de materiales de cualquier subpartida, 
exceplo de la del producta, 
Reacción química, Regla 1 


Manufactura en la cual el valor de 
todos los materiales utilizados no 
exceda el 50% del precio det producto 
final. 

Manufactura en la cual el valor de 
todos los materiales utilizados no 
exceda el 50% del precio del producto 
final. 


Manufactura a partir de materiales da cualquier partida 
excepto de la del producto. No obstante, podrán ser 
utilizados materiales de la misma partida que la del 
produclo, siempre que ej valor total de los mismos no 
exceda el 20% del precio de! producto final, 


Manufaciura en la cual el valor de 
todos los maleriales utilizados no 
exceda el 50% del precio del producto: 
final. 


Manufactura a partir de maleriales de cualquier parida 
exceplo de la del producto. No obstante, podrán ser 
ulilizados materiales de la misma partida que ta del 
producto, siempre que el valor total de los mismos no 
exceda el 20% del precio del producto final. 


ex 2917.19 acido fumarico 


Ácido Carboxílico con funciones oxigenadas 
suplementarias y sus anhídridos, halogenuros, 
peroxidos y peroxiacidos; sus derivados halogenados, 
sullonados, nitrados o nitrosados. 


Sales y ésteres del ácido tartárico, 


2918.22 Ácido O-Acelilsalicitico, $us sales y ésteres. 


Acidos Carboxilicos con función fenol, pero sin otra 
función oxigenada, sus amhidridos, halogenuros, 
peróxidos, peroxiácidos y sus derivados; Los demás. 


Manufactura en la cual el valor de 
lodos los materiales ulilizados no 
exceda el 50% del precio del producto 
final, 

Manufactura en la cual el valor de 
todos los malertales utilizados no 
exceda el 50% del precio del producto 
final. 


Reacción quimica, Regla 1 


Manufactura a partir de materiates de cualquier panida 
excepto de la del producto. No obstante, podrán ser 
utilizados materiales de la misma partida que la del 
producto, siempre que el valor total de los mismos no 
exceda el 20% del precio del producto final, 


'Henufactura a panir de materiales de cualquier subpartida, 
excepto de la del producto 
Reacción quimica, Regla 1 


Manufactura en ta cual el valor de 
lodos los maleriales ulilizados no 
exceda el 50% del precio del producto 
final. 
Manufactura en la cual el valor de 
todos los maleriales utilizados no 
exceda el 50% del precio del producio 
final. 


Reacción química, Regla 1 


2918,91 y 2918.99 | Ácido Carboxílico con funciones oxigenadas 
suplementarias y sus amhidridos, halogenuros, 
peroxidos y peroxiacidos; sus derivados halogenados, 
sulfonados, nitrados o nitrosadas, -Los demás: - 2,4,9- 
T (150) (Ácido 2,4,5-Trictorofenoxiacélico, sus sales Y 


ésleres; 


Manufactura a partir de materiales de cualquier partida, 
excepto de la del producto 


Los demás 


Manufactura en la cual el valor de 
lodos los materiales ulilizados no 
exceda el 50% del precio del produclo; 
final 


Reacción quimica, Regla 1 
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Descripción del producto 


ex 2921 Compuestos con función amina 


no originarios. 


Manufactura a partir de maleriales de cualquier parida 
excepto de la del producto, No obstante, podrán ser 
utilizados maleriales de la misma partida que la del 
producto, siempre qué el valor total de los mismos no 
exceda el 20% del precio del producto final. 


Mono-, di-, o trimetilamina y sus sales, 


Monsoáminas Acíclicas y sus derivados; salesde estos 
productos; Las demás. 


Manufactura a partir de maleriates de cualquier partida 
excepto de la del producto. 
Reacción quimica, Regia 1 


Proceso productivo requerido para conferir carácter originario a los productos 


Manufactura en la cual el valor de 
todos los materiales utilizados no 
exceda el 50% del precio del producto 
final. 


Manufactura en la cual el valor de 
todos los maleriales utilizados no 
exceda el 50% del precio del producto 
final. 


Manutactura en la cual el valor de 
todos los materiales utilizados no 
exceda el 50% del precio del producto 
final, 

Manutactura en la cual el valor de 
todos los materiales ulilizados no 
exceda el 50% del precio del producto 
final. 


Manufactura en la cual el valor de 
todos los materiales ulilizados no 
exceda el 50% del precio del producto 
final. 


Manufactura en la cual el valor de 
lodos los materiales utilizados no 
exceda el 50% del precio del producto 
final. 

Manufactura en la cual el válor de 
todos los materiales plilizados no 
exceda el 50% del precio del producto 
final. 


Manufactura en la cual al valor de 
todos los materiales utilizados no 
exceda el 50% del precio del produclo 
final. 


ex 2921.43 Toluidinas y sus derivados; sales de esos productos: [Manufactura a parir de materiales de cualquier subpartida, 
Trifuralina exceplo de la del produclo. 
2921.49 monoaminas Aromáticas y sus derivados; sales de Reacción química, Regla 1 
esos productos; -Los demás 
ex 2924 Compuestos con Junción carboxiamida, Compuestos [Manufactura a partir de materiales de cualquier partida 
con función amida del ácido carbonico. excepto de ja del producto. No obslante, podrán ser 
utilizados materiales de la misma partida que la del 
producto, siempre que el valor total de los mismos no 
exceda el 20% del precio del producto final. 
2924.29 Las demás amidas ciclicas (incluidos los carbamatos [Reacción quimica, Regla 1 
cíclicos) y sus derivados; sales de estos productos. - 
Las demás 
2931 Los demás compuestos órgano-inorgánicos, -Glifosato|Manufactura a partir de maleriales de cualquier partida 
y su sal de moncisopropilamina y Ácido exceplo de la del producto. 
fostonometiliminodiacético; ácido trimetilfostónico 
Otros compuestos órgano-inorgánicos Reacción quimica, Regla 1 
ex 2933 Compuestos heterocíclicos con heteroátomos de Reacción quimica, Regla 1 
nitrógeno exclusivamente, 

2933.61 Melamina Manufactura a partir de cualquier posición. No obstante, el 
valor de los materiales ulilizados de las partidas 2932 y 
2933 no podrán exceder el 20% del precio del producto 
final. 

-933.72 Clobazam (DC!) y metiprilona (DC!) Manufactura a partí de maleriales de cualquier parida. No 
obstante, el valor de los materiales utilizados de ¡as 
partidas 2932 y 2933 no podrán exceder el 20% del precio 
del producto final. 

Acidos Nucleicos y Sus sales, aunque no sean de Reacción química, Regla 1 


constitución química definida; los demás compuestos 
heterocíclicos, 


Compuestos cuya estructura contenga ciclos de 
benzotiazol (incluso hidrogenados), sin otras 
condensaciones. 

Compuestos cuya estruclura contenga ciclos 
fenotiazina (incluso hidrogenados), sin otras 
condensaciones. 

Medicamentos (excepto los productos de las partidas 
3002, 3005 or 3006): - Obtenidos de antibióticos de la 
partida 2941. 


3003 and 3004 


Manufactura a partir de materiales de cualquier subpartida, 
exceplo de la del producto 


Manufactura a partir de materiales de cualquier subpartida, 
excepto de la del producto 


Manufaciura a partir de materiales de cualquier partida 
excepto de la del producto. No obstante, padrán ser 
utilizados materiales de las partidas 3003 y 3004, siempre 
que el valor lctal de los mismos no exceda el 20% del 
precio del producto final. 


- Las demás 


lAanufactura a partir de maleriales de cualquier partida 
excepto de la del producto, No obstante podrán ser 
ulilizados materiales de las partidas 3003 y 3004 siempre 
que, el valor tolal de los mismos no exceda el 20% del 
precio del producto final, y que el valor de todos los 
materjales utilizados no exceda el 50% del precio del 
producto final. 


Manufaciura en la cual el valor de 
todos los materiales utilizados no 
exceda el 50% del precio del producto 
final. 

Manufactura en le cual el valor de 
todos los materiales utilizados no 
exceda e! 50%, del precio del producto; 
final. 
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3005.10 


3102.10 
3102.29 


3201.90 


Manufactura en la cual lodos los 
materiales utilizados no exceda el 
50% del precio del producto final 


Manufactura a partir de materiales de cualquier partida 
excepto de la del producto. No obstante, podrán ser 
utilizados materiales de la misma partida que la del 
producto, siempre que el valor total de las mismos no 
exceda el 20% del precio del producto final. 


Apósitos y demás articulos, con una capa adhesiva. 


Manutactura en la cuat el valor de lodos los materiales 
utilizados no exceda el 50% del precio del producto final. 


Urea, incluso en disolución acuosa 


Manufactura en la cual el valor de 
todos los maleriales utilizados no 
exceda el 50% del precio del produclo 
final. 

Manufactura en la cual el valor de 
todos los maleriales utilizados no 
exceda el 50% del precio del producto 


final, 


Sulfato de amonio; sales dobles y mezclas entre sí de [Manufactura a partir de materiales de cualquier partida 
sulfato de amonio y nitrato de amonio. -Los demás [excepto de la del producto. 


Los demás. -Extractos curtienles de origen vegetal; Manufactura de extractos curtientes de origen vegetal. 
Taninos y sus sales, étzres, ésters y demás 


derivados: 


Manufactura en la cua! el valor de 
todos los materiales utilizados no 
exceda el 50% del precio del producto 
final. 


Manufactura a partir de materiales de cualquier partida 
exceplo de la del producto. No obstante, podrán ser 
utilizados maleriales de la misma partida que ta del 
producto, siempre que el valor total de ios mismos no 
exceda el 20% del precio del producto final, 


Los demás 


Manufactura en la cual el valor de 
todos los materiales utilizados no 
exceda el 50% del precio del producto 
final. 


Las demás materias colorantes; preparaciones a que [Manufactura a partir de maleriales de cualquier partida 
se refiere la nota 3 de este capitulo, excepto las de la [excepto de la del producto. No obstante, podrán ser 
partida 3203, 3204 6 3205; productos inorgánicos de utilizados materiales de la misma partida que la del 
los tipos utilizados como luminóforos, aunque sean de |producto, siempre que el valor tota! de los mismos no 
constitución química definida, exceda el 20% del precio del producto fina. 


Manufactura en la cual el valor de 
todos los materiales utilizados no 
exceda el 50% del precio del produclo 
final. 


Manufactura a partir de materiales de cualquier partida 
excepto de la del producto. No obstante, podrán ser 
utilizados materiales de la misma partida que la del 
producto, siempre que el valor total de los mismos so 
exceda el 20% del precio del producto final 


Pinturas y barnices a base de polieros sintéticos o 
naturales modificados, dispersos o disueltos en un 

medio no acuoso; disoluciones definidas en la nota 4 
de este capitulo. 


Manulactura en la cual el valor de 
todos los materiales ulilizados no 
exceda el 50% del precio del producto 
final. 


Manufaclura a partir de materiates de cualquier parida 
excepto de la del producto. No obstante, podrán ser 
utilizados materiales de la misma partida que la del 
producto, siempre que el valor total de los mismos no 
exceda el 20% del precio del producto final. 


Pigmentos (incluidos el polvo o escamillas metalicos) [Manufactura a partir de materiales de cualquier partida Manufaciura en la cual el yalor de 
dispersos en medios no-acuosos, líquidos o en pasta, ¡excepto de la del producto. No obstante, podrán ser todos los materíales utilizados no 


de los tipos utilizasos para la fabricación de pinturas; utilizados materiales de la misma partida que la del excega el 50% del precio del produclo 
hojas para el marcado a fuego; tintes y demás producto, siempre que el valor total de los mismos no final. 

materias colorantes presentados en formas o envases [exceda el 20% del precio del producto final. 
para la venta al por menor, 


Las demás pinturas y barnices; pigmentos al agua 
preparados de los tipos ulilizados para el acabado del 
cuero. 


3212 


Manufactura en la cual el valor de 
todos los materiales utilizados no 
exceda el 50% del precio del producto! 
final 


Masilla, cementos de resina y demás mástiques; 
plastes (enduidos) utilizados en la pintura: plasles 

(enduidos) no refractarios de los tipos utilizados en 
albañileria 


tManufaclura a partir de materiales de cualquier partida 
excepto de la del producto. No obstante, podrán ser 
utilizados materiales de la misma partida que la del 
producto, sierrpre que el valor tota! de los mismos no 
exceda el 20% del precio del producto final. 


Tintas de imprimir, tintas de dibujar y demás tintas, Manufactura a partir de materiales de cualquier partida Manufactura en la cual el valor de 
incluso concentradas o sólidas, excepto de la del producto. No obstante, podrán ser todos los materiales utilizados no 
utilizados materiales de la misma partida que la del exceda el 50% del precio del produclo 
producto, siempre que el valor total de los mismos no final. 

exceda el 20% del precio del producto final. 


ex Capitulo 33 Aceites esenciales y resinoides; preparaciones de Manufactura a partir de materiales de cualquier partida Manufactura en la cual el valor de 
perlumeria, tocador o cosmética, Excepto para excepto de la del produclo. todos tos maleriales utilizados no 
exceda el 50% del precio del producto 
final. 
A lA 


200 


Capítulo, Partida 
o Sub-partida del 
Sistema 
Armonizado 
2007 


3402 


3404 


Capilulo 35 


3701.10 and 
3701.30 


3702 


3703.20 


3706.10 


3707.90 


menor listos para su empleo, — Los demás: 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


Descripción del producto 


no originarios. 


Aceiles esenciales (desterpenados o no), incluidos los ¡Manufactura a partir de maleriales de cualquier subpartida, 
“concretos* ó *absojutos”; resinoides; oleorresinas de [excepto de la del producto. 
extracción; disoluciones concentradas de aceites 
esenciales en grasas, aceites fijos, ceras o materias 
análogas, obtenidas por enflorado o maceración; 
subproductos terpénicos residuales de la 
desterpenación de los aceites esenciales; destilados 
acuosos aromáticos y disoluciones acuosas de aceites 
esenciales: 


Manufactura a partir de materiales de cualquier partida 
preparaciones tensoactivas, preparaciones de lavar ¡excepto de la del producto. No obstante, podrán ser 
úncluidas las preparaciones auxiliares para lavado) y [utilizados materiales de la misma partida que la del 
preparaciones para limpieza, aunque contengan jabón. | producto, siempre que el valor tolal de los mismos no 
excepto las de la partida 3401. exceda el 20% dei precio del producto fina!. 


Agentes de superficie orgánicos (excepto el jabón); 


Manufactura a partir de materiales de cualquier partida 
exceplo de la del producto. No obstante, podrán ser 

utilizados materiales de la misma partida que el producto, 
siempre que el valor total de los mismos no exceda el 50% 
del precio det producto final. 


Ceras artificiales y ceras preparadas 


Fabricación a partir de materiales de cualquier partida, con 
excepción de: aceites hidrogenados que tengan el carácter 
de ceras de la partida 1518, ácidos grasos no definidas 
químicamente o alcoholes grasos industriales que tengan 
el carácter de ceras de la partida 3823, y materiales de la 
partida 3404. Sin embargo, estos materiales pueden ser 
utilizados siempre que su valor tota) no exceda del 20% del 
precio del produclo final. 


Las demás 


Materías albuminoideas; productos a base de alinidón | Manufactura a partir de materiales de cualquier parida 
o fécula modificados: colas; enzimas exceplo de la del producto, No obstante, podrán se: 
utilizados materiaies de la misma partida que la del 
producto, siempre que el valor tolai de los mismos 10 
exceda el 20% dej precio del producto final. 


Placas y peliculas planas, folográficas, sensibilizadas, [Manufactura a partir de maleriales de cualquier partida, 
sin impresionar, excepto las de papel, carión o textiles;[ excepto de las partidas 3701 y 3702. No obstante, los 
peliculas fotográficas planas autorevelables, materiales de las partidas 3701 y 3702 podrán ser 
sensibilizadas sin impresionar, incluso en cargadores. jutifizados siempre que su valor total no exceda el 20% del 
- Para rayos X y las demás placas y peliculas planas |precio det producto final. 

en las que por lo menos un lado sea superior a 255 

mm 


Manufactura a panir de maleriales de cualquier parida, 
exceplo de las partidas 3701 and 3702 


Películas fotográficas en rollos, sensibilizadas, sin 
impresionar, excepto las de papel, cartón o textiles; 
películas fotográficas autorevelables en rollos, 
sensibilizadas, sin impresionar. 


Proceso productivo requerido para conferir carácter originario a los productos 


Martes 13 de setiembre de 2011 


Manufactura en la cual el valor de 
todos los materiales utilizados no 
exceda el 50% de! precio del producto 
final. 


Manufactura en la cual el valor de 
todos los materiales utilizados no 
exceda el 50% del precio del producto: 
final. 


iManulaclura en la cua! el valor de 
lodos los materiales utitizados no 
exceda el 50% del precio del producto 
final. 


Manufactura en la cual el valor de 
todos los materiales utilizados no 
exceda el 50% del precio del producto 
final. 


Manufactura en la cual el valor de 
todos los maleriales utilizados no 
exceda el 50% del precio del produclo! 
final. 


Papel, cartón y textiles fotográficos, sensibilizados, 
sin impresionar. -Los demás, para fotografia en 
colores (policroma) 


exceplo de la del producto. No obstante, podrán se: 
utilizados maleriales de la misma partida que la del 
producto, siempre que ei valor tolal de los mismos ¡0 
exceda el 20% del precio del producto final. 


Películas cinematográficas (filmes), impresionadas y 
reveladas, con registro de sonido o sin él, o con 
registro de sonido solamente: - De anchura superior o 
igual a 35mm., 


Manufactura a partir de materiales de cualquier partida 
excepto de la del producto, No obstante, podrán ser 
utilizados materiales de la misma partida que la del 
producto, siempre que el vaior total de los mismos no 
exceda el 20% del precio del producto final. 


Manufactura a partir de malerjales de cualquier paruda Manufactura en la cual el valor de 


todos los materiales utilizados no 
exceda ei 50% del precio del producto 
final. 


Manufactura en la cual el vator de 
todos [os materiates utilizados no 
exceda el 50% del precio del producto: 
final. 


Manufactura a partir de materiales de cualquier partida 
excepto de la del producto. No obslante, podrán ser 
utilizados materiales de la misma partida que la del 
producto, siempre que el valor lotal de los mismos no 


Preparaciones químicas para uso fotográfico, excepto 
los barnices, colas, adhesivos y preparaciones 
similares; productos sin mezclar para uso fotográfico 
dosificados o acondicionados para la venta al por 


la el 20% del precio del producto final. 


Sd, ES 


Manufaclura en la cual el valor de 
todos los maleriales utilizados no 
exceda el 50% del precio del producto 
final. 


| 


Martes 13 de setiembre de 2011 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


Capitulo, Partida 
o Sub-partida del 
Sistema 
Armonizado 
2007 


Descripción del producto 


A e AVE 
Proceso productivo requerido para conferir carácter originario a los productos 


no originarios. 


Manufactura a parlir de materiales de cualquier partida 


Manufactura en la cual el valor de 


3802.90 


3812,30 


Carbón activado; materias minerales naturates 
activadas; negro de origen animat, incluido el agotado, 
Los demás: 


insecticidas, ralicidas y demás antirroedores, 
fungicidas, herbicidas, inhibidores de germinación y 
reguladores del crecimiento de las plantas, 
desinfectantes y productos similares, presentados en 
formas o envases para la venta al por menor, o como 
preparaciones o artículos tales como cintas, mechas y 
velas, azufradas, y papeles matamoscas, 


Preparaciones antioxidantes y demás estabilizantes 
compuestos para caucho o 
plástico 


excepto de la det producto. No obstante, podrán ser 
utilizados materiales de la misma partida que la del 
producto, siempre que el valor tolal de los mismos no 
exceda el 20% del precio del producto final. 


Manufactura en la cual el valor de todos los materiales 


utilizados no exceda el 50% del precio del producto final. 


Manufactura de los materiales de cualquier partida exc: 
de la dei producto. 


Manufactura a partir de materiales de cualquier parida 
excepto de la del producto, No obstante, podrán ser 
utilizados materiales de la misma partida que la del 
producto, siempre que el valor total de los mismos no 
exceda el 20% del precio del producto final. 


3815,12 Iniciadores y aceleradores de reacción y 
h preparaciones cataliticas, no expresados ni 
* comprendidos en otra parte.- Catalizadores sobre 
soporte: - Con metal precioso o sus compuestos comoj 
sustancia activa 
3819 Líquidos para frenos hiaráulicos y demás liquidos 
preparados para transmisiones hidráulicas, sin aceites 
de petróleo ní de mineral bituminoso e con un 
contenido inferior al 70% en peso de dichos aceites 


Preparaciones anticongelantes y líquidos preparados 
para descongelar 


3823.11 


ex 3824 


Reactivos para diagnóstico o laboratorio sobre 
cualquier soporte y reactivos para diagnóstico o 
laboratorio preparados, incluso sobre soporte, excepto 
los de las partidas 3002 6 3006; materiales de 
referencia certificados 


Acido esteárico 


Preparaciones aglutinanies para moldes o núcleos de 
fundición; productos quimicos y preparaciones de la 
industria química o de las industrias conexas (incluidas 
las mezclas de productos naturales), no expresados ni 
comprendidos en otra parte, Excepto para: 


pie 


ex 3824.90 


3907.40 and 


ex 3901 to 3913 


Acidos nafténicos, sus sales insolubles 
en agua y Sus ésleres 


Plásticos en formas primarias, excepto para: 


Policarbonatos y resinas alcídicas 


Poli(tereflalato de elileno; 


Manufactura a partir de materiales de cualquier partida 
excepto de la del producto y de la partida 3915, y en ta 
cual el valor de todos los materiales utilizados no exceda el 


Manufactura a partir de materiales de cualquier pa: lida 
excepto de la del producto. No obstante, podrán ser 
utilizados maleriates de la misma partida que la del 
producto, siempre que el valor total de los mismos no 
exceda el 20% del precio del producto final. 


Manufactura en la cual el valor de todos los materiales 


utilizados no exceda el 50% del precio del producto final, 


Manufactura en la cual el valor de todos los materiales 


utilizados no exceda el 50% del precio del producto final. 


Manufactura a partir de materiales de cualquier parida 
excepto de la del producto. 


Manufaclura a partir de materiales de cualquier subpartida, 


excepto de la del producto. 


todos los materiales utilizados no 
exceda el 50% del precio det producto 
final. 


epto|Manufactura en la cual el valor de 
todos los materiales utilizados no 
exceda el 50% del precio del producto 
final. 

Manufactura en la cual el valor de 
todos los materiales utilizados no 
exceda el 50% del precio del producto 
final. 


Manufac:ura en la cual el valor de 
tados los materiales utilizados no 
exceda el 50% del precio del producto 
final. 


Manufactura en la cual el yalor de 
todos los maleriales utilizados no 
exceda el 50% del precio de! producto 
final. 


Reacción quimica, Regla 1 


50% del precio del bien final 


Manufactura a parir de materiales de cualquier partida 
exceplo de la del produclo y de la partida 3915 


Manufactura a partir de materiales de cualquier capitulo 
exceplo el del producto y de los materiales de la partida 


3915 


Manufactura en la cua! el valor de 
lodos los materiales utilizados no 
exceda el 50% del precio del producto 
final 


Poli(ácido láclico) 


Manufaciura a parir de materiales de cualquier parlida 
excepto de la del producto y de la partida 3915 


Manufactura en la cual el valor de 


lodos los materiales ulilizados no 

exceda el 50% del precio del producto 
final. No obstante los materiales de la 
partida 3915 no podrán ser utilizados. 


201 


202 CÁMARA DE REPRESENTANTES Martes 13 de setiembre de 2011 


Capitulo, Partida Descripción del producto Proceso productivo requerido para conferir carácter originario a los productos 


no originarios. 


Armonizado 
2007 


Manufactura en la cua el valor de 
lodos los materiales ublizados no 
exceda sí 50% del precio del producto 
final. No obstante jos materiales de la 
partida 3915 no podrán ser uilizados. 


Los demás poliesteres: Polk(tereftalato de butileno) , 
con carga de fibra de vidrio: 


Manufactura a parir de materiales de cualquier puruda 
excepto de la dei producto y de la partida 3915 


Manufactura a parir de materiales de cualquier partida 
excapto de la del producto y de la partida 3915. 


3909.10 Resinas ureicas; resinas de llourea Manufactura de los maleriaies de cualquier capitulo 
excepto el del producto y de los maleriales de la panica 
3915. 
3913.90 Polimeros naturales (por ejemplo, ácido alginico) y Reacción quimica, Regla 1 Manufactura en la Cual el valor de 


polimeros nalurales modificados (por ejemplo. 
proleinas endurecidas, derivados químicos del caucho 
natural), no expresados ni comprendidos en otra parte. 
en formas primarias: - Los demás 


todos los maleríales utilizados no 
exceda el 50% del precio del producto! 
final. No obstante los materiales de la 
partida 3915 no pográn ser vtEzados. 


Desechos, despercicios y recortes de plástico Manufactura en la Cual todos los materiales ulilizados 
deverán ser totalmente obtenidos. 


13916 10 3926 Semi-manulacturas y articulos de plástico Manutaciura a partir de malerialos de cualqwer parida Manufactura en la cual el vajor de 
p excepto de la del producto. todos los materiales utldizados no 


¡Caucho sintótico y caucho facticio derivado d elos Monufactura a party de materiales de cualquier parida 
acelles, en formas prmarias o en placas, hojas 0 iras: excepto de la del producto. 

mezclas de productos de ta partida 4001 con los de 
esta partida, en formas primarias o en placas, hojas o 


Preservativos 
Las demás manutacluras de caucho vulcanizado sin [Manufactura a parir de 
endurecer 


curs, apergaminar ni preparar de de otra focma), 
incluso depilados o divididos 


materiales de cualquier parida 


301 


preles en bruto de las partidas 4101, 4102 6 4103 


Marquelería y taracea; cofrecillos y estuches para 
Joyeria u otebroria y manufacturas similares, de 
madera; estatuillas y demás objetos de adorno, de 
madera; articulos de mobilario, de madera, no 
comprendidos en el capitulo 94 


Mandactura a partir de materiales de cualquier partida 
exceplo de la del producto. 


EN 


4703 Pasta química de madora a la sosa (soda) o al sultaro, [Manulaciura a partir de matenales de cualquier parida 
excepto de la del producto. 


tAanulactura 3 parir de maternales de cualquies capitulo 


y pape! y carión para tarjelas o cimas para pertorar 
(sin perforar), en bobinas (rollos) o en hojas de forma 
curada o redtanguiar, de cualquier tamaño, excoplo 
el papel de las partidas 4801 6 4303. papel y cartón 
hechos a mano (hoja a hoja) 


Papel y cartón Kraft, si estucar mi recubár, en Manutactura a partir de materiales de Cualquier cap:lulo 
bobinas (rollos) o en hojas, excepto de las partidas exceplo el del producto 
4801 6 4803: - Crudos: 
480439 Papel y cartón Krall, sín estucar ni recubrir, en Manufactura a partir de materiales de cualquier capitulo 
bobinas (rollos) o en hojas, excepto de las partidas — [exceplo el del producio. 
4801 6 4803: - Los demás: 


Martes 13 de setiemb 


Capitulo, Partida 


Sistema 
Armonizado 


o 5ub-partida del 


re de 2011 CÁMARA DE REPRESENTANTES 


rio a los praductos | 


Proceso productivo requerido pará conterir caracter origina 
no originarios. 


Descripción del producto 


en bobinas (rotos) e en hojas. que na hayan sido excepto el cel produgio 
sometidos a trabajos complementarios a tratamientos 


Los demás papeles y cartones, sin estucar ni recubrir, fecal a parúr de materiales de cualquier capítulo 


distintos ue jos especificados en la nota 3 de este 

capítulo: - Papel y carión filtro . 

Papel y cartón estucados par una o las dos caras con |Manulaciura a parir de matonales del papel del Caplio JE 
caoíía y otras sustancias inorgánicas, con aglutinas ez 


o sán él, con exclusión de cualquier otro estucado o 
recubrimiento, incluso coloreados o desorados en la 
superticia o impresos, €n bobinas (roties3 e en hojas 
Ge torna cuadrada o rectangular, de Cualquier tamaño 


ñ 


5106.20 


| | producto final, 
$202.91 Desperdicios de algodón ¡inciuidos los derperdicios de | Manufaciura a partí de materiales de Cualquier partida 
hilados y las hilachas) > - Hilachas excapto de la del producte y en la cual el valor 4e todos 105; 
materiales utilizados po exceda el 49% del precio del bien 
Tinal. 


al acondicionar para la venta al por menor H 
209 Tejidos Se aigodón con un conienrido de algodón Mamifaciura a parir de maleñales de cuaiquier paruda | 


usirados ó con publicidad xcepio el del procueio. 

Los derrás desperdicios de seda (inalvidos los [Manulaciura a paríír de materiales de cualquier partida 
capullos no aptos para el devanado, desperdicios di excepto de la del producto, 

hilados € hitachas) 

Los demás tejidos de seda y derperdicios de seda 


as aran e 
ftanños y publicaciones periódicas, impresos, incluso |Manufactura a partir de mateñales de cualquier capílulo | 


Manufaciura a parír Ue materiales de cuatguier parida 
excepio de la del producto. 


¡Lana sin cardar ni peinar ¿Manufactura a partir de materiales de cualquier partida 
excepto de ta «el producto. 

Peto Hino y ordinario, 3in cercar ni penar Monefactura a parir de materiales de cualquier parida 
í az texcepto ge la del producto. 

Gderperticios de lana o de pelo fino u osdinario, Menufaciura 4 partir de materiales de cualquier parida | 

noluidos los «derperdicios de hilados excepto les excepto de la del producto. 

filaches ¿ 

Hilados óe lana cerdaná sin acondicionar para le venta] Manufaciura a parir de materiales de cualquier parida Manufaciuca en ¿a cual el yator de 
al por menor: Cor un contenido de Jana inlerior al 85 Fexceplo de la del producto. todas tos malenales uliizados no 
% en peso H exceda el 40% del precio del producto 

a final. 
Aigodón sin cardar ni peinar Manufaciura a partir de maleriaies de cuakwer partida 


excegto de la del producto y en la cual el valor de lodos jos 
materiales utilizados no exceda el. 40% del precio del 


Hítados de algodón fexcepto el hilo de coser) conin [Manufactura a partir de malerisles de cualcuier pártida | 
contenida de lara interior al 85 % en pego, sin excepto de la ¿del producto. 


superior o igual al 85% en peso, de peso supeñor 3 excepto de la del producto. i 

9/m2 : - Grudos z Je 

Rilados de fíamentos siniélicos (excepto el hija de Manufactura a partir de materiales de cualquier parida ¡Manufaciura en la cual el vaior de 
tose0) sin acondicionar para la venía al por menor, excaplo de la del produelo, ¡lodos los móleriales utilizados no 
incluidos ds monofilamentos siniéticos de lso inferior exceda 0! 40% de! precia del producto 
857 Decitex : - Hilacdos de aits tenacidad de nadon e! ¡final 


demás potamdas: 
20 A 
Teta sín tejer, incluso impregnada, recubierta, Manufactura a parir de materiales de Cualquier partida 


revestida o estralificada: - De Marcentos sintéticos o Pexceplo de ¡a del producto. i 


artificiales: , a ] 


Nápas tramadas para neumáticas faoricadas con Manutscuza a partir de materiales de cualquier parida | 
hitados de alla tenasidad de nailor o demás excepto de la del prosgucio: siempre que dicha manulalura l 
poliamidas, de poliésteres e de sayón viscosa implique los procesos de cableado de la bra, el lejido de 
la trama y ta liomersión del producto final. 
Correas transportadas o de isansmisión, de malena [¡Manulaciufa a partir de materiales de cualquier parida 
texdil, incluso impregnadas, recubiertas, fevestidas o  Jexcepto de ía del producto; siempre que dicha manufetlura | 
estratificacas con plástica < relorzadas con matal unpáque los procesos de cableado de lá fibra, el tejido de ; 
ora maleñá 33 trama y la inmersión del producto final, | 
Capíiuto $1 Prendas y complementos accegonos) de vestir, de danulaciura a par de matenales de cualquier pan+da [eartscura en la cual el valor dl | 
punto excepio de ia del producto lodos tos maseriales utiizados na 
¡exceda el 40% del precio de preduco 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


Martes 13 de setiembre de 2011 


Capitulo, Partida Descripción del producto 
o Sub-partida del 
Sistema 
Armonizado 


2007 


Proceso productivo requerido para conferir tarác 
no originarios. 


ter originario a los productos 


Trajes (ambos o ternos), conjuntos, chaquetas 
(sacos), pantalones largos, pantalones con pelo, 
pantalones cortos (calzones) y shoris (excepto de 
baño), para hombres o niños : - Trajes (ambos o 


lemos) 

Trajes sastre, conjuntos, chaquetas (Sacos), vestidos, 
faldas, faldas pantalón, pantalones largos, pantalones 
con peto, pantalones cortos (calzones) y shons 
(excepto de baño), para mujeres o niñas 


Manufacluras de piedra, yeso fraguáble, cemento, 
amianto (asbesto), mica o mateñas análogas 


Productos cerámicas 


Capiluto 69 


115.90 Las demás manufacturas de metal precioso o de 
chapado de metal precioso (plaqué) 
7220.20 Productos laminados planos de acero inoxidable, de 


anchura inferior a 600rmn. De anchura inferior o igual 
a 23 mm y espesor inferior y igual a 0,1 mm 


Carriles, rieles 


Manufactura a partir de materiales de cualquier partida 
excepto de la del producto. 


Manufaciura en la cual etvalor de ] 
todas los materiales utilizados no 
exceda el 40% de! precio del producto 
final. 


Manufactura a parir de materiales de cualquier panida 
excepto de la de! producto. 


Manufactura a partir de mateñales de cualquier parida 
excepto de la del producto. 


Manulactura a partir de maleriales de cualquier partida 
excepto de la del producto, 

tianufactura a partir de materiales de cualquier partida 
excepto de la del producto. 

Manufaclura a partir de lingotes u olras formas primarias 
de la posición 7218 


Manutactura a partir de lingoles u otras formas primarias 


Manufac:uráa en la cual el valor de 
todos los materíales utilizados no 
exceda el 40% del precio del producto 
final. 


de la posición 7218 
Manufactura a partir de materiales de le partida 7206. 


Accesorios de luberia (por ejemplo: empalmes 
(racores), codos, manguitos), de fundición, hierro o 
¡Acero 


Moldeados:- los demás 


Los demás: Accesorios para soldar a tope 


Torneado, perforación, escariado, roscado, desbarbado y 
arenado de piezas en bruto forjadas, siempre que el vator 
total de las piezas en bruto forjadas utilizadas no exceda 
del 35% de! precio del producto final, 


Manufactura a partir de materiales de cualquier panida 
exceplo de la del producto. 
Manufactura a partir de materiales de cualquier partida 
exceplo de la del producto y de las partidas 7201, 7206, 
7218 y7224, 
Manufactura a partir de materiales de cualquier partida 
excepto de la del producto y de las partidas 720%, 7208, 
7218 y7224. 


Construcciones y sus partes (por ejemplo: puentes y 
sus partes, compuenas de esclusas, tores, 
castilleles, pilares, columnas, armazones para 
iechumbre, techados, puertas y ventanas y sus 
marcos, contramarcos y umbrales, cortinas de cierre, 
barandillas), de fundición, hierro o acero, excepto las 
construcciones prefabricadas de la partida 9406; 
chapas, barras, perfiles, tubos y similares, de 
fundición, hierro o acero, preparados para la 
construcción. Excepto para: 


Torres y castiletes 


Depósitos, cisternas, cubas y recipientes similares 
para cualquier materia (excepto gas comprimido o 
licuado), de fundición, hierro o acera, de capacidad 
superior a 300 L, sía disposltivas mecánicos ni 
térmicos, incluso con revestimiento interior o 
calorífugo 

Depósitos, barriles, lambores, bidones, latas o botes, 
cajas y recipientes similares, para cualquier malería 
(excepto gas comprimido o licuado), de fundición, 
hierro o acero, de capacidad inferior o igual a 300 L, 
sin dispositivos mecánicos ni térmicos, incluso con 
revestimiento interior o calorifugo -Latas a boles para 
ser cerrados por soldadura o rebordeado, - los demás 


7310.21 and 
7310.29 


Recipientes para gas comprimido o licuado, de 
fundición, hierro o acero 


Manufactura a parir de materiales de cualquier parida, 
excepto de la del producto. No obslante, no podrán ser 
utilizados perfiles obtenidos por soldadura, perfiles 1 
secciones de la partida 7301. 


A A A e 
Manufactura a partir de materiales de cualquier partida, 


excepto de la del producto, en la cual el valor de lodos los 
materiales utilizados no exceda el 40% de! precia del 
producto final. 


Manufactura a partir de materiales de cualquier partida, 
exceplo de la del producto, en la cual el valor de lodos los 
materiales utilizados no exceda el 40% de! precio del 
producto final. 


Manufactura a partir de materiales de cualquier parida, 
excepto de Ja del producto, en la cual el valor de lodos los 
materiales utilizados no exceda el 40% del precio del 
producto final. 


Manufactura a partir de materiales de cualquier partida, 
excepto de la del producto, en lá cual el valor de todos lus 
materiales utilizados no exceda al 40% del precio del 

producto final, 
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Capitulo, Partida Descripción del producto 
o Sub-partida dei 
Sistema 


Armonizado 


Estufas, calderas con hogar, cocinas (incluidas las que 
puedas utilizarse accesoriamente para calefacción 
central), barbacoas (parrillas), braseros, hornillos de 
gas, calientapiatos y aparatos no eléctricos similares, 
de uso doméstico, y sus partes, de fundición, hierro o 
acero 


Lana de hierro o acero; esponjas, estropajos, guantes 
y articulos similares para fregar, lustrár o usos 
análogos 


Las demás manufacturas moldeadas, de fundición, 
hierro a acero 


Las demás manufacturas de hierro o acero 


Proceso productivo requerido para conferir carácter originario a los productos 
no originarios. 


Manufactura a parir de materiales de cualquier partida, 
excepto de fa del producto, en lá cual el valor de todos las 
materiales utilizados no exceda el 50% del precio del 
producto final. 


Manufaclura en la cual el valor de 
todos los materiates utilizados no 
exceda el 50% del precio del producto 
final. 

Manufactura en la cual el valor de 
todos los materiales utilizados no 
exceda el 50% del precio del producto 
final. 

Manufactura en la cual el valor de 
todos los materiales utilizados no 
exceda el 50% del precio del producto 
final. 


Manufactura a partir de materiales de cualquier parida 
excepto de la del producto. 


Manufaclura a partir de materiales de cualquier parida 
excepto de la del producto. 


quier parida 


Manufactura a partir de materiales de cual 
excepto de la del producto. 


7407 to 7419 Arlículos de cobre 


Manufactura en la cual el valor de 
todos los materiales utilizados no 
exceda el 50% del precio del producto 
final. 


Manufactura a parlir de materiales de cualquier partida 
excepto de la del producto. 


7604.29 Las demás barras y perfiles de aluminio 


Manufactura en la cua! el valor de 
todos los materiales utilizados no 
exceda el 50% del precio del producto] 
final. 


Manufactura a partir de materiales de cualquier partida 
excepto de la del producto. 


Alambre de aluminio 


Chapas y tiras, de aluminio, de espesor superior a 
0.2mm, Cuadradas o rectangulares: - De aleaciones 
de aluminio 


Las demás hojas y tiras de aluminio (incluso impresas 
O fijadas sobre papel, cartón, plástico o soportes 
similares), de espesor inferior o igual a 0,2 mm (sin 
incluir el soporte): -Las demás, con soporte: 


Manufactura en la cual el valor de 
todos los materiales utilizados no 
exceda el 50% del precio del produclo 
final. 


Manufactura a partir de materiales de cualquier partida 
excepto de la del producto y de la partida 7604 


Manufactura a pártir de materiales de cualquier partida, 
excepto de la del producto, en la cual el valor de lodos los 
materiales utilizados no exceda el 50% del precio del 
producto final. 

Manutactura a partir de materiales de cualquier partida, 
excepto de la del producto, en la cual el valor de todos los 
materiales ulilizados no exceda el 50% del precio del 
producto final. 


Accesorios de tubería (por ejemplo: empaimes 
(racores), codos, manguitos) de aluminio 


7612 


Depósitos, barriles, tambores, bidones, botes, cajas y 
recipientes similares, de aluminlo (incluidos los 
envases tubulares rígidos y flexibles), para cualquier 
materia (excepto gas comprimido o licuado), de 
capacidad inferior o igual a 300 L, sin disposilivos 
mecánicos ni térmicos, incluso con revestimiento 
interior o calorifugo 


Manufactura en la cual el valor de 
todos los materiales utilizados no 
exceda el 50% del precio del producto 
final. 


Manufactura a panir de materjales de cualquier partida 
excepto de la del producto, 


Manufactura a partir de materiales de cualquier parida 
excepto de la del producto. 


Las demás manufacturas de aluminio 


Herramientas y útiles, artículos de cuchilleria y 
cubiertos de mesa, de meta! común; partes de estos 
articulos de metal común 

Candados, cerraduras y cerrojos (de llave, 
combinación o eléctricos), de metal común; cierres y 
monturas cierre, con cerradura incorporada, de metal 
común; llaves de melal común para estos artículos 


Guarniciones, herrajes y artículos similares, de metal 
común, para muebles, puertas, puertas, escaleras, 
ventanas, persianas, carrocerias, articulos de 
guarnicioneria, baúles, arcas, cofres y demás 
Manufacturas de esta ciase; colgadores, perchas, 
soportes y artículos similares, de melal común; ruedas 
con montura de metal común; cierrapuenas 
automáticos de metal común, excepto para: 


Manufactura a partir de materiales de cualquier partida 
excepto de la del producto, 
Manufactura a partir de materiales de cualquier partida 
excepto de la del producto. 


Manufactura en la cual el valor de 
todos los Materiales utilizados no 
exceda el 50% del precio del producto 
final. á 


Manufactura a partir de materiales de cualquier partida 
excepto de'la del producto. 


Manufactura a partir de materiales de cualquier partida 
excepto de la del producto 


A AA: 
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8308 


Capítulo, Partida 
o Sub-partida del 
Sistema 
Armonizado 
2007 


8302.41 


3302.60 


3305.20 


Descripción del producto 


edificios 


Cierrapuertas automáticos 


Cajas de caudales, puertas blindadas y 
compartimientos para cámaras acorazadas, cofres y 
cajas de seguridad y articulos similares, de metal 
común 

Mecanismos para encuadernación de hojas 
intercambiables o para clasificadores, sujetadores, 
cantoneras, Clips, índices de señal y artículos similares] 
de oficina, de metal común; grampas en tiras (por 
ejemplo: de oficina, tapicería, tapicería o envase), de 
metal común: - Grampas en tiras 


Cierres, monturas cierre, hebillas, hebillas cierre, 
corchetes, ganchos, anillos para ojetes y artículos 
similares, de metal común, para prendas de vestir, 
calzado, toldos, marroquinería o demás artículos 
confesciónados; remaches tubulares o con espiga 
hendida de metal común; cuentas y lentejuelas, de 
metal común 


Proceso productivo requerido para conferir carácter originario a los productos 


no originarios. 


Otras guarniciones, herrajes y artículos similares: Para] Manufactura de los materiales de cualquier partida excepto 


de la del producto. No obstante, los materiales de la 
partida 8302 podrán ser ulilizados, siempre que su valor 
total no exceda el 20% del precio del producto final. 


de la del produclo. No obstante, los materiales de la 
partida 8302 podrán ser utilizados, siempre que su valor 
total no exceda el 20% del precio del producio final 


Manulactura a partir de maleriales de cualquier partida 
axceplo de la del producto. 


Manufactura a parur de materiales de cualquier partida” 
exceplo de la del producto. 


Manufactura a partir de materiales de cualquier partida 
excepto de la del producto, 


demás accesorios para envases, de melal común: 
Tapas corona 


8309.10 Tapones y tapas (incluidas las tapas corona, las tapas [Manufactura a partir de materiales de cualquier parida 
roscadas y los tapones vertedores), cápsulas para excepto de la de! producto, 
botellas, lapones roscados, sobrelapas, precintos y 


8310 Placas indicadoras, placas rótulo, placas de 
direcciones y placas similares, cifras, letras y signos 
diversos, de metal común, excepto los de la partida 
94.05 

Capituto 84 Reactores nucleares, calderas, máquinas, aparalos y 
artefactos mecánicos; partes de eslas máquinas y 
aparatos 


Capitulo 85 


Máquinas, aparatos y mateñal eléctrico, y sus partes; 
Aparatos de grabación o reproducción de sonido, 
Aparatos de grabación o reproducción de imagen y 


Manufactura a partir de materiales de cualquier parida 
excepto de la del producto. 


Manufactura en la cual e! valor de todos los materiales 


utilizados no exceda el 50% del precio del producio final. 
Manufactura en la cual el valor de todos los maleriales 


utilizados no exceda el 50% del precio del produclo final. 


utilizados no exceda el 50% del precio del producto final. 


sonido en televisión, y las partes y accesorios de estos 
aparatos 3 ] 
Locomotoras Diesel-eléctricas Manufactura en la cual el valor de todos los maleriales 


Partes de vehículos para vias férreas o similares 


Bicicletas y demás velocipedos ( incluidos los triciclos 
para reparto) sin motor 


89093 Yales y demás barcos y embarcaciones para recreo o 


depone, barcas (botes) de remo y canoas 


Capituto 90 instrumentos y aparatos de óptica, fotografía o 
cinernatografía, de medida, control o precisión; 
instrumentos y aparalos medicoquirúrgicos; partes y 


accesorios de estos instrumentos o aparatos 


Revolveres y pistolas (excepto los de las partidas 
9303 o 9304) 


Manufactura en la cual el valor de todos los materinles 


utilizados no exceda el 50% del precio del producto final. 
Manufactura en la cual el valor de todos tos maleriales 


utilizados no exceda el 40% del precio del producto final. 


Manufactura en la cual el valor de lodos los materiales 
utilizados no exceda el 50% del precio del producto final. 


Manufactura en la cual el valor de todos los materiales 
ulilizados no exceda el 50% del precio del producto final. 


Manufactura en la cua! el valor de lodos los materiales 
utilizados no exceda el 50% del precio del producto final 


Manufactura de los materiales de cualquier partida exceplo 


in A 


(XX 
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Capitulo, Partida 


Sistema 
Armonizado 
2007 


9303.20 


9303.30 


9305.21 and 
9305.29 


9306.21 


9306.29 


9306.30 


ex Capitulo 94 


ex 9401 and ex 
$403 


9405 


9406 


9503 


o Sub-partida del 


Descripción del producto 


no originarios. 


Proceso productivo requerido para conferir carácter originario a los productos 


Las demás armas de fuego y artefactos similares que [Manufactura en la Cual el valor de todos los maleriales 
utilicen la deflagración de pólvora (por ejemplo: armas jutilizados no exceda el 50% del precio del producto final, 


de casa, armas de avancarga, pistolas lanzacohele y 
demás artefactos concebidos únicamente para lanzar 
cohetes de señal, pisiolas y revólveres de fogueo, 
pistolas de matarife, cañones lanzacabo) : Las demás 
armas largas de cáza o tiro deportivo que tengan, 


por lo menos, un cañón de ánima lisa 20 


Las demás armas de fuego y artefactos similares que 


Manufactura en la cual el valos de lodos los materiales 


utilicen la delagración de pólvora (por sjempla; armas ¡utilizados no exceda el 50% del precio del producto final. 


de casa, armas de avancarga, pislolas lanzaconete y 
demás artefactos concebidos únicamente para lanzar 
cohetes de señal, pistolas y revólveres de fogueo, 

pistolas de matarife, cañones lanzacabo) : Las demás 


armas largas de caza o tiro deportivo 20 


9303 


Cartuchos 


Los demás 


Cartuchos y sus partes 


Muebles; mobiliario medicoquirúrgico; articulos de 
cama y similares; aparatos de alumbrado no 
expresados ni comprendidos en otra parte; anuncios, 
letreros y placas indicadores, haminosos y artículos 


similares, construcciones prefabricadas 


Panes y accesorios de armas o rifles de la partida 
Cantuchos para afmas largas con cañón de ánima lisa 
y sus partes; balines para armas de aire comprimido: 


Cartuchos para armas largas con cañión de ánima lisa 
y sus partes; balines para armas de aire comprimido: 


Cartuchos para armas largas con cañón de ánima lisa 
y sus partes; balínes para armas de aire comprimido: 


Manufactura en la cual el valor de todos los málenales 
utilizados no exceda el 50% del precio del producto final. 


Manufactura en la cual el valor de todos los maleriales 
utilizados no exceda el 50% del precio del producto final. 


Manufactura en la cual el valor de todos los maleriales 
utilizados nó exceda el 50% del precio del producto fina!. 


Manufactura en la cual el valor de todos los maleñales 
utilizados no exceda el 50% del precio del producto final. 


Manufaclura a partir de maleriales de cualquier partida 
exceplo de la del producto. 


Asientos (excepto de la parida 9402), moluso los 


transformables en cama, y sus partes 


Aparatos de alumbrado (incluidos los proyectos) y sus 
partes, no expresados ni comprendidos en otra parte; 
anuncios, letreros y placas indicadoras, luminosos, y 
articulos similares, con puente de luz inseparable, y 
sus partes ho expresadas ni comprendidas en olra 


parie 


Manufactura a partir de materiales de cuaiquier partida 

excepto de la del producto 4 manufactura a partir de 
tejidos de algodón obtenidos de forma ya lista para su Lso [exceda el 40% del precio de! produclo 
a partir de materiales de las partidas 9401 o 9403, siempreMinal, 


que: el valor de los tejidos de algodón no exceda del 25% 
del precio del producto final, y todos los demás materiales 
utilizados sean originarios y clasifiguen en una partida 
diferente de las partidas 9401 o 9403 


Manufactura en la cuai el valor de 
todos los materiales utilizados no 
exceda el 40% del precio del producto 
final. 


Manufactura en la cual el valor de 
todos los materiales utilizados no 


Manufactura a partir de materiales de cualquier partida 
excepto de la del producto. 


Construcciones prefabricadas 


Triciclos, paiínetes, coches de pedal y juguetes 
similares con ruedas; coches y sillas de ruedas para 
muñecas o muñecos; muñecas o muñecos; los demás 
juguetes; modelos reducidos y modelos similares, 


para entretenimiento, incluso animados, 
rompecabezas de cualquier clase 


O 


Manufactura en la cual el valor de | 
todos los maleriales utilizados no 
exceda el 50% del precio del producio 
final. 


Manufactura en la cual el valor de todos las maleriales 
utilizados no exceda el 50% del precio del producto final. 


Manufactura a paris de materiales de cualquier partida 
excepto de la del producto. 


Manufactura en la cual el valor de 
todos los materiales utilizados po 
exceda el 50% del precio del producto 
final. : 
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(9507.30 Carretes de pesca 


Capitulo, Partida 
o Sub-partida del 
Sistema 
Armonizado 
2007 


Descripción del producto 


de motor o mecanismo, billares, mesas especiates 
para juegos de casino y juegos de bolos automálicos 
(Bowlings) : -Los demás 
Articulos para fiestas, carnaval u olras diversiones, 
incluidos Jos de magia y articulos sorpresa. 


9504.90 


9506 


Artículos y material para cultura fisica, gimnasia, 


para juegos al aire libre, no expresados ni 
comprendidos en otra parte de este capílulo; piscinas, 


para la práctica del esqui de nieve: 


9504.30 ¡Articulos para juegos de sociedad, incluidos los juegos 
de motor o mecanismo, billares, mesas especiales 
para juegos de casino y juegos de bolos automáticos 
(Bowlings) : -Los demás juegos activados con 
monedas, billeles, tarjetas, 
fichas o cualquier otro medio de pago, excepto los 
juegos de bolos automáticos («bowiings») 


Arliculos para juegos de sociedad, incluidos los juegos 


ailelismo, demás deportes (incluso el tenis de mesa) o 


incluso infantiles. -Esquís para nieve y demás ariculos; 


no originarios. 


Manufactura a parir de materiales de cualquier partida 
excepto de la del producia. 


Manufactura a partir de materiales de cualquier partida 
exceplo de la del producto. 


Manufactura a parte de materiales de cualquier partida 
excepto de la del producto. 


Manufactura a partir de materiales de cualquier partida 
exceplo de la del producto. 


Manufactura a partir de materiales de cualquier partida 
excepto de la del producto, 


9603 Escobas y escobillas, cepillos, brochas y pinceles 
(incluso si son partes de máquinas, aparatos o 
vehículos), escobas mecánicas, sin motor, de uso 
manual, fregonas o mopas y plumeros, cabezas 
preparadas para articulos de cepilería; almohadillas o 
muñequilias y rodillos, para pintar; rasquetas de 
caucho o malena lexible análoga 


9607.20 Cierres de cremallera y sus partes: Partes 
9608,10 Bolígrafos; 


9608.20 Rotuladores y marcadores con punta de fellro u otra 
punta porosa 

9609 Lápices (otros que no sen de la partida 9608), minas, 
pasteles, carbancillos, tizas para escribir o dibujar y 
jaboncillos (tlizas) de sastre 


9615 Peines, peínetas, pasadores y artículos similares; 
horquillas; rizadores, bigudies y artículos similares 
para el peinado, excepto los de la partida 95.16, y Sus 
partes. 

9616.10 


9617 Termos y demás recipientes isolérmicos, montados y 
aislados por vacio, asi corno sus partes (excepto las 
ampoltas de vidrio) 


Lista de notas al pie 


Manufactura en la cual el valor de todos los maleriales 
utilizados no exceda el £0% del precio del producto final. 


Manu/actura a partir de materiales de cualquier partida 
excepto de la de! producto, 
Manufactura a partir de maleriales de cualquier partida 
excepto de la del producto, 
Manulactura a partir de materiales de cualquier partida 
excepto de la de! producto, 
Manufactura a pañir de materiales de cualquier partida 
excepto de la del producio. 


Manufactura a partir de materiales de cualquier partida 
excepto de la del producto. 


Pulverizadores de tocador, sus monturas y cabezas del Manufactura a partir de maieriales de cualquier partida 
monturas exceplo de la del producto. 


Manufactura a partir de materiales de cualquier partida 
excepto de la del producto. 


Proceso productivo requerido para conferir carácter originario a los productos 


AA 


11) Los crusláceos, moluscos y demás invertebrados acuáticos serán considerados Originarios, aunque fueran criados de larvas y pecesillos no originarias. (“Pecesillo” 
significa pez inmaduro, en una etapa postuarvaria, incluyendo los alevines, salmoncillos, murgones y angulas (anguilas jóvenes). 


(2) Para las condiciones especiales a las que se refiere la expresión "procesos especificos”, ver Notas introductoñas 4.1 y 42 
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ANEXO II 


APÉNDICE HI 


Modelos de certificado de origen de la SACU y del MERCOSUR y solicitud de 
certificado de origen de la SACU y del MERCOSUR 


Instrucciones de impresión 


1, Cada formulario deberá medir 210 x 297 mm; permitiéndose una tolerancia de 
menos de 5 mm o no más de £ mm en el largo. El papel a usar debe ser blanco, con tamaño para 
escritura, que no contenga pulpa mecánica y que pese no menos de 25 g/m2. Deberá tener un 
patrón Guilloché verde impreso en el fondo, que permita que las falsificaciones por medios 
mecánicos o químicos se distingan a la vista. 


Zi Las autoridades competentes del MERCOSUR y las autoridades aduaneras de la 
ASCU pueden reservarse el derecho a imprimir por sí mismos los formularios, o pueden hacer 
que se impriman en imprentas aprobadas. En este último caso, cada formulario debe incluir una 
referencia a dicha aprobación. Cada formulario debe indicar el nombre y dirección de la 


imprenta o una marca que identifique a la imprenta. También deberá incluir un número de serle, 
impreso o no, por el cual se lo pueda identificar. 
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A 


CERTIFICADO DE ORIGEN SACU - MERCOSUR 


1. Exportador (Nombre, dirección completa y país) N? A 000.000 


2, CERTIFICADO DE ORIGEN USADO EN COMERCIO 
PREFERENCIAL ENTRE 


(Incluir los paises entre los que se comercian los productos) 


3, Consignatario (Nombre, dirección completa y pais) 


4. Incluye productos sujeto a 
contingente arancelario % 


5. ¿Los productos mencionados 
a continuación se originan 
en una Zona Franca?" 


Si O 
No a 
6. Detalles de transporte 7. Comentarios 
8.Número de item, marcas y números y tipo de paquete”; descripción de los 9, Peso bruto (kg) u 10. Número de 
bienes” otra medida (no., factura(s) y 
litros, pY, ete.) Secha(s) 


11. DECLARACIÓN DEL EXPORTADOR 12. CERTIFICACIÓN DE LA AUTORIDAD 
ADUANERA O COMPETENTE 
L, el que suscribe, declara que los bienes descriptos ut La declaración del exportador se ha verificado y 
supra cumplen las condiciones requeridas para la está de acuerdo con los requisitos del Anexo JII 


emisión de este certificado 
Número y fecha del documento de exportación: 
A A Lo A O 
Oficina de autoridad aduanera o compelente y (Coloque fecha y sello) 
A país de emisión 


a PO A En 
(Firma) 


(1) Coloque X en el espacio apropiado. 


(2) Si los bienes no están envasados, indique el número de artículos o estado “a granel” si corresponde ds E En 
(3) Incluye la clasificación arancelaria de los bienes. y y) PRA E 


¿e A E 
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13. PEDIDO DE VERIFICACIÓN 14, RESULTADO DE La VERIFICACI ÓN 


(Coloque el nombre y dirección de la autoridad solicitada) 


La verificación llevada a cabo indica que este certificado (2) 


2 Fue emitido por la Oficina Aduanera o autoridad competente 
indicada y que la información allí contenida es exacta 


D No cumple los requistos en cuanto a autenticidad y exactitud (ver los 
comentarios anexados). 


—_—Í 


Se solicita la verificación de la autenticidad y exactitud d este Autoridad aduanera o competente solicitante: 
certificado (colocar nombre y dirección de la autoridad que se | (colocar nombre Y dirección de la auroridad a la que se solicita) 
to solicita 


(Colocar fecha y sello) (Colocar fecha y sello) 
a ee SS e Ad 
(1) Todo documento e información obtenida que sugiera que la 
información brindada en el certificado de origen es (2) Colocar X en el espacto que corresponda 
incorrecta debe ser remitido acompañando el pedido de 
verificación, 
Notas 
1. Los certificados no deben haber sido borrados o contener palabras escritas una 


encima de la otra. Toda alteración debe ser hecha borrando la parte incorrecta y agregando las 
correcciones necesarias. Toda alteración de esta clase debe ser inicialada por la persona que 
completó el certificado y endosada por las autoridades aduaneras o competentes del país emisor. 


PA No se debe dejar espacios entre los items ingresados en el certificado y cada item 
debe ser precedido por un número de ítem. Se debe colorar una línea horizontal inmediatamente 
abajo del último ítem. Todo espacio no usado debe ser cruzado de manera tal que no permita 
adiciones posteriores. 


3. Los bienes deben describirse de acuerdo con la práctica comercial y con suficiente 
detalle como para permitir ser identificados. 


4, En caso de bienes comercializados con una factura de un tercer operador, deberá 
incluirse en el espacio 7 (reproducido de la factura comercial) el nombre, dirección y país del 
proveedor de los bienes y el número y fecha de la factura correspondiente. Si no se conoce este 
número al momento en que se emite el certificado, el importador deberá presentar a las 
autoridades aduaneras o autoridad competente correspondiente una dec sn jurada que 
indique las razones para ello. O EAS > MATO 


a e ATA 
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NE E 
SOLICITUD DE UN CERTIFICADO DE ORIGEN SACU - MERCOSUR 
1. Exportador (Nombre, dirección completa y país) N* A 000.000 


2. CERTIFICADO DE ORICEN USADO EN COMERCIO 
PREFERENCIAL ENTRE 


(Incluir los países entre los que $e comercian los productos) 


al id ia O 4. Los productos son considerados 5. ¿Los productos mencionados 
originarios de" a continuación se originan en 
una Zona Franca? (1) 
sacu 4 s 0 
MERCOSUR ÚU No 11 


6. Detalles de transporte 7. Observaciones 


8. Número de ftem, marcas y números; números y clase de paquetes”; 9, Peso bruto (Kg) u 10, Número de 
descripción de los bienes” otra medida (no., factura(s) y 
litros, nv, etc.) fecha(s) 


(1) Coloque X en el espacio apropiado. 
(2) Si los bienes no están envasados, indique el número de artículos o estado “a granel” 81 corresponde. 
(3) Incluye la clasificación arancelaria de los bienes. 
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DECLARACIÓN DEL EXPORTADOR 


Yo, el que suscribo, exportador de los bienes descriptos al dorso, 


DECLARO que los bienes cumplen las condiciones requeridas para la emisión del certificado de origen axjunto y que no son originarios de zonas 


francas; 


ESPECIFICO las siguientes circunstancias que han permitido que esos bienes curmplan las condiciones indicadas más arriba: 


ME COMPROMETO a presentar, a requisito de las autoridades competentes, cualquier evidencia comprobatoria que dichas autoridades me 


requieran con el objetivo de emitir el certificado adjunto, y me comprometo, si me es solicitado, a aceptar cualquier inspección de mi contobilidad 


y cualquier inspección de los procesos de elaboración de los bienes indicados precedentemente, que tleven a cabo las mencionadas autoridades: y 


SOLICHTO la emisión del certificado adjunto, para esos bienes 


ON Es 


(E e A 


Es Como; 


5 URIINAL 


% Por ejemplo: documentos de importación, certificados de origen, facturas, declaracionks del fabricante. etc., referidos a los productos usados en 
la fabricación. 
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ANEXO II 


APÉNDICE IV 


Entendimiento sobre Zonas Francas 


La Unión Aduanera de África del Sur (SACU) y el MERCOSUR se comprometen 
a continuar su trabajo para desarrollar un enfoque común al tratamiento de los productos 
fabricados o producidos en Zonas Francas. De esta forma, garantizarán un equilibrio en el 
Acuerdo Preferencial de Comercio (APC) y considerarán el papel específico y el impacto de las 
Zonas Francas en el desarrollo económico de las Partes Signatarias. A esos efectos: 


1. Dentro de los noventa (90) días posteriores a la firma del Acuerdo Preferencial de 
Comercio (APC) entre el MERCOSUR y SACU, las Partes Signatarias designarán puntos 
focales (nombres, cargos, jerarquías, contactos) para llevar a cabo los compromisos establecidos 
en el presente Entendimiento. 


2. Dentro de los treinta (30) días posteriores a la designación de los puntos focales, 
el MERCOSUR y SACU crearán un Grupo de Trabajo Conjunto para: 


a) analizar las normas, las operaciones y los procedimientos generales de las 
Zonas Francas en el MERCOSUR y SACU, 


b) facilitar misiones, que pueden incluir funcionarios de las Embajadas, para que 
visiten las Zonas Francas en los territorios respectivos de las Partes a fin de 
verificar in situ las condiciones en las que operan (incluidos los controles 
aduaneros) y 


c) efectuar recomendaciones sobre el tratamiento de mercancías de las Zonas 
Francas en el APC, teniendo en cuenta la importancia de los controles 
aduaneros efectivos y el cumplimiento de las normas de origen del APC, 


3, Dentro del Grupo de Trabajo Conjunto, el MERCOSUR y SACU intercambiarán 
las solicitudes de los documentos y de la información que consideren necesarios para la 
evaluación de sus Zonas Francas. Ambas Partes responderán a las preguntas y solicitudes dentro 
de un período de tiempo razonable a partir de su recepción. 


4, El Grupo de Trabajo Conjunto presentará sus conclusiones y propuestas al Comité 
de Administración Conjunta para que adopte una decisión al respecto. 
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ANEXO IV 


MEDIDAS DE SALVAGUARDIA 


Parte Í 
Salvaguardia Global 


Artículo 1 


Las Partes Signatarias mantendrán sus derechos y obligaciones de aplicar medidas 
de salvaguardia compatibles con el Artículo XIX del GATT de 1994 y con el Acuerdo sobre 
Salvaguardias de la OMC. 


Parte ll: 
Salvaguardia Preferencial 


Artículo 2 
Definiciones 


A los efectos de la Parte II del presente Anexo: 


l. se entenderá por “industria doméstica” a los productores, en su conjunto, de 
productos similares o directamente competidores que operen en el territorio de 
la Parte o de la Parte Signataria, según corresponda o, cuando esto no sea 
posible, aquellos cuya producción conjunta de productos similares o 
directamente competidores constituyan una proporción importante de la 
producción total de tales productos; 


2. se entenderá por “importaciones preferenciales” a los productos respecto de 
los cuales se hayan negociado preferencias arancelarias en virtud del presente 
Acuerdo; 


3. se entenderá por “daño grave” a un menoscabo general significativo de la 
situación de una industria doméstica; 


4. se entenderá por “amenaza de daño grave” a un daño grave que es claramente 
inminente sobre la base de hechos y no fundados sólo en presunciones, 
conjeturas o posibilidades remotas. 


Artículo 3 
Condiciones para la Aplicación de Medidas de Salvaguardia Preferenciales 


1, Sin perjuicio de los derechos y obligaciones mencionados en el Artículo 1, las 
Partes o las Partes Signatarias podrán aplicar medidas de salvaguardia preferencial, de 
conformidad con las condiciones establecidas en este Anexo, cuando las importaciones 
preferenciales se hayan incrementado en cantidades y condiciones tales términos 
absolutos o relativos respecto de la producción doméstica de la Parte ir EN O 
amenacen causar daño grave a la producción nacional de la Parte imp 
Signataria importadora, según corresponda. AA Mara, y EA 


Dr í ES 
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EN Las medidas de salvaguardia preferencial sólo podrán aplicarse con posterioridad ' 
a la investigación realizada por las autoridades competentes de la Parte importadora, conforme a 
los procedimientos establecidos en este Anexo. 


3. La medida de salvaguardia preferencial sólo se aplicarán en la medida en que se 
considere necesaria para evitar o remediar un perjuicio grave. 


Artículo 4 


Las medidas de salvaguardia preferencial no podrán aplicarse durante el primer 
año posterior a la entrada en vigor de los aranceles preferenciales negociados bajo el Acuerdo. 


Artículo 5 


1. La SACU podrá aplicar medidas de salvaguardia preferencial que abarquen la 
unión aduanera en su totalidad, en cuyo caso los requisitos para determinar la existencia de daño 
grave o amenaza de daño grave se basarán en las condiciones que preyalezcan en la SACU en su 
conjunto, o cualquiera de las Partes Signatarias de la SACU podrá aplicar medidas de 
salvaguardia preferencial individualmente, si se lo establece en los términos del Acuerdo de la 
SACU, en cuyo caso los requisitos para determinar la existencia de daño grave o amenaza de 
daño grave se basarán en las condiciones que prevalezcan en esa Parte Signataria y la medida se 
limitará a dicha Parte Signataria. 


2, El MERCOSUR podrá aplicar medidas de salvaguardia preferencial que abarquen 
la unión aduanera en su totalidad, en cuyo caso los requisitos para determinar la existencia de 
daño grave o amenaza de daño grave se basarán en las condiciones que prevalezcan en el 
MERCOSUR en su conjunto, o cualquiera de las Partes Signatarias del MERCOSUR podrá 
aplicar medidas de salvaguardia preferencial individualmente, en cuyo caso los requisitos para 
determinar la existencia de daño grave o amenaza de daño grave se basarán en las condiciones 
que prevalezcan en esa Parte Signataria y la medida se limitará a dicha Parte Signataria. 


3. Cualquier Parte o Parte Signataria podrá aplicar medidas de salvaguardia 
preferencial solamente a las importaciones de una o más Partes Signatarias cuando dichas 
importaciones ocasionen un daño grave o amenaza de daño grave. 


Artículo 6 


1. Las medidas de salvaguardia preferencial adoptadas de conformidad con el 
presente Anexo consistirán en una cuota, una suspensión o una reducción de las preferencias 
arancelarias establecidas en este Acuerdo para el producto que esté sujeto a la medida. 


a) Cuando una parte aplique la medida de salvaguardia preferencial consistente 
en una cuota, dicha medida no deberá reducir la cantidad anual de 
importaciones preferenciales por debajo del nivel del promedio de las 
importaciones anualizadas del producto en cuestión dentro del período de 
treinta y seis (36) meses previo al periodo respecto del cual se determinó el 
daño grave. En este caso, las importaciones que excedan la cuota recibirán 
preferencias reducidas o el arancel aplicado de Nación Más ecida. Se 
podrá aplicar un nivel de yo ol en aquello “y Byguente 

A 


+, 
ña >. 
justificados. Do 
justificados. o HE Z 
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b) Cuando una parte aplique una medida de salvaguardia preferencial consistente 
en una suspensión o reducción de las preferencias arancelarias, dicha medida 
mantendrá las condiciones preferenciales para una parte de las importaciones 
de los productos en cuestión en forma de cuota. En este caso, la cuota fija 
anual no podrá ser inferior que el promedio de las importaciones anualizadas 
del producto en cuestión en el período de treinta y seis (36) meses anterior al 
período para el que se determinó el daño grave. Se podrá aplicar un nivel de 
cuota distinto en aquellos casos debidamente justificados. 


Artículo 7 


El período total de aplicación de una medida de salvaguardia preferencial, 
incluyendo el período de aplicación de cualquier medida provisoria, no deberá superar los dos 
() años. 


Artículo 8 


No se aplicará nuevamente una salvaguardia preferencial a la importación de un 
producto con trato preferencial que ya hubiese sido objeto de dicha medida, a menos que el 
período durante el cual no se aplique sea de al menos un (1) año contado a partir de la 
finalización de la medida anterior. 


Artículo 9 


1. La investigación para determinar la existencia de un daño grave o amenaza de 
daño grave resultante del aumento de las importaciones preferenciales de cierto producto deberá 
tener en cuenta todos los factores pertinentes de naturaleza objetiva y cuantificable teniendo en 
cuenta la situación de la industria doméstica afectada, en particular, la cuantía y porcentaje del 
aumento de las importaciones preferenciales del producto en cuestión en términos absolutos y 
relativos; la relación entre las importaciones preferenciales y no preferenciales, así como la 
relación entre el aumento de una y de las otras; la participación en el mercado interno de estas 
importaciones; los cambios en el nivel de las ventas; los precios; la producción; la productividad; 
la utilización de capacidad; las ganancias y las pérdidas; el empleo; y otros factores que, aunque 
no estén vinculados con la evolución de las importaciones preferenciales, guarden un nexo causal 
con el daño o amenaza de daño a la industria doméstica en cuestión. 


2. Cuando factores ajenos al aumento de las importaciones preferenciales ocasionen 
simultáneamente un daño a la industria doméstica, dicho daño no será atribuido al aumento de 
las importaciones preferenciales. 


Artículo 10 
Procedimientos de Investigación y Transparencia 


PELA 
similares o directamente competitivos. Pe O 
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Artículo 11 
El propósito de la investigación será: 


a) evaluar las cantidades y condiciones bajo las cuales el producto está siendo 
importado; 


b) determinar la existencia de daño grave o amenaza de daño grave para la 
industria doméstica; y 


c) determinar la relación de causalidad entre el aumento de las importaciones 
preferenciales del producto en cuestión y el daño grave o amenaza de daño 
grave para la industria doméstica, de conformidad con el Artículo 9 de este 

a 
Anexo. 


Artículo 12 


El período comprendido entre la fecha de publicación de la decisión de inicio de 
la investigación y la publicación de la decisión definitiva no deberá exceder de un (0) año. 


Artículo 13 


Cada Parte o Parte Signataria establecerá Oo mantendrá procedimientos 
transparentes, efectivos y equitativos para la aplicación imparcial y razonable de las medidas de 
salvaguardia, de conformidad con las disposiciones establecidas en este Anexo. 


Artículo 14 
Salvaguardias Provisionales 


En circunstancias críticas, en las que cualquier demora causaría un perjuicio 
difícilmente reparable, cualquiera de las Partes o Partes Signatarias, después de realizar la debida 
notificación, podrá adoptar una medida de salvaguardia provisional en virtud de una 
determinación preliminar de la existencia de evidencias claras de que el aumento de las 
importaciones preferenciales ha causado o amenaza causar un daño grave. La duración de la 
medida provisional no excederá los doscientos (200) días, período durante el cual se deberá 
cumplir con los requisitos de este Anexo. En caso de que la decisión final determine que no hubo 
daño grave ni amenaza de daño grave para la industria doméstica resultante de las importaciones 
preferenciales, el aumento del arancel será reembolsado de inmediato, en caso de que hubiera 
sido cobrado como consecuencia de la aplicación de las medidas provisionales. 


Artículo 15 
Notificación Pública 


1, La Parte o Parte Signataria importadora notificará a la Parte 
exportadora: Z 


¿ade e 
E: E , . ss ICI Ej 2, 
a) la decisión de iniciar la investi gagiórven y ftud de este Anexó£" - 
ES ev DAA a 
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b) 


c) 


la decisión de aplicar una medida de salvaguardia provisional; 


la decisión de aplicar o no una medida de salvaguardia definitiva. 


2. La decisión será notificada por la Parte o Parte Signataria dentro de un periodo de 
siete (7) dias a partir de la publicación y estará acompañada por la notificación pública 


pertinente, 


Artículo 16 


La notificación pública del inicio de una investigación de salvaguardia incluirá la 
siguiente información: 


a) 
b) 


e) 


d) 


g) 


nombre del peticionante; 


la descripción del producto objeto de la medida de salvaguardia, incluyendo su 
clasificación arancelaria en el Sistema Armonizado; 


el vencimiento del plazo para solicitar las audiencias y el lugar donde ellas se 
llevarán a cabo; 


el vencimiento del plazo para la presentación de información, declaraciones y 
otros documentos; 


la dirección donde puedan examinarse la solicitud y otros documentos 
relacionados con la investigación; 


el nombre, dirección y número de teléfono de la institución que pueda 
proporcionar información adicional; y 


un resumen de los hechos en los cuales se basó el inicio de la investigación, 
incluyendo datos sobre importaciones que supuestamente hayan aumentado en 
términos absolutos o relativos respecto del total de la producción o consumo 
interno y un análisis de la situación de la industria doméstica en base a todos 
los elementos que consten en la solicitud. 


Artículo 17 


De La notificación pública o informe de la decisión de aplicar una medida de 
salvaguardia provisional o definitiva incluirá la siguiente información: 


a) 


b) 


descripción del producto objeto de la medida, incluyendo su clasificación 
arancelaria en el Sistema Armonizado; 


información y evidencias que conduzcan a la decisión, tales como: 


i) las importaciones preferenciales que estén aumentando o hayan 
aumentado; MÁ 
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ii) la situación de la industria doméstica; 


111) el hecho de que las importaciones preferenciales en aumento están 
causando o amenazan causar un daño grave a la industria doméstica; y 


iv) en el caso de una determinación preliminar, la existencia de 
circunstancias críticas; 


e) otras comprobaciones y conclusiones sustanciales sobre todas las cuestiones 
relevantes de hecho y de derecho; 


d) descripción de la medida a ser adoptada; 
e) la fecha de entrada en vigor de la medida y su duración. 


ze La notificación pública incluirá, por lo menos, los elementos descriptos en los 
incisos (a), (d) y (e), que serán presentados junto con el informe a todas las Partes Signatarias. 


Artículo 18 


L Cualquiera de las Partes o Partes Signatarias que proponga la aplicación de una 
medida de salvaguardia definitiva brindará la correspondiente oportunidad de mantener consultas 
previas con la Parte Signataria exportadora. Con este propósito, la Parte o Parte Signataria 
notificará a la Parte Signataria exportadora su decisión de aplicar una medida de salvaguardia 
definitiva. La notificación se efectuará a más tardar treinta (30) días antes de que la medida entre 
en vigor. 


Ze Las notificaciones incluirán: 


i) pruebas de la existencia de daño grave o amenaza de daño grave a la industria 
doméstica resultante del aumento de las importaciones; 


13) una descripción del producto objeto de la medida, incluyendo su clasificación 
en el Sistema Armonizado; 


111) descripción de la medida propuesta; 
iv) fecha de entrada en vigor de la medida y su duración; 
y) el plazo para las consultas; y 


vi) los criterios empleados o cualquier información objetiva que pruebe que se ha 
cumplido con las condiciones establecidas en este Anexo para la aplicación de 
una medida. 


Artículo 19 


AGRO 
a 


En cualquier etapa de la investigación, la Parte Signatari 
solicitar consultas con la Parte o Parte Signataria importadora o cualquier ii: 3 
que considere necesaria. pañClo, 


E A PT e) dr A uz Pan Ca, YD e 


10. 
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Artículo 20 


Dentro de los cinco (5) años posteriores a la entrada en vigencia del presente 
Acuerdo, el Comité de Administración Conjunto revisará el funcionamiento del presente Anexo 
y, cuando corresponda, propondrá a las Partes enmiendas a su texto. En el marco de esta 
revisión, el Comité de Administración Conjunto considerará, en especial, la experiencia en la 
aplicación del mecanismo de salvaguardia preferencial. 
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ANEXO V 


PROCEDIMIENTO DE SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS 


CAPÍTULO I 


Artículo 1 


Ámbito 
1. A los efectos del presente Procedimiento de Solución de Controversias, las Partes 
o una o más de las Partes Signatarias del MERCOSUR o de la SACU podrán ser partes de una 
controversia. 
2. A los efectos del presente Procedimiento de Solución de Controversias, las 


siguientes podrán ser partes de una controversia: 
- ambas Partes; 


- uno o más Estados Parte del MERCOSUR o uno o más Estados Miembros de 
la SACU; 


- uno o más Estados Parte del MERCOSUR o de la SACU y una Parte, 


Artículo 2 
Elección de foro 


1. Cualquier controversia que pudiera surgir respecto de la interpretación, aplicación 
o incumplimiento de las disposiciones del presente Acuerdo entre las Partes, así como de sus 
Protocolos Adicionales y sus instrumentos relacionados, será sometida al presente Procedimiento 
de Solución de Controversias. 


2. Cualquier controversia relativa a cuestiones que surjan en virtud del presente 
Acuerdo que también estén reglamentadas en los acuerdos negociados en la Organización 
Mundial de Comercio (en adelante denominada la “OMC”) podrá ser solucionada de 
conformidad con el presente Anexo o con el Entendimiento relativo a las Normas y 
Procedimientos que rigen la Solución de Diferencias de la OMC (en adelante denominado 
“DSU”). 


3. Las partes procurarán llegar a un acuerdo sobre el foro aplicable a la solución de 
la controversia, luego de cumplido el plazo para las consultas establecido en el Capítulo 11 del 
presente Anexo. En caso de que no se haya alcanzado un acuerdo en esa instancia, la parte 
reclamante elegirá el foro para la solución de la controversia. 


4, Cuando se seleccione el foro, la parte reclamante o las partes reclamantes 
procurarán solucionar todas las controversias en el marco del Procedimienjas4E SA 
Controversias establecido en el presente Apex, 

A a NE > 
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y Una vez que el procedimiento de solución de controversias haya sido iniciado de 
conformidad con el presente Acuerdo o bajo el DSU, el foro seleccionado será el definitivo y las 
partes de la controversia no podrán someter el mismo objeto de la controversia al otro foro. 


6. A este propósito, se tendrá por iniciado un procedimiento de solución de 
controversias conforme a las disposiciones de la OMC cuando la parte reclamante solicite 
consultas conforme al Artículo 4 del DSU. De la misma forma, se tendrá por inictado un 
procedimiento de solución de controversias conforme al presente Acuerdo toda vez que se 
solicite una reunión del Comité de Administración Conjunto de conformidad con el Artículo 6.1 
del presente Anexo. 


7. Sin perjuicio de las disposiciones anteriores, las controversias que surjan en 
relación con el Capítulo VII de este Acuerdo asi como con el Artículo 1 del Anexo IV del 
presente Acuerdo serán sometidas exclusivamente al DSU. 


CAPÍTULO 1 
Artículo 3 
Consultas 
1. Las partes realizarán todos los esfuerzos razonables para resolver las controversias 
a que se refiere el Artículo 2, mediante consultas con vistas a alcanzar una solución mutuamente 
satisfactoria. 
2. Las consultas estarán a cargo, en el caso del MERCOSUR, de la Presidencia Pro 


Témpore o de los Coordinadores Nacionales del Grupo del Mercado Común, según sea el caso, 
y, en el caso de la SACU, de una Parte Signataria o de la Presidencia del Consejo de Ministros 
de la SACU, según sea el caso. 


Artículo 4 
Solicitud de Consultas 


La solicitud de consultas será sometida a la otra parte por escrito y señalará los 
motivos de la solicitud. La solicitud de consultas será notificada a las otras Partes Signatarias, a 
la Presidencia Pro Témpore del MERCOSUR y a la Presidencia del Consejo de Ministros de la 


SACU. 
Artículo 5 
Procedimientos para las Consultas 
1. La parte a la cual se le formule la solicitud deberá responder en un plazo de 20 


días contados a partir de su recepción. 


2. Las partes intercambiarán información para facilitar las consultas. Esas consultas 
serán de carácter confidencial. 


3. Las consultas no durarán más de 60 días contados a partir de la fecha de recepción 

de la solicitud, salvo que las partes involucradas, a fin de resolver la cont ¡dan 

prorrogar las consultas por un periodo mutuameñi Udo. 
as 
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CAPÍTULO HI 


Artículo 6 
Intervención del Comité de Administración Conjunto 


1. En caso de que no se pudiera resolver la controversia dentro del plazo establecido 
en el Artículo 5, ambas partes, de mutuo acuerdo, o la parte reclamante, podrán solicitar por 
escrito la convocatoria del Comité de Administración Conjunta, definido en el Capítulo X del 
Acuerdo (en adelante, el “Comité”), con el propósito exclusivo de tratar la controversia. 


2 La solicitud contendrá los hechos y fundamentos legales de la controversia, 
indicando las normas aplicables del presente Acuerdo, de los Protocolos Adicionales y de los 
instrumentos conexos. 


3. El Comité notificará de inmediato la solicitud mencionada en el párrafo 1 a todas 
las Partes o Partes Signatarias que no sean parte de la controversia. 


Artículo 7 
Reunión del Comité 


1. El Comité se reunirá dentro de los treinta (30) días contados a partir de la fecha de 
recepción por parte de las Partes o Partes Signatarias de la solicitud a la que se refiere el Artículo 
6. 

2. La solicitud se considerará recibida por las Partes o las Partes Signatarias a los 


cinco (5) días posteriores a la fecha de emisión por parte del Comité. 


Articulo 8 
Examen Conjunto 


El Comité podrá, por consenso, examinar conjuntamente dos o más reclamos sólo 
cuando éstos, por su naturaleza o por cualquier causa relevante, se consideren relacionados. 


Artículo 9 
Procedimientos del Comité 


1. El Comité examinará la controversia y le brindará a las partes la oportunidad de 
presentar sus posiciones y, de ser necesario, de proporcionar información adicional para llegar a 
una solución mutuamente satisfactoria. 


Z: El Comité emitirá sus recomendaciones dentro de los treinta (30) días contados a 
partir de la fecha de su primera reunión. 


3. Cuando el Comité no pueda resolver una controversia dentro d 
mencionado en el párrafo 2, someterá la cuestión al Grupo de Expertos (en adela 


según se establece en el Artículo 11 y notificará de insicdíatb esta decisión a l A (Ese j 
feo. Ho DS a 3 Ex Ly > 
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Artículo 10 
Lista de Expertos 


l. A los fines de establecer el Grupo, cada Parte Signataria, dentro de los treinta (30) 
días contados a partir de la entrada en vigor del Acuerdo, proporcionará al Comité una lista de 
cuatro (4) expertos, de los cuales uno (1) no deberá ser nacional de los países que revistan el 
carácter de Partes Signatarias. 


Ze La lista estará compuesta por expertos con experiencia reconocida en los asuntos 
relacionados con el presente Acuerdo, 


3. El Comité establecerá una Jista de expertos sobre la base de los nombres 
propuestos por las Partes Signatarias. 


Artículo 11 
Establecimiento del Grupo de Expertos 


El Grupo estará compuesto por tres (3) miembros y se lo constituirá de la 
siguiente manera: 


a) Dentro de los quince (15) días posteriores a la notificación mencionada en el 
numeral 3 del Artículo 9, cada parte de la controversia elegirá un experto de la 
lista a la que se refjere el numeral 3 del Artículo 10. 


b) Dentro del mismo plazo, las partes de la controversia indicarán, por consenso, 
entre los que figuren en la lista, a un tercer experto, que no será nacional de 
ninguna de las Partes Signatarias y que será el encargado de presidir el Grupo. 


c) En caso de que las designaciones mencionadas en los incisos a) o b) no se 
realicen dentro del plazo especificado, éstas serán efectuadas por sorteo, por el 
Comité, dentro de los diez (10) días posteriores a la elaboración de la lista de 
expertos previamente designados. 


d) Las designaciones a las que se refieren los incisos a) a c) serán notificadas a 
todas las Partes Sienatarias. 


Artículo 12 
imparcialidad de los Expertos 


1. Una persona que haya actuado en cualquier carácter en las etapas previas de la 
controversia o que no tenga la independencia necesaria con respecto a las posiciones de las 
Partes no podrá desempeñarse como experto. 


2. En el desempeño de sus funciones, los expertos actuarán con. independencia e 


imparcialidad. yA NW 
atLAr, LI AIM OS 
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Artículo 13 
Pruebas 


A fin de profundizar la investigación del asunto, el Grupo podrá solicitar la 
presentación en forma oral o escrita de pruebas. 


Artículo 14 
Gastos del Grupo 


1. Los gastos resultantes del trabajo del Grupo serán sufragados en partes iguales por 
las partes de la controversia. 


2; Tales gastos incluirán los honorarios de los expertos, gastos de viajes y todo otro 
costo en el que se haya incurrido en conexión con su trabajo. 


3. El Comité fijará la remuneración, los honorarios y los viáticos para los expertos, 
así como también aprobará los gastos conexos. 


Artículo 15 
Informe y Recomendaciones 


l. Dentro de los treinta (30) días contados a partir de la recepción de la notificación 
de designación del tercer experto, el Grupo entregará al Comité su informe conjunto. El informe 
constará de dos partes. La primera, de naturaleza descriptiva, contendrá un resumen del caso, los 
argumentos presentados por las partes y podrá reflejar las opiniones de los expertos en forma 
individual, las que serán anónimas. La segunda contendrá las conclusiones del Grupo. 


2. Si el Grupo concluyera que la cuestión sometida a su consideración conforme al 
Artículo 9,3 es incompatible con una disposición del presente Acuerdo, el Grupo recomendará al 
Comité que la parte o las partes se ajusten a dicha disposición. 


3. A menos que haya consenso en el Comité en el sentido de no aceptar las 
recomendaciones del Grupo, el Comité recomendará, dentro de los treinta (30) días posteriores a 
la recepción del informe, que la parte o las partes en cuestión se ajusten a las disposiciones del 
Acuerdo. 


Artículo 16 
Cumplimiento 


La parte en cuestión cumplirá con las recomendaciones del Comité dentro de un 
plazo de noventa (90) días, a menos que el Comité determine otro plazo. 


Artículo 17 
Suspensión de las concesiones 


concesiones que tengan efectos comerciales eguimalentes a los beneficios/4Sm1i ¡ SON falta 
o. DE ro Pe A A ; 
de cumplimiento. Pa Se L 
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2: La parte reclamante deberá en primer lugar buscar suspender, siempre que sea 
posible, concesiones relativas a los mismos sectores afectados por el acto de incumplimiento. En 
el caso de que ello no fuera viable o efectivo, la parte reclamante podrá suspender concesiones 
en otros sectores, indicando los motivos de la suspensión. 


CAPÍTULO 1V 


Artículo 18 
Comunicaciones 


1. Todas las comunicaciones entre el MERCOSUR o sus Estados Partes y la SACU 
o sus Estados Miembros serán transmitidas, en el caso del MERCOSUR, a la Presidencia Pro 
Témpore y, en el caso de la SACU, a la Presidencia del Consejo de Ministros de la SACU, 


2. Todas las comunicaciones a las que se hace referencia en el presente 
Procedimiento de Solución de Controversias serán transmitidas a todas las Partes Signatarias. 


Artículo 19 
Determinación de los Plazos 


Los plazos mencionados en este Procedimiento de Solución de Controversias 
están expresados en días consecutivos, incluyendo los días no laborables, y serán calculados a 
partir del día inmediatamente posterior al acto o hecho relevante. En caso de que el plazo 
comience o termine en un día no laborable (sábado o domingo), se considerará que el plazo 
comienza o expira el día hábil siguiente de la parte en cuestión. 


Artículo 20 
Confidencialidad 


Los documentos y actos relacionados con los procedimientos establecidos en el 
presente Procedimiento de Solución de Controversias serán de carácter confidencial, 


Artículo 21 
Desistimiento o Acuerdo 


En cualquier momento del procedimiento, la parte reclamante podrá desistir de su 
reclamo o las partes podrán llegar a un acuerdo. En ambos casos, la controversia se dará por 
concluida. El Comité será notificado de tal circunstancia para que tome las medidas necesarias. 
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ANEXO VI 


MEDIDAS SANITARIAS Y FIFOSANITARIAS 


Artículo 1 
Objetivo 


El objetivo del presente Anexo es el de facilitar el comercio, entre las Partes 
Signatarias, de animales y productos animales, vegetales y productos vegetales y cualquier otro 
artículo regulado u producto para el que se requiera medidas sanitarias y fitosanitarias, incluido 
en el Acuerdo Preferencial de Comercio entre el MERCOSUR y la SACU, protegiendo la salud 
humana, animal y vegetal. 


Artículo 2 
Obligaciones multilaterales 


Las Partes Signatarias confirman sus derechos y obligaciones establecidos en el 
Acuerdo sobre la Aplicación de Medidas Sanitarias y Fitosanitarias de la Organización Mundial 
del Comercio, en virtud del artículo 23 del Acuerdo Preferencial de Comercio entre el 
MERCOSUR y la SACU. 


Artículo 3 
Transparencia 


Las Partes Signatarias acuerdan intercambiar la información siguiente: 


a) Cualquier cambio en el estado sanitario y fitosanitario, incluyendo 
descubrimientos epidemiológicos importantes que podrían afectar el comercio 
de las Partes Signatarias; 


b) Resultado de inspecciones y verificaciones dentro de un plazo de 60 días, el 
cual podrá ser extendido por un período similar en casos debidamente 
justificados. 


c) Resultado de los controles de importación en caso de que las mercaderias 
fueran rechazadas o se considerara que no cumplen con las exigencias 
oficiales, dentro de las 48 horas. 


Artículo 4 
Consuitas sobre cuestiones comerciales especificas 


1. Las Partes signatarias acuerdan crear un mecanismo de cong 
arreglo de problemas que surjan de la adopción y aplicación de 


“a facilitar el 
WHerias y 


comercio, saca A Y 
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2. Las autoridades oficiales competentes, según lo definido en el Artículo 5 de este 
Anexo, implementarán los mecanismos establecidos en el párrafo 1, de la siguiente manera: 


8) 


b) 


d) 


A los efectos de implementar las. ai 
oficiales competentes son las siguientes: A 


La Parte Signataria exportadora afectada por una medida sanitaria O 
fitosanitaria informará a la Parte Signataria importadora acerca de este asunto 
en la forma establecida en el Anexo 1 y lo comunicará al Comité de 
Administración Conjunto. 


La Parte Signataría importadora responderá a este requerimiento, por escrito, 
antes de los 30 días, especificando sí la medida: 


- se ajusta a un patrón, guía o recomendación internacional, en cuyo caso 
debería ser identificada por la Parte importadora; o 


- — se basa en un patrón, guía o recomendación internacional. En este caso, la 
Parte importadora suministrará la justificación científica y demás 
información para sustentar los aspectos que difieren de los patrones, guías 
o recomendaciones internacionales; o 


- — resultara en un nivel de protección superior para la Parte importadora con 
respecto al patrón, guía o recomendación internacional. En este caso, la 
Parte importadora suministrará la justificación científica de dicha medida, 
incluyendo la descripción del riesgo/riesgos a ser evitados y, s1 fuera 
pertinente, la evaluación del riesgo; o 


- en ausencia de un patrón, guía o recomendación internacional, la Parte 
importadora suministrará una justificación científica de dicha medida, 
incluyendo la descripción del riesgo/riesgos que deberán evitarse y si fuera 
pertinente, la evaluación del riesgo. 


Podrán efectuarse consultas técnicas adicionales, siempre que sea necesario, 
para analizar y sugerir cualquier procedimiento a fin de solucionar 
dificultades, dentro de un término de 60 días. 


En el caso de que la Parte Signataria Exportadora estime que las mencionadas 
consultas son satisfactorias, se presentará un informe conjunto ante el Comité 
de Administración Conjunta. Si no se llegara a una solución satisfactoria, cada 
una de las Partes Signatarias pasará su informe al Comité de Administración 
Conjunta. 


Artículo 5 
Autoridades oficiales competentes 
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Por el MERCOSUR 
Argentina 


Secretaría de Agricultura Ganadería, Pesca y Alimentos — SAGPyA 
Servicio Nacional de Sanidad y Calidad Agroalimentaria — SENASA 
Administración Nacional de Alimentos, Medicamentos y Tecnología 
Médica — ANMAT 

Instituto Nacional de Alimentos — INAL 


Brasil 


Ministerio de Agricultura, Ganadería y Abastecimiento. 
Agencia Nacional de Vigilancia Sanitaria. 


Paraguay 


Servicio Nacional de Calidad y Sanidad Vegetal y de Semillas —- SENAVE 
Ministerio de Agricultura y Ganadería - MAG 

Subsecretaria de Estado de Ganadería —- SSEG 

Servicio Nacional de Calidad y Salud Animal - SENACSA 


Uruguay 


Dirección General de Servicios Agrícolas/MGAP DSSA 
Dirección General de Recursos Acuáticos/MGAP-DINARA 
Dirección General de Servicios Ganaderos/MGAP - DSSG 
Dirección Nacional de Salud/MSP 


Por SACU 
Botswana 
Medida: Sanitaria f sanidad animal 
Contacto: Director 
Departamento de Servicios Veterinarios 
Ministerio de Agricultura 
Private Bag 0032 
GABORONE e a 
País: Botswana A 
Idioma: Inglés 
Teléfono: (+267) 395 0500 


Fax: (+267) 390 3744 A, 


Martes 13 de setiembre de 2011 CÁMARA DE REPRESENTANTES 


Medida: Fitosanitaria / sanidad vegetal 
Contacto: Director 
Departamento de Sanidad Vegetal 
Ministerio de Agricultura 
Private Bag 0091 


GABORONE 
Botswana 

Idioma: Inglés 

Teléfono: (+267) 392 8745/6 

Fax: (4267) 392 8762 

Lesotho 

Medida: Fitosanitaria / sanidad vegetal 

Contacto: Dr.Matla Ranthamane 
Director de Investigación Agrícola 
Departamento de Investigación Agrícola 
P.O Box 829 
MASERU, 100 
Lesotho 

Idioma: Inglés 

Teléfono: (+266) 22320786 / Celular: (+266) 5888 3572 

Fax: (+266) 22310362 

E-Mail: mmranthamane(Q) yahoo.co.uk 

Medida: Sanitario / sanidad animal 

Contacto: Dr. Marosi Molomo 
Director de Sevicios Veterinários 
Departamento de Servicios Veterinários 
Private Bag A 82 
MASERU, 100 
Lesotho 

Idioma: Inglés 

Teléfono: (+266) 22317282 / (+266) 22324843 (Direct) / Celular: (+2€6) 62000922 

Fax: (+266) 22311500 

E-Mail: marosimolomo(Yyahoo.com 

Namibia 

Medida: Fitosanitaria / Sanidad vegetal 

Contacto: Director de Aplicación de la Ley 

Dirección: Ministerio de Agricultura, Agua y Forestación ] 
Private Bag 13184 a AN 
WINDHOEK E 
Namibia Es, TN 

Idioma: Inglés 

Teléfono: (264 61) 208 7461 

Fax: (264 61) 208 7786 


E-mail: burger(Amawrd.gov.na 
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Medida: 
Contacto: 
Dirección: 


Idioma: 
Teléfono: 
Fax: 
E-mail: 


Sudáfrica 


Medida: 
Cargo/Posición: 
Dirección: 


Idioma: 
Teléfono: 
Fax: 
E-mail: 


Medida: 
Cargo/Posición: 
Dirección: 


Idioma: 
Teléfono: 
Fax: 
E-mail: 


Medida: 
Cargo/Posición: 
Dirección: 


Idioma: 
Teléfono: 
Fax: 
E-mail: 
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Sanidad Animal 

Director de Servicios Veterinarios 

Ministerio. de Agricultura, Agua y Forestación 
Private Bag 13184 

WINDHOEK 

Namibia 

Inglés 

(264 61) 208 7513 

(264 61) 208 7779 
huebschleo(Ygmawrd.gov.na 


Fitosanitaria / sanidad vegetal 
Dirección de Sanidad Vegetal 
Departamento de Agricultura 
Private Bag 14 

PRETORIA 0031 

Sudáfrica 

Inglés 

(+27 12) 319 6114 

(+27 12) 319 6580 
DPH(Onda.agric.za 


Sanitaria / sanidad animal 
Director de Servicios Veterinarios 
Departamento de Agricultura 
Private Bag X 138 

PRETORIA 0001 

Sudáfrica 

Inglés 

(+27 12) 379 7456 

(+27 12) 329 7218 
DVS(anda.agric.za 


Protección de Alimentos 
Director: Protección de Alimentos y Garantía de Calidad 
Departamento de Agricultura 
Private Bag X343 


PRETORIA 000 de ppipia en PE EA ezo IPR 
Sudáfrica iS 

Inglés 

(+27 12) 319 7304 

(+27 12) 319 6764 oe. 


DFSQA Anda.agric.za 
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Medida: Autoridad Nacional Competente a los efectos del Protocolo de Cartagena 
sobre Bioseguridad, d: Registrador de la Ley de Organismos Modificados 
Genéticamente. 

Cargo/Posición: Director: Administración de Recursos Genéticos 

Dirección: Departamento de Agricultura 
Private Bag Xx973 
PRETORIA 0001 

Idioma: Inglés 

Teléfono: (27 123319 6024 

Fax: (+27 123319 6385 

E-mail: DGRMgnda.agric.za 

Medida: Ley de Derechos de Obtentor (de Variedades Vegetales) 

Cargo/Posición: Registrador de la Ley de Derechos de Obtentor 

Dirección: Departamento de Agricultura 
Private Bag X973 
PRETORIA 0001 
Sudáfrica 

Idioma: Inglés 

Teléfono: (427 12)319 6253 

Fax: (+27 12) 319 6385 

Email: DGRMGOnda.agric.za 


Swazilandia 


Medida: Fitosanitaria / sanidad vegetal 
Contacto: Funcionario de Investigación 
Dirección: División de Investigación de Agricultura (ARD) 


Ministerio de Agricultura y Cooperativas 
Estación de Investigación Malkernes 


P.O, Box 4 
MALKERNS 
Pais: Swazilandia 
idioma: Inglés 
Teléfono: (+268) 527 4071 
Fax: (+268) 527 4070 
E-mail: mrs(Mrealnet.co.sz 
Medida: Sanitaria / Sanidad Animal 
Contacto: Director 
Dirección: Dirección de Servicios Veterinarios 
Ministerio de Agricultura y Cooperativas 
P.O. Box 162 
MBABANE 
País: Swazilandia an 
Idioma: Inglés a iO 
Teléfono: (+268) 404 2731/0 


Fax: (+268) 404 9802 
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Medida: 
Contacto: 


Dirección: 


País: 
Idioma: 
Teléfono: 
Fax: 
E-mail: 


Medida: 
Contacto: 


Dirección: 


País: 
Idioma: 
Teléfono: 
Fax: 


Sanitaria / Sanidad Animal 
Funcionario Senior de Salud Pública 
Director de Servicios Veterinarios 
Industria de la Carne de Swazilandia 
P.O. Box 446 

MANZINI 

Swazilandia 

Inglés 

(+268) 518 4033 

(+268) 519 0069 
simunyemeats/2smi.co.sz 


Sanitary / Animal health 
Funcionario Senior de Servicios 
Director de Servicios Veterinarios 


Ministerio de Agricultura y Cooperativas 


P.O. Box 162 
MBABANE 
Swazilandia 
Inglés 

(+268) 404 2731/09 
(+268) 404 9802 
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ANEXO VI 
APÉNDICE 1 


Formulario para consultas sobre temas específicos de comercio 
con respecto a medidas sanitarias y fitosanitarias 


Medida bajo consulta que genera inquietud: 


País que aplica la medida: 


Institución responsable de la aplicación de la medida: 
Número de Notificación OMC, en caso de corresponder: 
País que hace la consulta: 

Fecha de la consulta: 

Institución responsable de la consulta: 

Nombre de la división: 


Nombre del funcionario responsable: 


Cargo del Funcionario Responsable 


Teléfono, Fax, e-mail y dirección postal: 


Producto/s afectado/s por la medida: 


Subpartida arancelaria: 


Descripción del producto(s) (especificar): 


¿Existe alguna norma relevante? Si No 


En caso afirmativo, dar el nombre y título de la norma, directiva O recomendación 
internacional específica: 


Objetivo o motivo de la consulta: 
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ANEXO VIH 


ANEXO SOBRE ASISTENCIA ADMINISTRATIVA MUTUA EN MATERIA DE 
COOPERACION ADUANERA ENTRE LA ADMINISTRACIONES 
ADUANERAS DEL MERCADO COMUN DEL SUR 
(MERCOSUR) Y LA UNION ADUANERA 
DE SUDAFRICA (SACU) 


Artículo 1 
Definiciones 


A los efectos del presente Anexo, salvo que el contexto requiera lo contrario: 
a) “Administración aduanera” se refiere, para: 


i) el Gobierno de la República Argentina, la Administración Federal de 
Ingresos Públicos; 

11) el Gobierno de la República Federativa del Brasil, la Secretaría de 
Ingresos Federales del Brasil del Ministerio de Finanzas (Ministério de 
Fazenda - Receita Federal); 

111) el Gobierno de la República de Paraguay, la Administración de Aduanas; 

iv) el Gobierno de la República Oriental del Uruguay, la Administración de 
Aduanas; 

v) el Gobierno de la República de Botswana, al Servicio Unificado de 
Ingresos de Botswana; 

vi) el Gobierno del Reino de Lesotho, la Autoridad de Ingresos de Lesotho; 

vii) el Gobierno de la República de Namibia, la Dirección de Aduanas e 
Impuestos del Ministerio de Finanzas; 

vilijel Gobierno de la República de Sudáfrica, el Servicio de Ingresos de 
Sudáfrica; y 

ix) el Gobierno del Reino de Swazilandia, el Departamento de Aduanas e 
Impuestos Impuestos; 


b) “Legislación aduanera” significa todas las disposiciones legales y 
administrativas que las administraciones aduaneras aplican o implementan con 
respecto a la importación, exportación, trasbordo, tránsito, almacenaje y 
movimiento de bienes, incluidos; 


11) el cobro, la garantía o el reintegro de aranceles, impuestos y otras cargas; 


113) actividades relacionadas a las medidas de prohibición, restricción o 
control; 


c) “Delitos aduaneros” significa a cualquier violación o intento de violación de 
las normas aduaneras; 


ER 
d) “funcionario” significa cualquier funcionario de adua So asot O ¡fis 
gubernamental designado por la aémitistración aduane/fde las Páhe 
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e) “persona” significa las personas físicas y jurídicas; 


f) “información” significa cualquier dato, sea o no procesado o analizado, 
cualquier documento, informe y otra comunicación en cualquier formato, 
incluido el electrónico, o copla certificada o autenticada de los mismos; 


g) “estupefacientes y psicotrópicos” significa los productos incluidos en la lista 
de la Convención Unica de las Naciones Unidas sobre Estupefacientes del 30 
de marzo de 1961, la Convención de las Naciones Unidas sobre Sustancias 
Psicotrópicas del 21 de febrero de 1971, así como las sustancias químicas 
incluidas en la lista de los Anexos 1 y H de la Convención de las Naciones 
Unidas contra el Tráfico Ilícito de Estupefacientes y Sustancias Psicotrópicas 
del 20 de diciembre de 1988; 


h) “administración requerida” significa la administración aduanera a la que se le 
solicita asistencia; 


i) “Parte Signataria requerida” significa la Parte Signataria a cuya administración 
aduanera se le solicita que brinde asistencia; 


3) “administración requirente” significa la administración aduanera que solicita 
asistencia; 


k) “Parte Signataria requirente” significa la Parte Signataria cuya administración 
aduanera solicita asistencia. 


Articulo 2 
Objetivo 


El objetivo principal del presente Anexo es promover la cooperación en materia 
de Aduanas entre las administraciones aduaneras de las Partes Signatarias. 


Artículo 3 
Alcance 


1. La asistencia proporcionada de conformidad con el presente Anexo se aplicará a 
los territorios aduaneros de la República Argentina, la República Federativa del Brasil, la 
República de Paraguay, la República Oriental del Uruguay, la República de Boiswana, el Reino 
de Lesotho, la República de Namibia, la República de Sudáfrica y el Reino de Swazilandia, en 
adelante denominadas las Partes Signatarias. 


2. Las Partes Signatarias se asistirán mutuamente, en las áreas de su competencia, de 
la manera y bajo las condiciones establecidas en el presente Anexo, para asegurar la correcta 
aplicación de las normas aduaneras, especialmente previniendo, investigando y combatiendo los 
delitos aduaneros. 


3. La asistencia proporcionada de conformidad con el presente 
las disposiciones legales y administrativas vigentes en. el territorio 
requerida y se llevará a cabo en el marco de la eq etenota Yade los reg 


Er % E 
administraciones aduaneras. as 


cumplirá con 


A 
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4, El presente Anexo se limitará a la asistencia administrativa mutua entre las Partes 
Signatarias y no modifica el contenido de los acuerdos de asistencia legal mutuos ya celebrados. 
En el caso de que otras autoridades de la Parte Signataria requerida brindaran asistencia, la 
administración requerida determinará los nombres de dichas autoridades y, cuando fuera 
conocido, el instrumento aplicable o acuerdo pertinente. 


5. La asistencia brindada en el presente Anexo no incluye procedimientos para el 
cobro por parte de la administración requerida de derechos e impuestos aduaneros o cualquier 
otro monto adeudado a la administración requirente. 


Artículo 4 
Comunicación de la Información 


Lis Las administraciones aduaneras suministrarán, a solicitud o por propia iniciativa, 
cualquier información que pueda contribuir a asegurar la aplicación apropiada de la legislación 
aduanera y a prevenir, investigar y combatir los delitos aduaneros. 


Z Cada una de las administraciones aduaneras, a solicitud o por propia iniciativa, 
suministrará toda la información, registro de prueba o copia certificada de documentos 
disponibles así como cualquier otra información disponible relacionada con actividades 
concluidas, planificadas o en curso, que constituyan o aparenten constituir un delito aduanero en 
los territorios de las otras Partes Signatarias, junto con la información necesaria para su 
interpretación o utilización. 


3, Los documentos antes mencionados podrán ser sustituidos, a los mismos efectos, 
por información electrónica. 


Artículo 5 
Asistencia Espontánea 


1. Las administraciones aduaneras, por propia iniciativa, suministrarán información 
relacionada con transacciones concluidas, planeadas o en ejecución, que constiluyan o aparenten 
constituir delitos aduaneros, 


2. En los casos que pudieran involucrar un daño sustancial a la economía, a la salud 
pública, a la seguridad pública o a otros intereses vitales de las demás Partes Signatarias, las 
administraciones aduaneras, por propia iniciativa y sin demora, en la medida de lo posible, 
brindarán información. 


Artículo 6 
Información para la Aplicación de la Legislación Aduanera 


1. Las administraciones aduaneras se transmitirán mutuamente, a solicitud o por 
propia iniciativa, toda información disponible que pueda contribuir a la aplicación apropiada de 


la legislación aduanera o a prevenir un fraude aduanero. Esta información podrá da E 
e IA 


1 Ar. 
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b) nuevas tendencias, medios y métodos utilizados para cometer delitos 
aduaneros; 


c) bienes que sean objeto de delitos aduaneros, medios de transporte y métodos 
de almacenaje utilizados con respecto a esos bienes; y 


d) toda información relevante que las administraciones aduaneras puedan utilizar 
para evaluar riesgos a los efectos del control y para facilitar el comercio. 


2. Las administraciones aduaneras podrán compartir información sobre sus 
procedimientos de trabajo dirigidos a mejorar su conocimiento sobre procedimientos y técnicas 
utilizados por las otras administraciones aduaneras. 


3. Dentro de los límites de su competencia y recursos disponibles, las 
administraciones aduaneras se proporcionarán mutuamente asistencia técnica, servicios de 
consultoría y capacitación, y realizarán intercambios y misiones de servicios de funcionarios. 


4, A solicitud, la administración requerida proporcionará a la administración 
requirente información relacionada con los siguientes temas: 


a) si los bienes que se importan al territorio de la Parte Signateria requirente han 
sido exportados legalmente desde el territorio de la Parte Signataria requerida; 


b) si los bienes que se exportan desde el territorio de la Parte Signataria 
requirente han sido importados legalmente al territorio de la Parte Signataria 
requerida, y la naturaleza del procedimiento o régimen aduanero, si existiera, 
bajo el 'se hayan sometido los bienes. 


54 Si correspondiera, la información tendrá que determinar los procedimientos 
aduaneros aplicados a los bienes y, en particular, al despacho aduanero. 


Articulo 7 
Asistencia en la Determinación de los Derechos € 
Impuestos de Importación o Exportación 


l. A solicitud, la administración requerida suministrará información para asistir a la 
administración requirente en la aplicación apropiada de la legislación aduanera, incluidas en las 
áreas de valoración aduanero, clasificación arancelaria y origen de los bienes, cuando la 
administración requirente tenga razones para dudar de la verdad o exactitud de una declaración. 


2 La información suministrada deberá incluir: 


a) con respecto al valor de los bienes a los efectos aduaneros, la información 
necesaria para verificar el valor declarado, 


ormación 


b) con respecto a la clasificación arancelaria de los bie 
necesaria para determinar la exactitud de la c 


declarada; y en BCI y 
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c) con respecto al origen de los bienes, la información necesaria para determinar 
la exactitud del origen declarado de las mercaderías. 


Artículo 8 
Vigilancia de Personas, Bienes, Lugares y Medios de Transporte 


Cada una de las administraciones aduaneras, por propia Iniciativa o mediante 
solicitud escrita, de acuerdo a su legislación interna y a sus prácticas administrativas, mantendrá 
una vigilancia especial y suministrará información a la administración requirente sobre: 


a) personas que se sepa que han cometido o que se sospeche que están por 
cometer un delito aduanero en el territorio de la Parte Signataria requirente, 
especialmente aquellas que estén ingresando o saliendo del territorio de la 
Parte Signataria requerida; 


b) movimiento sospechoso de bienes notificado por la administración requirente 
como constitutivo de delito aduanero en el territorio de esa Parte Signataria, 


c) lugares utilizados para depósito de bienes que se puedan utilizar para cometer 
delitos aduaneros sustanciales en el territorio de la Parte Signataria requirente; 


y 


d) medios de transporte que se sepa que se utilizaron o se sospeche que se están 
utilizando para cometer delitos aduaneros en el territorio de ta Parte Signataria 


requirente. 
Artículo 9 
Visitas de Funcionarios 
1, Cuando medie solicitud escrita, los funcionarios designados por la administración 


requirente con el fin de investigar delitos aduaneros, con la autorización de la adnunistración 
requerida y sujeto a las condiciones que ésta última pueda imponer, podrán: 


a) examinar en las oficinas de la administración requirente, documentos, 
registros y cualquier otra información pertinente con respecto a los delitos 
aduaneros; 


b) realizar copias de los documentos, registros y demás información pertinente 
con respecto a ese delito aduanero; y 


c) estar presentes durante una investigación llevada a cabo por la administración 
requerida, que sea relevante para la administración requirente. 


2. Cuando la administración requerida considere apropiado que un funcionario de la 
administración requirente esté presente cuando se ejecuten medidas de asistencia en virtud de 


una solicitud, la administración requerida podrá invitar a dicho funcionar par, sujeto a 
a sd ¿FA 
los términos y condiciones que pueda establecer. MN , VA ¿ON De 
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3. Cuando en las circunstancias dispuestas en este Anexo, funcionarios de la 
administración de Aduanas de la Parte Signataria, estén presentes en el territorio de otra Parte 
Signataria, deberán estar en condiciones de acreditar su carácter de funcionarios en todo 
momento. 


4, Mientras estén allí, terdrán la misma protección que la acordada a los 
funcionarios de la Aduana de la otra Parte Signataria, conforme con la legislación imerna de esa 
Parte Signataria, y serán responsables por cualquier delito que pudieran cometer. No podrán usar 
uniforme ni llevar armas. 


Articulo 10 
Comunicación de Solicitudes 


1, Las solicitudes de asistencia realizadas en virtud de este Ánexo serán 
intercambiadas directamente entre las administraciones aduaneras de las Partes Signatarias. Á 
este fin, cada administración aduanera designará a un punto de contacto y comunicará sus datos a 
las otras administraciones aduaneras. 


2. Las solicitudes de asistencia serán realizadas por escrito o por vía electrónica y 
deberán ir acompañadas de toda información que se considere de utilidad para cumplir con lo 
solicitado. La administración requerida podrá solicitar una confirmación escrita de las solicitudes 
efectuadas por vía electrónica. Cuando las circunstancias así lo requieran, las solicitudes padrán 
hacerse en forma verbal. Tales solicitudes serán confirmadas lo antes posible, ya sea por escrito 
o, si ello fuera aceptado por ambas administraciones aduaneras, por medios electrónicos. Las 
solicitudes serán realizadas en portugués o español al MERCOSUR y en inglés a la SACU. 


ES Las solicitudes realizadas de conformidad con el párrafo 2, incluirán los siguientes 
datos: 


a) el nombre de la administración requirente y el nombre del punto de contacto 
nacional; 


b) el asunto de que se trata, el tipo de asistencia solicitada y las razones para 
dicha solicitud; 


e) una breve descripción del asunto del que se trate y de las disposiciones legales 
y administrativas aplicables; 


d) los nombres y direcciones de las personas relacionadas con la solicitud, si se 
conocieran; y 


e) cualquier otra información disponible que permita a a administración 


solicitada cumplir de manera efectiva con la solicitud. 


Articulo 11 
Uso de la Información 


Y Toda información recibida de conformidad con este 
solamente por las administraciones aduaneras y exclusiviirénte alos fines gt 
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Pe A solicitud, la Parte Signataria que haya suministrado la información podrá, sin 
perjuicio de lo establecido en el párrafo 1, autorizar su uso por otras autoridades o para otros 
fines, de acuerdo con los términos y condiciones que pudiera especificar. Dicho uso estará en 
concordancia con las disposiciones legales y administrativas de la Parte Signataria que desee 
utilizar la información. El uso de la información para otros fines incluye su utilización en 
investigaciones, procesos o procedimientos penales. 


Artículo 12 
Confidencialidad y Protección de la Información 


1, Toda información recibida de conformidad con este Anexo será confidencial y 
estará sujeta, como mínimo, a la misma confidencialidad y protección a la que esté sujeta la 
misma clase de información de conformidad con las disposiciones legales y administrativas de la 
Parte Signataria requirente. Cuando la administración requerida solicite un mayor nivel de 
protección para la información provista, dicho requerimiento será obligatorio cuando sea 
especificado por la administración requerida. 


2. La administración requirente será responsable, de acuerdo con sus propias 
disposiciones legales y administrativas, por cualquier daño sufrido por una persona como 
consecuencia de la información suministrada por la administración requerida, con arreglo a las 
disposiciones de este Ánexo. 


Artículo 13 
Excepción a la Obligación de Prestar Asistencia 


L Si la administración requerida considera que la asistencia solicitada pudiera ser 
perjudicial para el orden público, la soberanía, la seguridad o para otros intereses esenciales de la 
Parte Signataria, o si pudiera acarrear la violación del secreto industrial, comercial o profesional, 
podrá negarse a proporcionar asistencia, o bien podrá suministrar la asistencia solamente si se 
cumplen ciertas condiciones o suministrar una asistencia reducida. 


Ze Cuando la administración requirente no fuera capaz de cumplir con una solicitud 
similar formulada por parte de la administración requerida, hará referencia a esta circunstancia 
en su solicitud. El cumplimiento de dicha solicitud quedará a discreción de la administración 


requerida. 

3: Si se denegara la asistencia o se pudiera suministrar solamente un nivel reducido 
de asistencia, la decisión y sus razones se notificarán por escrito a la administración requirente 
sin demora. 

Articulo 14 
Costos 

l, Las administraciones aduaneras renunciarán a todos los reclamos. deweembolsos 
por costos incurridos en la ejecución de este Anexo, con la excepción ES agos 


efectuados a expertos y a testigos, así como también los gastos de traduc: 
, . » + ... »« A eN 
no fuesen funcionarios, los cuales serán solventados pgrBMdpinistrac ¡ónpeqóireno” 
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2. Si los gastos requeridos para realizar una solicitud son significativos o 
extraordinarios, las Partes Signatarias involucradas consultarán entre ellas para determinar los 
términos y condiciones bajo los cuales se ejecutará la solicitud, como así también la manera en 
que se sufragarán los costos. 


Artículo 15 
Implementación 


Las administraciones aduaneras de las Partes Signatarias determinarán 
conjuntamente las modalidades detalladas para la implementación de este Anexo. 


Artículo 16 
Disposiciones Finales 


1. El presente Anexo complementará y no impedirá la aplicación de cualquier 
Acuerdo sobre Asistencia Administrativa Mutua, que haya sido o pueda ser firmado entre las 
Partes Signatarias. Tampoco impedirá una asistencia mutua más amplia garantizada de 
conformidad con tales Acuerdos. 


Za Las disposiciones de este Anexo no afectarán las obligaciones de las Partes 
Signatarias con arreglo a cualquier otro Acuerdo o Convención Internacional, 


3. Sin perjuicio de lo señalado en el párrafo 1, las disposiciones de este Anexo 
prevalecerán sobre las disposiciones de cualquier acuerdo bilateral de asistencia mutua que haya 
sido O pueda ser firmado por algún Estado Parte del MERCOSUR y cualquier Miembro de las 
SACU en tanto las disposiciones de este último fuesen incompatibles gon las de este Anexo. 
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CÁMARA DE SENADORES 


La Cámara de Senadores en sesión de hoy ha 
aprobado el siguiente 


PROYECTO DE LEY 


Artículo Único.- Apruébase el Acuerdo Prefe- 
rencial de Comercio entre el MERCOSUR y la 
Unión Aduanera de África del Sur (SACU), suscrito 
el 15 de diciembre del 2008 por los Estados Partes 
del MERCOSUR, en Salvador, Bahía, República 
Federativa del Brasil y el 3 de abril del 2009 por los 
Estados Miembros de SACU, en Maseru, Reino de 
Lesotho. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Senadores, 
en Montevideo, a 13 de octubre de 2010. 


DANILO ASTORI 


Presidente 
HUGO RODRÍGUEZ FILIPPINI 
Secretario”. 
Anexo l al 
Rep. N* 398 


“CÁMARA DE REPRESENTANTES 
Comisión de Asuntos Internacionales 


INFORME 
Señores Representantes: 


La Comisión de Asuntos Internacionales ha anali- 
zado el proyecto de ley para la ratificación del Acuer- 
do Preferencial de Comercio entre el MERCOSUR y 
la Unión Aduanera de África del Sur (SACU). 


ANTECEDENTES 


En diciembre de 2000 se suscribe un Acuerdo 
Marco para la creación de un Área de Libre Comer- 
cio entre el MERCOSUR y la República Sudafricana. 


En 2002 Namibia, Botswana, Lesotho y Swazi- 
landia se incluyeron en el proceso de negociación a 
solicitud de la delegación sudafricana. 


Como paso previo a la negociación de un 
Acuerdo el MERCOSUR presentó un Proyecto de 
Preferencias Arancelarias Fijas. 


En 2004 se firma un Acuerdo Preferencial de 
Comercio, comprometiéndose las delegaciones de 
inmediato a negociar un Acuerdo más ambicioso, 
por lo cual el suscrito nunca fue sometido a ratifica- 
ción parlamentaria. 


En 2008 se alcanzó un Acuerdo por el cual el 
MERCOSUR y la SACU se otorgan preferencias en 


alrededor de 1100 ítems. En el mismo se conceden 
preferencias adicionales a Uruguay y Paraguay. 


El Acuerdo Preferencial de Comercio a conside- 
ración fue firmado el 15 de diciembre de 2008 por 
los Miembros Parte del MERCOSUR, en tanto que 
los países miembros de la SACU hicieron lo propio 
el 3 de abril de 2009. 


El 16 de setiembre de 2010 la Comisión del Se- 
nado produce un informe favorable sobre el Acuer- 
do de referencia, el que es sancionado por la 
Cámara de Senadores el 13 de octubre de 2010. 


TEXTO DEL ACUERDO 
El Acuerdo consta de 41 artículos y 7 anexos. 


El objetivo del Acuerdo es establecer márgenes 
de preferencias arancelarias fijas como paso previo 
a la concreción de un Área de Libre Comercio entre 
el MERCOSUR y la SACU, según lo establecido en 
su articulado. 


En los Anexos | y !l del Acuerdo se establecen 
las Preferencias Arancelarias que se aplicarán en 
el momento de la importación a los derechos adua- 
neros de cada Parte, así como las demás condicio- 
nes de importación de los productos negociados 
desde ambas regiones. 


El Anexo l!l contiene reglas de origen específi- 
cas aplicables al comercio mutuo, así como tam- 
bién referidas al Trato Nacional, Valoración Adua- 
nera, Medidas de Salvaguardia, Derechos Anti- 
dumping, Medidas Compensatorias y normas sobre 
Barreras Técnicas al Comercio y Medidas Sanita- 
rias y Fitosanitarias. 


La Administración del Acuerdo se asigna a un 
Comité de Administración Conjunta, el que deberá 
mantener anualmente una reunión ordinaria como 
mínimo. 


En el Anexo V se establece un mecanismo para 
la solución de controversias. También se incluyen 
procedimientos para las enmiendas y modificacio- 
nes, la incorporación de nuevos miembros, la en- 
trada en vigor, la renuncia y el retiro. Se designan 
como Depositarios a la República del Paraguay y a 
la Secretaría de la SACU. 


CONSIDERACIONES 


El Acuerdo se encuentra redactado conforme a 
las disposiciones del Acuerdo General sobre Aran- 
celes Aduaneros y Comercio (GATT) de 1994 sus- 
crito por Uruguay. 
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Del mismo modo está en consonancia con la nor- 
mativa vigente y en particular con el Tratado de Mon- 
tevideo que institucionaliza la Asociación Latinoameri- 
cana de Integración, siendo éste la base jurídica para 
el fomento de la integración fuera de la región por par- 
te de los Estados Parte del MERCOSUR. 


El Acuerdo de referencia está comprendido de- 
ntro del objetivo fundamental del MERCOSUR, co- 
mo es desarrollar un ámbito económico comercial 
favorable para los países de la región, según lo es- 
tablecido en el artículo primero del Tratado de 
Asunción de 1994 que le da sustento jurídico. 


Toda iniciativa tendiente a la integración regional y 
su proyección al resto del mundo, en el aspecto es- 
pecíficamente económico, se inscribe dentro de un 
consenso político y social al respecto que es indudable. 


Por otra parte el Acuerdo de referencia constituiría 
un antecedente valioso para la actuación del MERCO- 
SUR como un todo hacia el exterior de la región, según 
su propia esencia como alianza económica, con el 
consiguiente beneficio para los Estados miembros. 


Aunque la vinculación sur-sur sea un objetivo que 
caracterice este Acuerdo, según puede interpretarse, 
ello no es, o no debe ser, en absoluto una limitante 
para la integración del MERCOSUR con otras regio- 
nes del orbe, según lo orienten sus intereses. 


En razón de las consideraciones expuestas, es- 
tando el Acuerdo en armonía con las normas vigentes 
a nivel nacional y con los compromisos internaciona- 
les contraídos y considerando además que significar- 
ía un antecedente importante para el MERCOSUR 
como bloque económico, por lo que es de interés pa- 
ra la República, vuestra Comisión de Asuntos Inter- 
nacionales recomienda a la Cámara de Representan- 
tes la aprobación del proyecto de ley que se informa. 


Sala de la Comisión, 29 de junio de 2011. 


FERNANDO AMADO, Miembro Infor- 
mante, MARÍA ELENA LAURNA- 
GA, JOSÉ CARLOS  MAHÍA, 
RUBÉN MARTÍNEZ  HUELMO, 
JAIME MARIO TROBO”. 
——Léase el proyecto. 


(Se lee) 
——En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor 
Diputado Amado. 


SEÑOR AMADO.- Señora Presidenta: como verán 
los señores Diputados, el texto de este Acuerdo 


consta de cuarenta y un artículos y de siete 
Anexos; se trata de un texto muy extenso y, como 
comprenderán, no voy a entrar en detalles. 


Me parece importante señalar que este Acuer- 
do Preferencial de Comercio entre el MERCOSUR y 
la Unión Aduanera de África del Sur tiene antece- 
dentes desde diciembre de 2000. Particularmente, 
en 2008, se alcanzó un Acuerdo por el cual el MER- 
COSUR y la SACU se otorgan preferencias en alre- 
dedor de mil cien ítems. Posteriormente, hubo un 
Acuerdo Preferencial de Comercio que fue firmado 
el 15 de diciembre de 2008 por los Miembros Parte 
del MERCOSUR, en tanto que los países miembros 
de la SACU hicieron lo propio el 3 de abril de 2009. 


La última fecha importante para recordar en 
cuanto a este Acuerdo es el 16 de setiembre de 2010, 
cuando la Comisión del Senado produce un informe 
favorable sobre el Acuerdo de referencia, que es 
aprobado por el Senado el 13 de octubre de 2010. 


Me parece importante hacer algunas considera- 
ciones en cuanto al proyecto que tenemos a conside- 
ración. 


Este Acuerdo se encuentra redactado conforme a 
las disposiciones del Acuerdo General sobre Aranceles 
Aduaneros y Comercio de 1994, suscrito por Uruguay. 
Del mismo modo, está en consonancia con la norma- 
tiva vigente y, en particular, con el Tratado de Monte- 
video, que institucionaliza la Asociación Latinoameri- 
cana de Integración, siendo esta la base jurídica para 
el fomento de la integración fuera de la región por 
medio de los Estados Parte del MERCOSUR. 


Asimismo, este Acuerdo está comprendido de- 
ntro del objetivo fundamental del MERCOSUR, que 
es desarrollar un ámbito económico-comercial favo- 
rable para los países de la región, según lo estable- 
cido en el artículo 1% del Tratado de Asunción, de 
1994, que le da sustento jurídico. 


Para terminar, creo que es importante hacer 
referencia a que el Acuerdo que estamos conside- 
rando constituiría un antecedente valioso para la 
actuación del MERCOSUR como un todo hacia el ex- 
terior de la región, según su propia esencia como 
alianza económica, con el consiguiente beneficio 
para los Estados miembros. Aunque la vinculación 
sur-sur sea un objetivo que caracterice este Acuer- 
do, según puede interpretarse, ello no debe limitar 
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en absoluto la integración del MERCOSUR con otras 
regiones del orbe, según lo orienten sus intereses. 


En razón de las consideraciones expuestas, la 
Comisión de Asuntos Internacionales recomienda a 
la Cámara aprobar este proyecto de ley. 


Gracias, señora Presidenta. 


SEÑORA PRESI DENTA (Tourné).- Si no se hace 
uso de la palabra, se va a votar si se pasa a la dis- 
cusión particular. 


(Se vota) 


——Cincuenta y tres en cincuenta y cuatro: AFIR- 
MATIVA. 


En discusión particular. 
Léase el artículo único. 
(Se lee) 
——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 


——Cincuenta y cuatro en cincuenta y cinco: AFIR- 
MATIVA. 


Queda sancionado el proyecto y se comunicará 
al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto sanciona- 
do por ser igual al informado, que corresponde 
al aprobado por el Senado) 


28.- Maestra Tamar Méndez Balarini. 
(Designación al Jardín de Infantes 
N* 109 de la ciudad de Mercedes, 
departamento de Soriano). 


Se pasa a considerar el asunto que figura en no- 
veno término del orden del día: "Maestra Tamar 
Méndez Balarini. (Designación al Jardín de Infantes N£ 
109 de la ciudad de Mercedes, departamento de Soria- 
no)". 


(ANTECEDENTES: ) 
Rep. N* 553 
"PODER EJECUTIVO 
Ministerio de Educación y Cultura 
Montevideo, 7 de abril de 2011. 


Señor Presidente de la Asamblea General 
Don Danilo Astori: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
alto Cuerpo con el fin de someter a su consideración 
el proyecto de ley que se acompaña, por el cual se 
designa al Jardín de Infantes N* 109, de la ciudad de 
Mercedes, del departamento de Soriano, con el nom- 
bre de "Maestra Tamar Méndez Balarini". 


La propuesta efectuada por padres, vecinos y 
amigos del mencionado centro escolar, cuenta con el 
apoyo de la Dirección, de la Comisión de Fomento y 
con los informes favorables de las autoridades de la 
Administración Nacional de Educación Pública. 


Sin otro particular, saludo al señor Presidente, y por 
su intermedio al resto de los integrantes de ese alto 
Cuerpo, con mi mayor consideración. 


JOSÉ MUJICA, RICARDO EHRLICH". 
PROYECTO DE LEY 


Artículo Único.- Desígnase al Jardín de Infan- 
tes N* 109, de la ciudad de Mercedes, del depar- 
tamento de Soriano, con el nombre de "Maestra 
Tamar Méndez Balarini". 


Montevideo, 7 de abril de 2011. 
RICARDO EHRLICH. 
CÁMARA DE SENADORES 


La Cámara de Senadores en sesión de hoy ha 
aprobado el siguiente 


PROYECTO DE LEY 


Artículo Único.- Desígnase con el nombre de 
"Maestra Tamar Méndez Balarini" al Jardín de In- 
fantes N% 109 de la ciudad de Mercedes, departa- 
mento de Soriano, dependiente del Consejo de 
Educación Inicial y Primaria, Administración Nacio- 
nal de Educación Pública. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Senadores, 
en Montevideo, a 10 de mayo de 2011. 


DANILO ASTORI 


Presidente 
HUGO RODRÍGUEZ FILIPPINI 
Secretario". 
Anexo l al 
Rep. N* 553 
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La Comisión de Educación y Cultura aconseja al 
Cuerpo aprobar el presente proyecto de ley, por el 
que se designa "Maestra Tamar Méndez Balarini" 
al Jardín de Infantes Escuela N* 109 de la ciudad 
de Mercedes, iniciativa surgida de la comunidad, 
que hace justicia con la ejemplar maestra que se 
brindó de lleno a la educación. 


Nació el 3 de setiembre de 1916 en Mercedes, 
fue una maestra de vocación que dio años de su 
vida a la educación de niños, jóvenes y maestros, 
sin importarle las horas dedicadas a ese fin. 


Fue reconocida, respetada y querida por quie- 
nes la conocieron y supieron de su abnegada e in- 
condicional entrega a la enseñanza. 


Trabajó cuarenta años ininterrumpidos en ense- 
ñanza primaria y secundaria, siempre dando todo 
de sí para lograr lo mejor de sus alumnos. 


Así lo han reconocido las autoridades y vecinos 
de Villa Soriano y Mercedes, lugares donde trabajó 
como maestra y se integró a la sociedad ayudando 
y colaborando en forma permanente. 


Se desempeñó como maestra efectiva en la Es- 
cuela N* 6 de Villa Soriano y logró la efectividad por 
concurso de oposición para maestros de ler. gra- 
do. En la Escuela N* 24 como maestra efectiva, por 
traslado. Y en la Escuela N* 4 de Práctica "José Ar- 
tigas", por concurso de oposición y méritos para 
cargos en la escuela de 2do. grado de práctica. 


Ejerció como profesora de matemáticas y ex- 
presión en el "Instituto Normal" Mario López Todhe. 


Integró Tribunales de concurso para maestros 
de 1er. grado. 


Fue profesora de matemáticas en el Liceo "José 
M. Campos", hoy Liceo Zanzi. 


Colaboraba en la preparación de maestros con- 
cursantes y asesoraba a maestros que iban ocu- 
pando cargos en clases jardineras. 


El 9 de diciembre de 1968 se creó en Mercedes 
el primer "Jardín de Infantes" para niños de 3 a 5 
años de edad y la nombraron Directora del mismo. 
En ese momento ocupaba el cargo de maestra de 
clase Jardinera en la escuela N%4 de Práctica 
"José G. Artigas". 


El Jardín no tenía local. El Director del Instituto 
Normal, maestro Mario López Todhe, le ofreció a la 
Directora el Instituto para que comenzara la tarea 
de organización e inscripción de alumnos. 


Al año siguiente, 1969, la recientemente nom- 
brada Directora comenzó su lucha y así logró que 
sus vecinos, don Miguel Racioppi, Gerardo Arévalo 
y don Alberto Gramont, dispuestos a colaborar, le 
prestaran provisoriamente un local de su propiedad 
ubicado en la calle Roosevelt 720, donde había 
funcionado un hotel, que estaba desocupado hacía 
mucho tiempo y por lo tanto muy deteriorado. Eso 
no fue obstáculo para trabajar y armar en una parte 
del local el flamante Jardín, tarea que por cierto fue 
apoyada por el personal docente y auxiliar. 


El 17 de marzo del año 1969 comenzó a funcio- 
nar el Jardín de Infantes N* 109 con una Directora, 
tres ayudantes y un auxiliar vigilante. 


La idea y el anhelo de la Directora era lograr un 
edificio propio. 


El 11 de abril de ese mismo año se eligió en 
asamblea de padres, comisión de fomento, comisión 
pro-edificio, comisión pro-adquisición de material 
didáctico y comisión pro-adquisición de mobiliario, con 
padres y amigos del Jardín, los que trabajaron ese 
año y los siguientes, incansable y eficazmente. 


Luego de cumplir con todos los requisitos, se co- 
menzó a realizar beneficios para recaudar fondos que 
les permitieran lograr su objetivo: "el local propio". 


En enero del año 1972, la Directora fue adverti- 
da por los dueños del local, que en el mes de abril 
comenzarían con las obras de reconstrucción. 


Nuevamente se abocó a buscar local para tras- 
ladar el Jardín, con el apoyo de la Inspectora De- 
partamental, maestra Juanita Pérez de Fernández. 
Con la Directora de la Escuela N* 111, maestra 
Isabel Flores, acordaron que la Escuela funcionaría 
de mañana y el Jardín en el turno de la tarde. 


El 25 de marzo de 1972 comenzaron las clases 
que diariamente se armaban y desarmaban. Cada 
día se hacía más apremiante la necesidad de con- 
tar con edificio propio. 


En el año 1973 quedó desocupada la casa de 
familia de la Escuela N% 1 de Práctica "José Pedro 
Varela" y se la solicitó para que funcionara allí el 
Jardín, lo que fue aceptado por el Consejo de En- 
señanza Primaria. 


Luego de muchos sacrificios se logró comprar 
una casa antigua y bastante deteriorada, ubicada 
en calle Manuel De Castro y Careaga N* 464. La 
compra fue realizada por la Comisión de Fomento y 
el Consejo de Educación Primaria por $1.000.000 
(un millón de pesos), que se pagaría en tres cuo- 
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tas. Éstas se abonaron el 8 de octubre de 1969, el 
31 de diciembre de 1970 y el 30 de abril de 1971 y 
la escritura se firmó el 11 de noviembre de 1971. 


El gran paso estaba dado, pero había que se- 
guir trabajando, hacer los planos, buscar la empre- 
sa constructora y todo lo necesario para poder 
hacer un convenio con el Ministerio de Obras 
Públicas. Se efectuó el convenio, había concluido 
la segunda etapa, pero había que seguir adelante. 


Junto a la Directora, todo el personal, comisiones 
de fomento, Intendencia Municipal, Instituto Policial, 
Batallón de Infantería N“5, Fábrica Pamer, Club de 
Leones, Comisión del Barrio Oeste, Comisión de Fe- 
riantes-Vecinos, todos trabajaban mancomunados. 


Concluidas las obras de reconstrucción, todo 
adaptado a las necesidades de quienes iban a dis- 
frutar del mismo, había que amueblarlo, ponerlo a 
punto, y de esta forma estaba finalizando la tercera 
etapa. 


El 7 de junio de 1977 se ocupó el recién cons- 
truido y amueblado jardín. La Directora Tamar 
Méndez escribió en su libro diario "Con la alegría 
inmensa de estar disfrutando de nuestra conquista, 
se inician las clases en el día de la fecha". 


Se inauguró oficialmente el 2 de julio de 1977 y 
se trabajaba en dos turnos. 


El jardín contaba con la colaboración del doctor 
Eduardo Irrigaray, médico de niños y de la maestra 
Sara Roura para expresión artística y canto. 


La maestra Directora Tamar Méndez quería de- 
jar un jardín de infantes modelo y para ello daba 
todo de sí. Contaba con el apoyo del personal do- 
cente, auxiliares, comisión de fomento, autoridades 
de Primaria y la sociedad mercedaria. 


Se jubiló habiendo dejado parte de su vida en 
su tan amado Jardín de Infantes N* 109. El jardín 
quedó funcionando con una Directora, seis ayudan- 
tes, dos auxiliares vigilantes y una auxiliar de servi- 
cio y con local propio. 


La pionera y visionaria maestra Tamar Méndez 
Balarini falleció el 23 de octubre de 1999 y todavía 
al nombrar el "Jardín 109" se dice el "Jardín de 
Tamar". 


Por lo expuesto precedentemente se aconseja 
al plenario la aprobación del adjunto proyecto de 


ley. 
Sala de la Comisión, 15 de junio de 2011. 


ROQUE ARREGUI, Miembro  Infor- 
mante, RODOLFO CARAM, WAL- 
TER DE LEÓN, DANIEL MAÑANA, 
SEBASTIÁN SABIN!I”. 


——Léase el proyecto. 
(Se lee) 
——En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor 
Diputado Arregui. 


SEÑOR ARREGUI.- Señora Presidenta: la Comi- 
sión de Educación y Cultura aconseja al Cuerpo 
aprobar el presente proyecto de ley por el que se 
designa "Maestra Tamar Méndez Balarini" al ] ardín 
de Infantes de la Escuela N* 109 de la ciudad de 
Mercedes. Esta es iniciativa surge de la comunidad, 
que hace justicia con una ejemplar maestra que se 
brindó de lleno a la educación. 


Tamar Méndez Balarini nació el 3 de setiembre 
de 1916 en Mercedes. Fue una maestra de vocación 
que dio años de su vida a la educación de niños, 
jóvenes y maestros, sin importar las horas dedica- 
das a ese fin. Fue reconocida, respetada y querida 
por quienes la conocieron y supieron de su abnega- 
da e incondicional entrega a la enseñanza. 


Trabajó cuarenta años ininterrumpidos en en- 
señanza primaria y secundaria, siempre dando todo 
de sí para lograr lo mejor de sus alumnos. Así lo 
han reconocido las autoridades y vecinos de villa 
Soriano y Mercedes, lugares donde trabajó como 
maestra y se integró ayudando y colaborando en 
forma permanente. 


Se desempeñó como maestra efectiva en la 
Escuela N* 6 de villa Soriano y logró la efectividad 
por concurso de oposición para maestros de ler. 
grado. Por traslado, trabajó en la Escuela N2 24 
como maestra, y en la Escuela N* 4 de Práctica, por 
concurso de oposición y méritos, ocupó cargos en 
la Escuela de 2* grado. 


Tamar Méndez Balarini ejerció como profesora 
de matemáticas y expresión en el Instituto Normal 
de Mercedes. Nosotros tuvimos el grato orgullo de 
tenerla como profesora cuando realizábamos nues- 
tros estudios magisteriales. 


Integró tribunales de concurso para maestros 
de ler. grado, fue profesora de Matemáticas en el 
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Liceo José M. Campos, hoy Liceo Zanzi, colaboraba 
en la preparación de maestros concursantes y ase- 
soraba a maestros que iban ocupando cargos en 
clases jardineras. 


El 9 de diciembre de 1968 se creó en Mercedes 
el primer Jardín de Infantes para niños de tres a 
cinco años de edad y la nombraron su Directora. En 
ese momento, ocupaba el cargo de maestra de cla- 
se Jardinera en la Escuela N2 4 de Práctica "José G. 
Artigas". 


El Jardín no tenía local. El Director del Instituto 
Normal, maestro, le ofreció a la Directora esa sede 
para que comenzara la tarea de organización e ins- 
cripción de alumnos. Al año siguiente, 1969, la re- 
cientemente nombrada Directora comenzó su lucha 
y así logró que sus vecinos, don Miguel Racioppi, 
Gerardo Arévalo y don Alberto Gramont, dispuestos 
a colaborar, le prestaran provisoriamente un local 
de su propiedad ubicado en la calle Roosevelt 720, 
donde había funcionado un hotel que estaba des- 
ocupado hacía mucho tiempo, y por lo tanto, muy 
deteriorado. 


Eso no fue obstáculo para que trabajara y ar- 
mara en una parte del local el flamante Jardín tarea 
que, por cierto, fue apoyada por el personal docen- 
te y auxiliar. 


El 17 de marzo del año 1969 comenzó a fun- 
cionar el Jardín de Infantes N2 109 con una Direc- 
tora, tres ayudantes y un auxiliar vigilante. La idea 
y el anhelo de la Directora era lograr un edificio 
propio. 


El 11 de abril de ese mismo año se eligió en 
asamblea de padres, comisión de fomento, comi- 
sión pro edificio, comisión pro adquisición de mate- 
rial didáctico y comisión pro adquisición de mobilia- 
rio, con padres y amigos del ] ardín que trabajaron 
ese año y los siguientes, incansable y eficazmente. 
Luego de cumplir con todos los requisitos, se co- 
menzó a realizar beneficios para recaudar fondos 
que les permitieran lograr su objetivo: el local pro- 


pio. 
En enero del año 1972, la Directora fue adver- 


tida por los dueños del local de que en el mes de 
abril comenzarían con las obras de reconstrucción. 


Nuevamente, se abocó a buscar local para 
trasladar el Jardín, con el apoyo de la entonces 


Inspectora Departamental, maestra Juanita Pérez 
de Fernández. Con la Directora de la Escuela 
N2 111, maestra Isabel Flores, acordaron que la Es- 
cuela funcionaría de mañana y el Jardín en el turno 
de la tarde. 


El 25 de marzo de 1972 comenzaron las clases 
que diariamente se armaban y desarmaban. Cada 
día se hacía más apremiante la necesidad de contar 
con edificio propio. 


En el año 1973 quedó desocupada la casa de 
familia de la Escuela N2 1 de Práctica "José Pedro 
Varela" y se la solicitó para que funcionara allí el 
Jardín, lo que fue aceptado por el Consejo de Ense- 
ñanza Primaria. 


Luego de muchos sacrificios, se logró comprar 
una casa antigua y bastante deteriorada, ubicada 
en calle Manuel De Castro y Careaga N*2 464. La 
compra fue realizada por la Comisión de Fomento y 
el Consejo de Educación Primaria por $ 1:000.000, 
que se pagaría en tres cuotas. 


El gran paso estaba dado, pero había que se- 
guir trabajando: hacer los planos, buscar la empre- 
sa constructora y todo lo necesario para hacer un 
convenio con el Ministerio de Obras Públicas. Se 
efectuó el convenio; había concluido la segunda 
etapa, pero había que seguir adelante. 


Junto a la Directora, todo el personal, comisio- 
nes de fomento, Intendencia Municipal, Instituto 
Policial, Batallón de Infantería N2 5, Fábrica Pamer, 
Club de Leones, Comisión del Barrio Oeste, Comi- 
sión de Feriantes-Vecinos, todos trabajaban man- 
comunados. Concluidas las obras de reconstrucción 
-siempre con la maestra Tamar Méndez atrás-, todo 
adaptado a las necesidades de quienes iban a dis- 
frutar del local, había que amueblarlo, ponerlo a 
punto, y de esta forma, estaría finalizando la terce- 
ra etapa. 


El 7 de junio de 1977 se ocupó el recién cons- 
truido y amueblado Jardín. La Directora Tamar 
Méndez escribió en su libro diario: "Con la alegría 
inmensa de estar disfrutando de nuestra conquista, 
se inician las clases en el día de la fecha". Se inau- 
guró oficialmente el 2 de julio de 1977 y se traba- 
jaba en dos turnos. El jardín contaba con la colabo- 
ración del doctor Eduardo Irrigaray, médico de ni- 
ños, y de la maestra Sara Roura para expresión 
artística y canto. 
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La maestra Directora Tamar Méndez quería de- 
jar un Jardín de Infantes modelo, y para ello, daba 
todo de sí. Contaba con el apoyo del personal do- 
cente, auxiliares, comisión de fomento, autoridades 
de Primaria y la sociedad mercedaria. 


Se jubiló habiendo dejado parte de su vida en 
su tan amado Jardín de Infantes N* 109. El jardín 
quedó funcionando con una Directora, seis ayudan- 
tes, dos auxiliares vigilantes y una auxiliar de servi- 
cio, y con local propio. 


La pionera y visionaria maestra Tamar Méndez 
Balarini falleció el 23 de octubre de 1999 y al nom- 
brar el Jardín N* 109 -que todavía no ha sido de- 
signado con un nombre oficial- en el pueblo y en 
magisterio del departamento de Soriano se dice el 
"Jardín de Tamar". 


Quienes hemos tenido el enorme honor de que 
fuera nuestra profesora en los estudios magisteriales 
que realizamos en el Instituto Normal, los maestros 
que compartimos con ella tantas jornadas de desve- 
los por la educación y también tantas generaciones 
de niños, fundamentalmente, de educación inicial 
-porque fue una pionera en esa área en el departa- 
mento-, con orgullo estamos viendo cómo cristaliza 
la primera etapa de este proyecto de ley para que, 
oficialmente, se denomine Tamar Méndez Balarini al 
Jardín de Infantes N* 109, aunque ya la comunidad 
lo conoce como "el Jardín de Infantes de Tamar". 


Por lo expuesto precedentemente, se aconseja 
al Cuerpo la aprobación de este proyecto de ley. 


SEÑOR NOVALES.- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESI DENTA (Tourné).- Tiene la pala- 
bra el señor Diputado. 


SEÑOR NOVALES.- Señora Presidenta: la verdad 
es que hemos oído un informe completo, exacto y 
justo del maestro Arregui respecto a una personali- 
dad destacadísima, no sólo en el magisterio, sino 
en todo lo relacionado con la educación preescolar. 


Cuando uno quiere imaginar una educadora o 
una maestra, con el mayor de los respetos, el este- 
reotipo perfecto es Tamar Méndez Balarini. Por ello, 
con muchísimo gusto adhiero al informe presentado 
por el Presidente de la Comisión de Educación y 
Cultura y, como sorianense, adelanto que voy a vo- 
tar este proyecto de ley. 


SEÑORA PRESIDENTA (Tourné).- Si no se hace 
uso de la palabra, se va a votar si se pasa a la dis- 
cusión particular. 


(Se vota) 


——Cincuenta y uno en cincuenta y dos: AFIRMA- 
TIVA. 


En discusión particular. 
Léase el artículo único. 
(Se lee) 
——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 


——Cincuenta y dos por la afirmativa: AFIRMATIVA. 
Unanimidad. 


Queda sancionado el proyecto y se comunicará 
al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto sanciona- 
do por ser igual al informado, que corresponde 
al aprobado por el Senado) 


29.- Acuerdo sobre Traslado de Perso- 
nas Condenadas entre los Estados 
Partes del MERCOSUR y la En- 
mienda al mismo. (Aprobación). 


——Se pasa a considerar el asunto que figura en 
décimo término del orden del día: "Acuerdo sobre 
Traslado de Personas Condenadas entre los Estados 
Partes del MERCOSUR y la Enmienda al mismo. 
(Aprobación)". 


(ANTECEDENTES:) 
Rep. N* 368 


"PODER EJECUTIVO 

Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio del Interior 

Ministerio de Educación y Cultura 


Montevideo, 5 de julio de 2010. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la 
Asamblea General, de conformidad con lo dispues- 
to por el numeral 7) del artículo 85, y numeral 20) 
del artículo 168 de la Constitución de la República, 
a fin de someter a su consideración el proyecto de 
ley adjunto, mediante el cual se aprueba el Acuerdo 
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sobre Traslado de Personas Condenadas entre los 
Estados Partes del MERCOSUR suscrito en la ciu- 
dad de Belo Horizonte, República Federativa del 
Brasil el 16 de diciembre de 2004, y la Enmienda al 
Acuerdo sobre Traslado de Personas Condenadas 
entre los Estados Partes del MERCOSUR, suscrita 
en la ciudad de Asunción, República del Paraguay, 
el 20 de junio de 2005. 


ANTECEDENTES 


El Traslado de Condenados implica el cumpli- 
miento de las sentencias penales dictadas en un 
Estado Parte a nacionales de otro Estado Parte, en 
el país del cual el condenado es nacional. Como 
ejemplo un uruguayo condenado en la Argentina 
podría, aplicando el presente Acuerdo, cumplir su 
condena en el Uruguay. Se trata de la ejecución 
penal de una sentencia en un Estado distinto de 
aquél cuyo Juez la pronunció. La ejecución de la 
sentencia requiere la presencia física del condena- 
do para hacer efectivo el cumplimiento del fallo. Es- 
ta singularidad determina que el traslado no se 
conceda de forma arbitraria. Las modalidades y 
condiciones se prevén en cada caso, siendo las 
contenidas usualmente en el derecho comparado. 


El Ministerio de Educación y Cultura de nuestra 
República, por medio de su Asesoría Autoridad 
Central de Cooperación Jurídica Internacional 
opinó en informe de fecha 25 de febrero de 2008, 
firmado por el doctor Carlos Álvarez Cozzi, que "re- 
sulta altamente aconsejable y conveniente para el 
Uruguay aprobar legislativamente este Acuerdo del 
MERCOSUR, que otorga instrumentos regulatorios 
a nuestra Justicia en un tema altamente sensible a 
la reinserción del condenado...". 


Asimismo por Dictamen de 13 de mayo de 2009, 
INTERPOL es de opinión que "...estamos en condi- 
ciones de expresar que existen las condiciones para 
dar un cumplimiento eficaz a este acuerdo...". 


La Dirección Nacional de Cárceles, Penitenciar- 
ías y Centros de Recuperación, a través de su 
Asesoría en Asuntos Penitenciarios en Memo 12/09 
expresa que "...no será necesario tomar previsio- 
nes especiales diferentes a las que actualmente se 
utilizan y están previstas para situaciones de similar 
naturaleza con la intervención de INTERPOL, para 
proceder al traslado de la persona privada de liber- 
tad que así lo solicitare, para culminar el cumpli- 


miento de su pena en su país de origen....". 


Asimismo se informa que nuestro país adhirió el 
23 de octubre de 2009 a la Convención Interameri- 
cana para el Cumplimiento de Condenas Penales 


en el Extranjero que fuera adoptado en Managua, 
Nicaragua, el 6 de setiembre de 1993. La Repúbli- 
ca Argentina no es Parte de esta Convención. 


TEXTO 


El Acuerdo consta de un Preámbulo y 17 Ar- 
tículos. 


En el Preámbulo se manifiesta el compromiso 
de los Estados Partes de armonizar sus legislacio- 
nes en función de objetivos comunes, que entre 
otros fines, aseguren una adecuada implementa- 
ción de la justicia en materia penal mediante la re- 
habilitación social del condenado. 


El Artículo 1 establece las Definiciones. 


Los Principios Generales son contemplados en 
el Artículo 2. 


Las Condiciones para la aplicación del Acuerdo 
se detallan en el Artículo 3. 


El Artículo 4 señala que Cada Estado Parte del 
presente Acuerdo informará del contenido de este 
Acuerdo a todo condenado que pudiere beneficiarse 
con su aplicación; razón por la cual los Estados Par- 
te del presente Acuerdo mantendrán informado al 
condenado del trámite de la solicitud de su traslado. 


El Artículo 5 establece el procedimiento para el 
Traslado. 


Las informaciones que deberán suministrar tan- 
to el Estado Sentenciador como el Estado Receptor 
están contempladas en los artículos 6 y 7. 


La entrega del condenado y su tránsito se 
prevén en los Artículos 8 y 9. Los derechos de la 
persona condenada trasladada y el cumplimiento 
de su sentencia son contemplados por el Ar- 
tículo 10. 


El Artículo 11 establece la revisión de la senten- 
cia y sus efectos en el Estado Receptor. 


Las autoridades centrales, la exención de legali- 
zación y el idioma a ser utilizado son establecidas 
en los Artículos 12, 13 y 14. 


La utilización de nuevas tecnologías se contem- 
plan en el Artículo 15. 


El Artículo 16 establece la relación del presente 
Acuerdo con otros instrumentos internacionales, al 
señalar que: "Este Acuerdo prevalecerá entre los Es- 
tados Partes sin perjuicio de las soluciones más fa- 
vorables contenidas en otros instrumentos interna- 
cionales vigentes entre ellos en la materia. No obs- 
tante, los Estados Partes de este Acuerdo que se 
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encuentren vinculados por tratados bilaterales en la 
materia, resolverán sobre la vigencia de éstos". 


El Artículo 17 fue modificado por la Enmienda al 
Acuerdo que establece que tendrá una duración in- 
definida y entrará en vigor a los 30 días después 
del depósito del cuarto instrumento de ratificación. 


Hasta la fecha ha sido ratificado por la Repúbli- 
ca Federativa del Brasil. 


En atención a lo expuesto y reiterando la con- 
veniencia de la suscripción de este tipo de Acuer- 
dos, el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente 
aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de 
la Asamblea General las seguridades de su más al- 
ta consideración. 


JOSÉ MUJICA, LUIS ALMAGRO, 
EDUARDO BONOMI, RICARDO 
EHRLICH”. 


PROYECTO DE LEY 


Artículo Único.- Apruébanse, el Acuerdo sobre 
Traslado de Personas Condenadas entre los Esta- 
dos Partes del MERCOSUR suscrito en la ciudad 
de Belo Horizonte, República Federativa del Brasil 
el 16 de diciembre de 2004, y la Enmienda al 
Acuerdo sobre Traslado de Personas Condenadas 
entre los Estados Partes del MERCOSUR, suscrita 
en la ciudad de Asunción, República del Paraguay 
el 20 de junio de 2005. 


Montevideo, 5 de julio de 2010. 


LUIS ALMAGRO, EDUARDO BONO- 
MI, RICARDO EHRLICH. 


TEXTO DEL ACUERDO 


La República Argentina, la República Federativa del Brasil, la República del 
Paraguay y la República Oriental del Uruguay, Estados Partes del MERCOSUR en 
adelante denominados Estados partes del presente Acuerdo 


Considerando él Tratado de Asunción y el Protocolo de Ouro Preto establecieron el 
compromiso de los Estados Partes de armonizar sus legislaciones en función de 
objetivos comunes; 


Conscientes de que dicho objetivo debe ser fortalecido por medio de normas que 
aseguren una adecuada implementación de la justicia en materia penal mediante la 
rehabilitación socíal del condenado; 
Convencidos de que para el cumplimiento de tal finalidad humanitaria es conveniente 
que se conceda a la persona del condenado la oportunidad de cumplir su sentencia en 
el Estado de su nacionalidad o en el de la residencia legal y permanente, 


Reconociendo que el modo de obtener tales resultados es mediante el traslado de la 
persona condenada, : 


Resuelven concluir el siguiente “Acuerdo sobre el Traslado de Personas Condenadas”. 
DEFINICIONES 
ARTÍCULO 1 
A los fines del presente Acuerdo se entenderá por: 


1. — Estado sentenciador, el Estado parte del presente Acuerdo en el que se ha 
dictado una sentencia de condena y desde el cual la persona condenada es trasladada. 


2. - Estado receptor: el Estado parte del presente Acuerdo al cual la persona 
condenada es trasladada. 


3. - Condena: cualquier pena privativa de libertad impuesta por sentencia judicial 
definitiva y ejecutoriada. 


4. - Condenado o persona condenada: la persona que en el territorio de uno de 
los Estados parte dal presente Acuerdo deba eumplico esté cumpliendo una condena. 
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.fales,gasos el traslado sólo podr 
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5. — Nacional: toda persona a quien el Derecho del Estado receptor le atribuya 
tal condición. 


6.- Residentes legales y permanentes: los reconocidos como tales por el Estado 
receptor. 


PRINCIPIOS GENERALES 
ARTICULO 2 


De conformidad con las disposiciones del presente Acuerdo: 


a.- las sentencias de condena impuestas en uno de los Estados partes del 
presente Acuerdo a nacionales o a los residentes legales y permanentes de otro 
Estado parte del presente Acuerdo podrán ser cumplidas por el condenado en el 


Estado parte del presente Acuerdo del cual sea nacional o residente legal y 
permanente. 


Si un nacional o un residente legal y permanente de un Estado parte del 
presente Acuerdo estuviera cumpliendo una condena impuesta por otro Estado parte 
del presente Acuerdo bajo un régimen de condena condicional o libertad condicional, 
anticipada o vigilada, tal persona podrá cumplir dicha condena bajo vigilancia de las 


autoridades del Estado receptor siempre que los Derechos de los Estados sentenciador 
y receptor asi lo admitieran. 


b.- los Estados partes del presente Acuerdo se comprometen a prestarse la más 
amplia cooperación en materia de traslado de condenados, de conformidad con las 
disposiciones del presente Acuerdo. 


CONDICIONES PARA LA APLICACIÓN DEL ACUERDO 
ARTÍCULO 3 


E! presente Acuerdo se aplicará conforme las siguientes condiciones: 
1.- Que exista condena impuesta por sentencia judicial definitiva y ejecutoriada. 


2- Que el condenado otorgue su consentimiento expreso al traslado, 
preferentemente por escrito o por otros medios fehacientes, habiendo sido informado 
previamente de las consecuencias legales del mismo, 


3. : Que la acción u omisión por la cual la persona haya sido condenada configure 
también delito en el Estado receptor, A tales efectos no se tendrán en cuenta las 
diferencias que pudieren existir en la denominación del delito, 


4. - Que el condenado sea nacional o residente legal y permanente del Estado 
receptor. 


5: -Que la condena impuesta no sea de pena de muerte o de prisión perpetua. En 


AA O, 
A 


á efectuarse si el Estado sentenciador admite-que-el. 
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condenado cumpla una pena privativa de libertad cuya duración sea la máxima prevista 
por la legislación penal del Estado receptor, siempre que no sea prisión perpetua. 


6. - Que el lempo de pena por cumplir al momento de presentarse la solicitud sea 
de por lo menos 1 (un) año. 


Los Estados partes «del presente Acuerdo podrán convenir el traslado aún cuando la 
duración de la pena por cumplir sea inferior a la prevista en el párrafo anterior. 


7. - Que la sentencia de condena no sea contraria a los principios de orden público 
del Estado receptor. 


8.- Que tanto el Estado sentenciador como el Estado receptor den su aprobación al 
traslado. 


INFORMACIÓN A LAS PERSONAS CONDENADAS 
ARTÍCULO 4 


- Cada Estado parte del presente Acuerdo informará del contenido de este 
Alaro a todo condenado que pudiere beneficiarse con su aplicación. 


2. - Los Estados parte del presente Acuerdo mantendrán informado al 
condenado del trámite de la solicitud de su traslado. 


AROSA MI O PARA EL TRASLADO 
ARTÍCULO 5: pe 


El traslado del condenado, se sujetará al siguiente procedimiento: 


1. - El trámite podrá ser promovido por el Estado sentenciador o por el Estado 
receptor, a pedido de la persona condenada o de un tercero en su nombre. Ninguna 


disposición del presente Acuerdo será interpretada como impedimento para que el 
condenado solicite su traslado. 


2. - La solicitud será tramitada por intermedio de las Autoridades Centrales 
designadas conforme al artículo 12 del presente Acuerdo. Cada Estado parte del 
presente Acuerdo, creará mecanismos de información, cooperación y coordinación 


entre la Autoridad Central y las demás autoridades que- deban intervenir en el traslado 
del condenado. 


3. - La solicitud de traslado deberá contener la información que acredite el 
cumplimiento de las condiciones establecidas en el artículo 3. 


4. - En cualquier momento, antes de efectuarse el traslado, el Estado 
sentenciador permitirá al Estado receptor verificar, si lo desea y mediante un 
funcionario designado por éste, que el condenado haya dado su consentimiento con 
pleno conocimiento de las consecuencias legales del mismo. 


RAE me 
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INFORMACIÓN QUE DEBERÁ SUMINISTRAR EL ESTADO SENTENCIADOR 
ARTÍCULO 6 


El Estado sentenciador suministrará al Estado receptor un informe en el cual se 
indique: : 


1.- El delito por el cual la persona fue condenada. 


2.- La duración de la pena y el tiempo ya cumplido, inclusive el periodo de 
detención previa. 


3.- Exposición detallada del comportamiento del condenado, a fin de 


determinar si puede acogerse a los beneficios previstos en la legislación del Estado 
receptor. 


4.- Copia autenticada de la sentencia dictada por la autoridad judicial 
competente, junto con todas las modificaciones introducidas en la misma, si las ' 


hubiere. 


5.- Informe médico sobre el condenado, incluyendo información sobre su 
tratamiento en el Estado sentenciador y recomendaciones para la continuación de éste 
en el Estado receptor, cuando sea pertinente. 


6.- informe social y cualquier otra información que pueda ayudar al Estado 
receptor a adoptar las medidas más convenientes para facilitar su rehabilitación social. 


7.- El Estado receptor podrá solicitar informes complementarios si considera que 
los documentos proporcionados por el Estado sentenciador resultan insuficientes para 
cumplir con lo dispuesto en el presente Acuerdo. 


Los documentos anteriormente citados deberán ser acompañados de la 
traducción al idioma del Estado receptor. 


INFORMACIÓN QUE DEBERÁ PROPORCIONAR EL ESTADO RECEPTOR 
ARTÍCULO 7 


El Estado receptor deberá proporcionar: 


1. - documentación que acredite la nacionalidad o la residencia legal y permanente del 
condenado; y 


2. -copia de sus disposiciones legales de las cuales resulte que los actos u omisiones 
que hayan dado lugar a la condena en el Estado sentenciador constituyen delito con 


arreglo al derecho del Estado receptor o lo constituirian si se cometieran en su 
territorio. 
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ENTREGA DEL CONDENADO 
ARTICULO 8 


1 - Si el Estado receptor aprueba el pedido de traslado, deberá notificar de 
inmediato tal decisión al Estado sentenciador, por intermedio de las Autoridades 
Centrales y tomar las medidas necesarias para su cumplimiento. 


Cuando un Estado parte en el presente Acuerdo no apruebe el traslado de un 
condenado, comunicará su decisión al Estado solicitante, explicando el motivo de su 
negativa cuando esto sea posible y conveniente. 


2 - La entrega del condenado por el Estado sentenciador al Estado receptor $e 
efectuará en el lugar acordado por las autoridades competentes. El Estado receptor 
será responsable de la custodia del condenado desde el momento de la entrega. 


3 - Los gastos relacionados con el traslado del condenado hasta la entrega al - 
Estado receptor serán por cuenta del Estado sentenciador. 


El Estado receptor será responsable de todos los gastos ocasionados por el 
traslado del condenado desde el momento en que éste quede bajo su custodia. 


TRÁNSITO 
ARTÍCULO 9 


El paso de la persona trasladada por el territorio de un tercer Estado parte del 
presente Acuerdo requerirá: 


1. - La notificación al Estado de tránsito de .la resolución que concedió el 
traslado y de la resolución favorable del Estado receptor. No será necesaria la 
notificación cuando se haga uso de medios de transporte aéreo y no se haya previsto 


un aterrizaje regular en el territorio del Estado parte del presente Acuerdo, que se vaya 
a sobrevolar, 


2. - El Estado de tránsito podrá otorgar su consentimiento al paso del condenado 
por su territorio. En caso contrario deberá fundamentar su negativa. 


DERECHOS DE LA PERSONA CONDENADA TRASLADADA Y 
CUMPLIMIENTO DE LA SENTENCIA 
ARTICULO 10 


1.-El condenado que fuere trasladado conforme a lo previsto en el presente 
Acuerdo, no podrá ser detenido, enjuiciado o condenado nuevamente en el Estado 


receptor por los mismos hechos que motivaron la condena impuesta en el Estado 
sentenciador. 


2. - Salvo lo dispuesto en el artículo 11 del presente Acuerdo, la condena de una 
persona trasladada se cumplirá conforme a las leyes y procedimientos del Estado 
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receptor, El Estado sentenciador podrá conceder indulto, amnistía, gracia o conmutar la 
pena de conformidad a su Constitución y disposiciones legales aplicables. Recibida que 
fuere la comunicación de dicha resolución por el Estado receptor, éste adoptará de 
inmediato las medidas correspondientes para su cumplimiento. 

El Estado receptor podrá solicitar al Estado sentenciador, a través de las Autoridades 
Centrales, el indulto o conmutación de la pena mediante petición fundada. 


3.- La condena impuesta por el Estado sentenciador no podrá ser aumentada o 
prolongada por el Estado receptor bajo ninguna circunstancia. 
No procederá en ningún caso la conversión de la pena por el Estado receptor. 


4. - El Estado sentenciador podrá solicitar al Estado receptor informes sobre el 
cumplimiento de la pena de la persona trasladada. 


REVISIÓN DE LA SENTENCIA Y EFECTOS EN EL ESTADO RECEPTOR 
ARTICULO 11 


El Estado sentenciador conservará plena jurisdicción para la revisión de las sentencias 
dictadas por sus tribunales. El Estado receptor al recibir notificación de cualquier 
decisión al respecto, deberá adoptar de inmediato las medidas correspondientes. 


AUTORIDADES CENTRALES 
ARTICULO 12 


Los Estados parte del presente Acuerdo designarán, al momento de la firma o 
ratificación del presente Acuerdo, la Autoridad Central encargada de realizar las 
funciones previstas en el mismo. 


EXENCIÓN DE LEGALIZACIÓN 
ARTÍCULO 13 


Las solicitudes de traslado de condenados, así como los documentos que las 
acompañen y demás comunicaciones referidas a la aplicación del presente Acuerdo, 
transmitidas por intermedio de las Autoridades Centrales, están exentas de legalización 
o de cualquier otra formalidad análoga. 


IDIOMA 
ARTÍCULO 14 


Las solicitudes de traslado y la documentación anexa, deberán ser acompañadas de 
traducción al idioma del Estado parte destinatario. 


NUEVAS TECNOLOGÍAS 
ARTÍCULO 15 


Sin perjuicio del envio de la documentación autenticada correspondiente, las 
Autoridades Centrales de los Estados parte del presente Acuerdo, podrán cooperar en 
la medida de sus posibilidades, mediante la utilización de medios electrónicos o 
cualquier otro, que permita una mejor y más ágil comunicación entre ellos. 
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DISPOSICIONES FINALES 
ARTÍCULO 16 


Este Acuerdo prevalecerá entre los Estados partes sin perjuicio de las soluciones más 


favorables contenidas en otros instrumentos internacionales vigentes entre ellos en la 
ateria. 


No obstante, los Estados partes de este Acuerdo que se encuentren vinculados por 
atados bilaterales en la materia, resolverán sobre la vigencia de éstos, 


ARTÍCULO 17 


El presente Acuerdo entrará en vigor en los términos previstos por los articulos 2, 40 y 
43 del Protocolo de Ouro Preto sobre la Estructura Institucional del MERCOSUR. 


Hecho en la ciudad de Belo Horizonte, a los dieciséis días del mes diciembre de 2004, 


en dos ejemplares originales, en los idiomas español y portugués, siendo ambos textos 
'Qualmente auténticos. 
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Los Gobiernos de la República Argentina, de la República Federativa del Brasil, de la 
República del Paraguay, y de la República Oriental del Uruguay, en adelante “los 
Estados Partes”; 


CONSIDERANDO que existen errores en el “Acuerdo sobre Traslado de Personas 
Condenadas entre los Estados Partes del MERCOSUR”, suscrito en Belo Horizonte, 
República Federativa del Brasil, el 16 de diciembre de 2004; 


CONSCIENTES de Ja necesidad de armonizar los textos; 


ACUERDAN: 


ARTICULO 1 
Modificar el Artículo 17 del “Acuerdo sobre Traslado de Personas Condenadas entre los 
Estados Partes del MERCOSUR”, suscrito en Belo Horizonte, c116 de diciembre de 
2004, el cual queda redactado como sigue: 


"ARTÍCULO 17. “El preseñte Acuerdo tendrá una duración indefinida y entrará en 
vigor 30 (treinta) días después del depósito del cuarto instrumento de ratificación. El 
Gobierno de la República del Paraguay será el depositario del presente Acuerdo y 
notificará a los Gobiernos de los demuis Estados Partes y u la Secretaría del 
MERCOSUR, la fecha del depósito de los instrumentos de ratificación y lu fecha de 
entrada en vigor”, 


ARTICULO 2 


La presente Enmienda entrará en vigor treinta (30) días después de la fecha del deposito 
del cuarto instrumento de ratificación. 


El Gobierno de la República del Paraguay será el depositario de la presente Enmienda y 
de los instrumentos de ratificación, y enviará copias debidamente autenticadas de los 
mismos a los Gobiernos de los demás Estados Partes. 


HECHO en la Ciudad de Asunción, República del Paraguay, a los 20 días del mes de 


junio del año dos mil cinco, er un original, en los idiomas español y portugués, siendo 
ambos textos igualmente auténticos. 
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(SIGUEN FIRMAS) 


CÁMARA DE SENADORES 


La Cámara de Senadores en sesión 
de hoy ha aprobado el siguiente 


PROYECTO DE LEY 


Artículo Único.- Apruébanse, el Acuerdo sobre 
Traslado de Personas Condenadas entre los Esta- 
dos Partes del MERCOSUR, suscrito en la ciudad 
de Belo Horizonte, República Federativa del Brasil 
el 16 de diciembre de 2004 y la Enmienda al 
Acuerdo sobre Traslado de Personas Condenadas 
entre los Estados Partes del MERCOSUR, suscrita 
en la ciudad de Asunción, República del Paraguay 
el 20 de junio de 2005. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Senadores, 
en Montevideo, a 14 de setiembre de 2010. 


DANILO ASTORI 


Presidente 
HUGO RODRÍGUEZ FILIPPINI 
Secretario". 
Anexo l al 
Rep. N* 368 


“CÁMARA DE REPRESENTANTES 
Comisión de Asuntos Internacionales 


INFORME 
Señores Representantes: 


La Comisión de Asuntos Internacionales ha ana- 
lizado el Acuerdo sobre Traslado de Personas 
Condenadas entre los Estados Partes del MER- 
COSUR y la Enmienda al mismo. 


El referido Acuerdo fue suscrito en la ciudad 
de Belo Horizonte, República Federativa de Bra- 
sil, el 16 de diciembre de 2004; la enmienda al 
mismo se suscribió en la ciudad de Asunción, 
República del Paraguay, el 20 de junio de 2005, 
y tiene como finalidad establecer criterios comu- 
nes para el traslado de personas condenadas de 
un Estado Parte en el cual tiene origen la sen- 
tencia hacia otro Estado Parte en el cual el indi- 
viduo es nacional. 


El Poder Ejecutivo solicita la aprobación parla- 
mentaria en el entendido de que es conveniente la 
suscripción de este tipo de Pactos a nivel Regional 
y que el mismo colabora en el fortalecimiento de los 
lazos y las acciones comunes. 


Asimismo el Ministerio de Educación y Cultura 
por intermedio de la Asesoría Autoridad Central de 
Cooperación Jurídica Internacional opina al res- 
pecto en el informe del 25 de febrero de 2008 
" resulta altamente aconsejable y conveniente 
para Uruguay aprobar legislativamente este 
acuerdo del Mercosur que otorga instrumentos 
regulatorios a nuestra justicia en un tema alta- 
mente sensible a la reinserción del condena- 
do...”. Por su parte el 13 de mayo de 2009 Inter- 
pol también opina muy favorablemente y asegura 
que están dadas las condiciones para dar cum- 
plimiento eficaz al mismo. 


La Dirección Nacional de Cárceles, Peniten- 
ciarías y Centros de Recuperación a través la 
Asesoría en Asuntos Penitenciarios en memo de 
diciembre de 2009 expresa "...no será necesario 
tomar previsiones especiales diferentes a las que 
actualmente se utilizan y están previstas para si- 
tuaciones de similar naturaleza con la interven- 
ción de Interpol, para proceder al traslado de la 
persona privada de libertad que así lo solicitare, 
para el cumplimiento de su pena en su país de 
origen...”. 


Cabe informar que nuestro país adhirió el 23 de 
octubre de 2009 a la Convención Interamericana 
para el Cumplimiento de Condenas Penales en el 
Extranjero que fuera adoptado en Managua, Nica- 
ragua el 6 de setiembre de 1993. 


El Acuerdo establece el traslado de personas 
condenadas, implicando el cumplimiento de las 
sentencias penales dictadas en un Estado Parte a 
nacionales de otro Estado Parte en el país del cual 
es el condenado. Se trata de la ejecución penal de 
una sentencia en un Estado diferente de aquel que 
dictaminó. 


El mismo consta de un Preámbulo y diecisiete 
Artículos en los cuales se establecen: definiciones 
acordes, principios generales sobre los cuales se 
pacta, condiciones para la aplicación, la obligación 
de cada Parte de informar a cada condenado que 
pudiese apegarse a los beneficios del presente, y 
los procedimientos para el traslado. En los Artículos 
finales se hace referencia a la relación que el pre- 
sente mantiene con otros instrumentos internacio- 
nales y su entrada en vigencia. 


El proyecto de ley que se recomienda aprobar 
consta de un artículo único al que se adjunta el 
Acuerdo suscrito en la fecha de referencia. 


Martes 13 de setiembre de 2011 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 261 


Por lo expuesto, vuestra Comisión de Asuntos 
Internacionales aconseja al Cuerpo la aprobación 
del proyecto de ley que se informa. 


Sala de la Comisión, 20 de julio de 2011. 


MARÍA ELENA LAURNAGA, 
Miembro Informante, 
MARTÍNELGUE, EDUARDO 


MÁRQUEZ, RUBÉN MARTÍNEZ 
HUELMO”. 


——Léase el proyecto. 
(Se lee) 
——En discusión general. 


Tiene la palabra la miembro informante, seño- 
ra Diputada Laurnaga. 


SEÑORA LAURNAGA.- Señora Presidenta: este 
Acuerdo fue suscrito en la ciudad de Belo Horizon- 
te, Brasil, el 16 de diciembre de 2004 y su enmien- 
da se suscribió en Asunción, Paraguay, el 20 de ju- 
nio de 2005, y tiene como finalidad establecer crite- 
rios comunes para el traslado de personas conde- 
nadas de un Estado Parte en el cual tiene origen la 
sentencia hacia otro Estado Parte en el cual el indi- 
viduo es nacional. 


El Poder Ejecutivo solicita la aprobación parla- 
mentaria en el entendido de que es conveniente la 
suscripción de este tipo de pactos a nivel regional y 
que colabora con el fortalecimiento de lazos y ac- 
ciones comunes en esta materia. 


Como fundamentación, queremos recordar que 
el Ministerio de Educación y Cultura, a través de la 
Asesoría Central de Cooperación Jurídica |nterna- 
cional, elaboró un informe respecto de este pacto el 
25 de febrero de 2008, que dice: "[...] resulta alta- 
mente aconsejable y conveniente para Uruguay 
aprobar legislativamente este acuerdo del MERCO- 
SUR que otorga instrumentos regulatorios a nuestra 
justicia en un tema altamente sensible a la reinser- 
ción del condenado [...]". 


Por su parte, el 13 de mayo de 2009, INTER- 
POL también hace un informe favorable al respecto 
y asegura que están dadas las condiciones en la re- 
gión para dar cumplimiento con eficacia a este con- 
venio. 


La Dirección Nacional de Cárceles, Peni- 
tenciarías y Centros de Recuperación, a 
través de la Asesoría en Asuntos Penitencia- 


rios, en diciembre de 2009 también sostiene: 
"[...] no será necesario tomar previsiones es- 
peciales diferentes a las que actualmente se 
utilizan y están previstas para situaciones de 
similar naturaleza con la intervención de |N- 
TERPOL, para proceder al traslado de la per- 
sona privada de libertad que así lo solicitare, 
para el cumplimiento de su pena en su país 
de origen [...]". 


Cabe informar que nuestro país adhirió el 23 
de octubre de 2009 a la Convención Interamericana 
para el Cumplimiento de Condenas Penales en el 
Extranjero que se adoptó en Managua, Nicaragua, 
el 6 de setiembre de 1993. Ese Acuerdo establece 
el traslado de personas condenadas, implicando el 
cumplimiento de las sentencias penales dictadas en 
un Estado que puedan ser realizadas en otro del 
cual el condenado es originario. 


El proyecto que estamos considerando consta 
de un preámbulo y diecisiete artículos, entre los 
cuales se establecen las definiciones, los principios 
generales sobre los cuales se pacta, las condiciones 
para la aplicación de este pacto, la obligación de 
cada parte -y esto es importante- de informar a ca- 
da condenado que pudiese apegarse a los benefi- 
cios del presente pacto y los procedimientos nece- 
sarios para su traslado. 


En los artículos finales se hace referencia a la 
relación que el presente pacto mantiene con otros 
instrumentos internacionales y su entrada en vigen- 
cia. 


Por lo tanto, la Comisión de Asuntos Interna- 
cionales acuerda, también por la unanimidad de sus 
miembros, la sanción de este proyecto que fuera 
aprobado en el Senado el 28 de setiembre de 2010. 


Gracias, señora Presidenta. 


SEÑORA PRESIDENTA (Tourné).- Si no se hace 
uso de la palabra, se va a votar si se pasa a la dis- 
cusión particular. 


(Se vota) 


——Cincuenta y cinco en cincuenta y seis: AFIRMA- 
TIVA. 


En discusión particular. 
Léase el artículo único. 


(Se lee) 
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——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 


——Cincuenta y dos en cincuenta y cuatro: AFIR- 
MATIVA. 


Queda sancionado el proyecto y se comunicará 
al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto san- 
cionado por ser igual al informado, que co- 
rresponde al aprobado por el Senado) 


30.- Levantamiento de la sesión. 


——Habiéndose agotado el orden del día, se levan- 
ta la sesión. 


(Es la hora 19 y 30) 


LUIS LACALLE POU 
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